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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

Preamble

The Government of Canada and the Government of the Republic of South Africa,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. The existing taxes to which the Convention shall apply are:

(a) In the case of Canada:

The taxes imposed by the Government of Canada under the Income Tax Act (herein-
after referred

to as "Canadian tax");

(b) In the case of South Africa:

(i) The normal tax;

(ii) The non-resident shareholders' tax; and

(iii) The secondary tax on companies

(hereinafter referred to as "South African Tax").

2. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General Definitions

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Canada" used in a geographical sense, means the territory of Canada, in-
cluding:
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(i) Any area beyond the territorial seas of Canada which, in accordance with interna-
tional law and the laws of Canada, is an area within which Canada may exercise rights with
respect to the seabed and subsoil and their natural resources;

(ii) The seas and airspace above every area referred to in subparagraph (i) in respect of
any activity carried on in connection with the exploration for or the exploitation of the nat-
ural resources referred to therein;

(b) The term "South Africa" means the Republic of South Africa and, when used in a
geographical sense, includes the territorial sea thereof as well as any area outside the terri-
torial sea, including the continental shelf, which has been or may hereafter be designated,
under the laws of South Africa and in accordance with international law, as an area within
which South Africa may exercise sovereign rights or jurisdiction;

(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean, as the con-
text requires, Canada or South Africa;

(d) The term "person" includes an individual, an estate, a trust, a company and any oth-
er body of persons which is treated as an entity for tax purposes; the term also includes a
partnership in the case of Canada;

(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(f) The term "competent authority" means:

(i) In the case of Canada, the Minister of National Revenue or his authorized represen-
tative;

(ii) In the case of South Africa, the Commissioner for Inland Revenue or his authorized
representative;

(g) The term "national" means:

(i) Any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) Any legal person, partnership and association deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State;

(h) The term "international traffic" means any transport by ship or aircraft operated by
a resident of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely between
places in the other Contracting State.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State at any time, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has at that time under the law of that State concerning the taxes to which the Con-
vention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means:

(a) In the case of Canada,
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(i) Any person who, under the laws of Canada, is liable to tax in Canada by reason of
his domicile, residence, place of management, place of incorporation or any other criterion
of a similar nature;

(ii) Canada or a political subdivision or local authority thereof or any agency or instru-
mentality of Canada, or subdivision or authority thereof, .

(b) In the case of South Africa, any individual who is ordinarily resident in South Af-
rica and any other person which has its place of effective management in South Africa.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a company is a resident of both
Contracting States, then its status shall be determined as follows:

(a) It shall be deemed to be a resident only of the State of which it is a national;

(b) If it is a national of neither of the States, it shall be deemed to be a resident only of
the State in which its place of effective management is situated.

4. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual
or a company is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Con-
tracting States shall by mutual agreement endeavour to settle the question and to determine
the mode of application of the Convention to such person.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of a resident of a Contracting State is
wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop; and
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(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place relating to the exploration for

or the exploitation of natural resources.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:

(a) A building site, a construction, installation or assembly project or supervisory ac-

tivities in connection therewith, but only where such site, project or activities continue for

a period of more than twelve months;

(b) The furnishing of services, including consultancy services, by a resident through

employees or other personnel engaged by the resident for such purpose, but only where ac-

tivities of that nature continue (for the same or a connected project) within a Contracting

State for a period of more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-

tablishment" in respect of a resident of a Contracting State shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods

or merchandise belonging to the resident;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the resident sole-

ly for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the resident sole-

ly for the purpose of processing by another person;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing

goods or merchandise, or of collecting information, for the resident;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,

for the resident, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activi-

ties mentioned in subparagraphs (a) to (e) provided that the overall activity of the fixed

place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than

an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of a

resident of a Contracting State and has, and habitually exercises, in the other Contracting

State an authority to conclude contracts in the name of the resident, that resident shall be

deemed to have a permanent establishment in that other State in respect of any activities

which that person undertakes for the resident unless the activities of such person are limited

to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business,

would not make this fixed place of business a permanent establishment under the provi-

sions of that paragraph.

6. A resident of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent establish-

ment in the other Contracting State merely because it carries on business in that other State

through a broker, general commission agent or any other agent of an independent status,

provided that such persons are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-

trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on

business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall

not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
axed in that other State.

2. For the purposes of this Convention, the term "immovable property" shall have the
meaning which it has for taxation purposes in the Contracting State in which the property
in question is situated. The term shall in any case include property accessory to immovable
property, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the pro-
visions of general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property
and rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right to
work, mineral deposits, sources and other natural resources. Ships and aircraft shall not be
regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting or use in any other form of immovable property and to income from the alienation of
such property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property used in carrying on a business or in the performance of independent personal ser-
vices.

Article 7. Business Profits

1. The business profits of a resident of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the resident carries on business in the other Contracting State through a perma-
nent establishment situated therein. If the resident carries on or has carried on business as
aforesaid, the business profits of the resident may be taxed in the other State but only so
much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where a resident of a Contracting State car-
ries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establishment
the business profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
person engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the resident and with all other persons.

3. In the determination of the business profits of a permanent establishment, there shall
be allowed those deductible expenses which are incurred for the purposes of the permanent
establishment including executive and general administrative expenses, whether incurred
in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the business
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment,
nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting State from determining the business
profits to be taxed by such an apportionment as may be customary. The method of appor-
tionment adopted shall, however, be such that the result shall be in accordance with the
principles contained in this Article.
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5. No business profits shall be attributed to a permanent establishment of a person by
reason of the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for
the person.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the business profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless
there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where business profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected
by the provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits derived by a resident of a Contracting State from the operation of ships or
aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 and of Article 7, profits derived by a
resident of a Contracting State from a voyage of a ship where the principal purpose of the
voyage is to transport passengers or property between places in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall also apply to profits referred to in those
paragraphs derived by a resident of a Contracting State from its participation in a pool, a
joint business or an international operating agency.

4. For the purposes of this Article, profits from the operation of ships or aircraft in in-
ternational traffic shall include:

(a) Profits derived from the rental on a bare boat basis of ships or aircraft used in inter-
national traffic; and

(b) Profits derived from the use or rental of containers and related equipment;

if such profits are incidental to the profits to which the provisions of paragraph 1 apply.

Article 9. Associated Persons

I .Where:

(a) A resident of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of a resident of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of a resident of a Contracting State and a resident of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two persons in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent persons, then any income which would, but for those conditions, have accrued
to one of the persons, but, by reason of those conditions, has not so accrued, may be includ-
ed in the income of that person and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the income of a resident of that State -- and
taxes accordingly -- income on which a resident of the other Contracting State has been
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charged to tax in that other State and the income so included is income which would have
accrued to the first-mentioned person if the conditions made between the two persons had
been those which would have been made between independent persons, then that other
State shall make an appropriate adjustment to the amount of tax charged therein on that in-
come. In determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of
this Convention and the competent authorities of the Contracting States shall if necessary
consult each other.

3. A Contracting State shall not change the income of a person in the circumstances
referred to in paragraph 1 after the expiry of the time limits provided in its national laws
and, in any case, after five years from the end of the year in which the income which would
be subject to such change would, but for the conditions referred to in paragraph 1, have
accrued to that person.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply in the case of fraud, wilful de-
fault or neglect.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if a
resident of the other Contracting State is the beneficial owner of the dividends the tax so
charged shall not exceed:

(a) Except in the case of dividends paid by a non-resident owned investment corpora-
tion that is a resident of Canada 5 per cent of the gross amount of the dividends if the ben-
eficial owner is a company which:

(i) Controls directly or indirectly at least 10 per cent of the voting power in the com-
pany paying the dividends where that company is a resident of Canada;

(ii) Holds directly at least 10 per cent of the capital of the company paying the divi-
dends where that company is a resident of South Africa;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company on the
profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income which is subjected
to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of which the
company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the beneficial owner of the divi-
dends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contacting
State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
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paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case

the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-

come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-

idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively

connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor

subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the div-

idends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising
in such other State.

6. Nothing in this Convention shall be construed as preventing a Contracting State

from imposing on the earnings of a company attributable to a permanent establishment in

that State, a tax in addition to the tax which would be chargeable on the earnings of a com-
pany which is a national of that State, provided that any additional tax so imposed shall not

exceed 5 per cent of the amount of such earnings which have not been subjected to such
additional tax in previous taxation years. For the purpose of this provision, the term "earn-
ings" means the profits, including any gains, attributable to a permanent establishment in a

Contracting State in a year and previous years after deducting therefrom all taxes, other
than the additional tax referred to herein, imposed on such profits by that State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting

State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises

and according to the laws of that State, but if a resident of the other Contracting State is the

beneficial owner of the interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2:

(a) Interest arising in Canada and beneficially owned by a resident of South Africa

shall be taxable only in South Africa if it is paid:

(i) In respect of indebtedneis of the government of Canada or of a political subdivision

or local authority thereof;

(ii) To the South African Reserve Bank;

(b) Interest arising in South Africa and beneficially owned by a resident of Canada

shall be taxable only in Canada if it is paid:

(i) In respect of indebtedness of the government of South Africa or of a political sub-

division or local authority thereof;

(ii) To the Bank of Canada;

(iii) In respect of a loan made, guaranteed or insured, or a credit extended, guaranteed

or insured by the Canadian Export Development Corporation;
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(c) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State which was constituted and is operated exclusively to administer or provide benefits
under one or more pension, retirement or other employee benefits plans shall not be taxable
in the first-mentioned State provided that:

(i) The resident is the beneficial owner of the interest and is generally exempt from tax
in the other State; and

(ii) The interest is not derived from carrying on a trade or a business or from a related
person; and

(d) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State who is the beneficial owner thereof shall be taxable only in that other State to the ex-
tent that such interest paid with respect to indebtedness resulting from the sale or furnish-
ing on credit by a resident of that other State of any equipment, merchandise or services,
except where the sale or furnishing is made between associated persons within the meaning
of subparagraphs (a) or (b) of paragraph 1 of Article 9 or where the payer and the recipient
of the interest are associated persons within the meaning of the same subparagraphs.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and in particular, income from government se-
curities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to
such securities, bonds or debentures, as well as income which is subjected to the same tax-
ation treatment as income from money lent by the laws of the State in which the income
arises. However, the term "interest" does not include income dealt with in Article 10.

5. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the interest arises through a permanent establishment situated therein, or performs in
that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such per-
manent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14,
as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.
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Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if a resident of the other Contracting State
is the beneficial owner of the royalties the tax so charged shall not exceed:

(a) 6 per cent of the gross amount of the royalties if they are:

(i) Copyright royalties and other like payments in respect of the production or repro-
duction of any literary, dramatic, musical or other artistic work (but not including royalties
in respect of motion picture films nor royalties in respect of works on film or videotape or
other means of reproduction for use in connection with television broadcasting); or

(ii) Royalties for the use of, or the right to use, computer software; or

(iii) Royalties for the use of, or the right to use, any patent or any information concern-
ing industrial, commercial or scientific experience (but not including any such information
provided in connection with a rental or franchise agreement);

(b) 10 per cent of the gross amount of the royalties in all other cases.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright, patent, trade mark, design
or model, plan, secret formula or process or other intangible property, or for the use of, or
the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information concern-
ing industrial, commercial or scientific experience, and includes payments of any kind in
respect of motion picture films and works on film, videotape or other means of reproduc-
tion for use in connection with television.

4. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the beneficial owner of the royalties,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the royalties arise through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the obligation to pay the royalties was incurred, and such
royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall
be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situ-
ated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
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In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
'each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property situated in the other Contracting State may be taxed in that other .State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment of a resident of a Contracting State in the other Contracting
State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a Contract-
ing State in the other Contracting State for the purpose of performing independent personal
services, including such gains from the alienation of such a permanent establishment (alone
or with the whole enterprise carried on by such resident) or of such a fixed base may be
taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic by a
resident of a Contracting State or movable property pertaining to the operation of such ships
or aircraft, shall be taxable only in that State.

4. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

(a) Shares (other than shares listed on an approved stock exchange in the other Con-
tracting State) forming part of a substantial interest in the capital stock of a company which
is a resident of that other State the value of which shares is derived principally from im-
movable property situated in that other State; or

(b) A substantial interest in a partnership, trust or estate, established under the law in
the other Contracting State, the value of which is derived principally from immovable
property situated in that other State, may be taxed in that other State. For the purposes of
this paragraph, the term "immovable property" includes the shares of a company referred
to in subparagraph (a) or an interest in a partnership, trust or estate referred to in subpara-
graph (b) but does not include any property, other than rental property, in which the busi-
ness of the company, partnership, trust or estate is carried on. For the purposes of this
paragraph, a substantial interest exists when the resident, alone or together with related per-
sons, owns directly or indirectly at least 25 per cent of the shares of any class of the capital
stock of the company or has an interest of at least 25 per cent in the partnership, trust or
estate.

5. Gains from the alienation of any property, other than that referred to in paragraphs
1, 2, 3 and 4, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resi-
dent.

6. The provisions of paragraph 5 shall not affect the right of a Contracting State to levy,
according to its law, a tax on gains from the alienation of any property derived by an indi-
vidual who is a resident of the other Contracting State and has been a resident of the first-
mentioned State at any time during the six years immediately preceding the alienation of
the property if the property was held by the individual before he became a resident of that
other State.
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Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect

of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only

in that State unless he has or had a fixed base regularly available to him in the other Con-

tracting State for the purpose of performing his activities. If he has or had such a fixed base,

the income may be taxed in the other State but only so much of it as is attributable to that

fixed base. For the purposes of this provision, where an individual who is a resident of a

Contracting State stays in the other Contracting State for a period or periods exceeding in

the aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in the fiscal year

concerned, he shall be deemed to have a fixed base regularly available to him in that other

State and the income that is derived from his activities that are performed in that other State

shall be attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,

artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

3. The third sentence of paragraph 1 shall cease to have effect on the date an Agree-

ment or a Convention, concluded after the date of signature of this Convention, between

South Africa and a country that is a member country of the Organization for Economic Co-

operation and Development, takes effect if that Agreement or Convention does not provide

for a provision that is comparable to that found in that third sentence.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other remu-

neration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall be

taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting State.

If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed
in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident

of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State

shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year

concerned, and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, a person who is not a resident of the
other State, and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the person has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in respect of

an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic by a res-

ident of a Contracting State, shall be taxable only in that State unless the remuneration is
derived by a resident of the other Contracting State.
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Article 16. Directors'Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a company which
is a resident of the other Contracting State, may be taxed in that other State.

Article 17. Entertainers and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, income derived by a resi-
dent of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or tele-
vision artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply if it is established that neither the en-
tertainer or the sportsman nor persons related thereto, participate directly or indirectly in
the profits of the person referred to in that paragraph.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived from activ-
ities performed in a Contracting State by a resident of the other Contracting State in the con-
text of a visit in the first-mentioned State of a non-profit organization of the other State,
provided the visit is principally supported by public funds.

Article 18. Pensions and Annuities

1. Pensions and annuities arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Pensions and annuities arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may also be taxed in the State in which they arise and according to
the law of that State.

Article 19. Government Service

1. (a) Salaries, wages and similar remuneration, other than a pension, paid by a Con-
tracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in re-
spect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in
that State.

(b) However, such salaries , wages or similar remuneration shall be taxable only in the
other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is a res-
ident of that State who:

(i) Is a national of that State; or
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(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to remuneration in respect of services
rendered in connection with a business carried on by a Contracting State or a political sub-
division or a local authority thereof.

Article 20. Students

Payments which a student, apprentice or business trainee who is, or was immediately
before visiting a Contracting State, a resident of the other Contracting State and who is
present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training re-
ceives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that
State, provided that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Other Income

1. Subject to the provisions of paragraph 2, items of income of a resident of a Contract-
ing State, wherever arising, not dealt with in the foregoing Articles of this Convention shall
be taxable only in that State.

2. However, if such income is derived by a resident of a Contracting State from sources
in the other Contracting State, such income may also be taxed in the State in which it arises,
and according to the law of that State. Where such income is income from an estate or a
trust, other than a trust to which contributions were deductible, the tax so charged shall, pro-
vided that the income is taxable in the Contracting State in which the beneficial owner is a
resident, not exceed 15 per cent of the gross amount of the income.

Article 22. Avoidance of Double Taxation

1. In the case of Canada, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the deduction
from tax payable in Canada of tax paid in a territory outside Canada and to any subsequent
modification of those provisions -- which shall not affect the general principle hereof-- and
unless a greater deduction or relief is provided under the laws of Canada, tax payable in
South Africa on profits, income or gains arising in South Africa shall be deducted from any
Canadian tax payable in respect of such profits, income or gains;

(b) Subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the taxation of
income from a foreign affiliate and to any subsequent modification of those provisions --
which shall not affect the general principle hereof-- for the purpose of computing Canadian
tax, a company which is a resident of Canada shall be allowed to deduct in computing its
taxable income any dividend received by it out of the exempt surplus of a foreign affiliate
which is a resident of South Africa; ,

(c) Where in accordance with any provision of the Convention income derived by a
resident of Canada is exempt from tax in Canada, Canada may nevertheless, in calculating
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the amount of tax on the remaining income of such resident, take into account the exempted
income.

2. In the case of South Africa, taxes paid by a resident of South Africa in respect of
income taxable in Canada, in accordance with the provisions of this Convention, shall be
deducted from the taxes due according to South African fiscal law. Such deduction shall
not, however, exceed an amount which bears to the total South African tax payable the
same ratio as the income concerned bears to the total income.

3. For the purposes of this Article, profits, income or gains of a resident of a Contract-
ing State which are taxed in the other Contracting State in accordance with this Convention
shall be deemed to arise from sources in that other State.

Article 23. Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is more burdensome than the
taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the same cir-
cumstances are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the provisions
of Article 1, also apply to individuals who are not residents of one or both of the Contract-
ing States.

2. The taxation on a permanent establishment which a resident of a Contacting State
has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State than
the taxation levied on residents of that other State carrying on the same activities.

3. Nothing in this Article shall be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for
taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its
own residents.

4. Companies which are residents of a Contracting State, the capital of which is wholly
or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any
requirement connected therewith which is more burdensome than the taxation and con-
nected requirements to which other similar companies which are residents of the first-men-
tioned State, the capital of which is wholly or partly owned or controlled, directly or
indirectly, by one or more residents of a third State, are or may be subjected.

5. In this Article, the term "taxation" means taxes which are the subject of this Con-
vention.

Article 24. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
address to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident, or if
his case comes under paragraph 1 of Article 23, to that of the Contracting State of which he
is a national, an application in writing stating the grounds for claiming the revision of such
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taxation. To be admissible, the said application must be submitted within two years from
the first notification of the action which gives rise to taxation not in accordance with the
Convention.

2. The competent authority referred to in paragraph 1 shall endeavour, if the objection
appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to
resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with the Convention.

3. A Contracting State shall not, after the expiry of the time limits provided in its na-
tional laws and, in any case, after five years from the end of the taxable period in which the
income concerned has accrued, increase the tax base of a resident of either of the Contract-
ing States by including therein items of income which have also been charged to tax in the
other Contracting State or increase the tax charged on such income. This paragraph shall
not apply in the case of fraud, wilful default or neglect.

4. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States may consult together for the
elimination of double taxation in cases not provided for in the Convention and may com-
municate with each other directly for the purpose of applying the Convention.

6. If any question, difficulty or doubt arising as to the interpretation or application of
the Convention cannot be resolved or dealt with by the competent authorities as a result of
the application of the provisions of paragraphs 1, 2 or 3, these questions, difficulties or
doubts may, if the competent authorities agree, be submitted to an arbitration commission.
The decisions of the commission shall be binding on the competent authorities. The com-
position of the commission and the arbitration procedures shall be determined by the com-
petent authorities.

Article 25. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is relevant for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not restricted
by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in
the same manner as information obtained under the domestic laws of that State.

2. Nothing in paragraph 1 shall be construed so as to impose on a Contracting State the
obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the administra-
tive practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;
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(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

3. If information is requested by a Contracting State in accordance with this Article,
the other Contracting State shall endeavour in obtain the information to which the request
relates, in the same way as if its own taxation was involved notwithstanding the fact that
the other State does not, at that time, need such information. If specifically requested by the
competent authority of a Contracting State, the competent authority of the other Contract-
ing State shall endeavour to provide information under this Article in the form requested,
such as depositions of witnesses and copies of unedited original documents (including
books, papers, statements, records, accounts or writings), to the same extent such deposi-
tions and documents can be obtained under the laws and administrative practices of that
other State with respect to its own taxes.

Article 26. Diplomatic Agents and Consular Officers

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officers under the general rules of international law or under the provisions of spe-
cial agreements.

2. Notwithstanding Article 4, an individual who is a member of a diplomatic mission,
consular post or permanent mission of a Contracting State which is situated in the other
Contracting State or in a third State shall be deemed for the purposes of the Convention to
be a resident of the sending State if he is liable in the sending State to the same obligations
in relation to tax on his total income as are residents of that sending State.

3. The Convention shall not apply to international organizations, to organs or officials
thereof and to persons who are members of a diplomatic mission, consular post or perma-
nent mission of a third State or group of States, being present in a Contracting State and
who are not liable in either Contracting State to the same obligations in relation to tax on
their total income as are residents thereof.

Article 27. Miscellaneous Rules

1. The provisions of this Convention shall not be construed to restrict in any manner
any exemption, allowance, credit or other deduction accorded:

(a) By the laws of a Contracting State in the determination of the tax imposed by that
State; or

(b) By any other agreement entered into by a Contracting State.

2. Nothing in the Convention shall be construed as preventing a Contracting State from
imposing a tax on amounts included in the income of a resident of that State with respect
to a partnership, trust, or company, in which he has an interest.

3. Contributions in a year in respect of services rendered in that year paid by, or on be-
half of, an individual who is resident of one of the Contracting States or who is temporarily
present in that State, to a pension plan that is recognized for tax purposes in the other Con-
tracting State shall, during a period not exceeding in the aggregate 60 months, be treated in
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the same way for tax purposes in the first-mentioned State as a contribution paid to a pen-
sion plan that is recognized for tax purposes in that first-mentioned State, provided that:

(a) Such individual was contributing on a regular basis to the pension plan for a period
ending immediately before he became a resident of or temporarily present in the first-men-
tioned State; and

(b) The competent authority of the first-mentioned State agrees that the pension plan
generally corresponds to a pension plan recognized for tax purposes by that State.

For the purposes of this paragraph, "pension plan" includes a pension plan created un-
der the social security system in a Contracting State.

4. With respect to paragraph 3 of Article XXII of the General Agreement on Trade in
Services,' the Contracting States agree that, notwithstanding that paragraph, any dispute
between them as to whether a measure relating to a tax to which any provision of this Con-
vention applies falls within the scope of this Convention may be brought before the Council
for Trade in Services, as provided by that paragraph, only with the consent of the Contract-
ing States.

Article 28. Entry into Force

1. Each of the Contracting States shall notify to the other the completion of the proce-
dures required by its law for the bringing into force of this Convention. The Convention
shall enter into force on the date of the later of these notifications.

2. The provisions of the Convention shall apply:

(a) With regard to taxes withheld at source, in respect of amounts paid or credited on
or after the first day of the third month next following the date on which the Convention
enters into force; and

(b) With regard to other taxes, in respect of taxable years beginning on or after the first
day of the third month next following the date on which the Convention enters into force.

Article 29. Termination

1. This Convention shall remain in force indefinitely but either of the Contracting
States may terminate the Convention through the diplomatic channel, by giving to the other
Contracting State written notice of termination not later than 30 June of any calendar year
starting five years after the year in which the Convention entered into force.

2. In such event, the Convention .shall cease to have effect:

(a) With regard to taxes withheld at source, in respect of amounts paid or credited after
the end of the calendar year in which such notice is given; and

(b) With regard to other taxes, in respect of taxable years beginning after the end of the
calendar year in which such notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorized to that effect, have signed this
Convention.

1. United Nations, Treaty Series, vols. 1867-1869, No. 1-31874.
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Done in duplicate at Toronto, this 27th day of November 1995, in the English and
French languages, each version being equally authentic.

For the Government of Canada:

ROY MACLAREN

For the Government of the Republic of South Africa:

TREVOR MANUEL
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-

VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SUD-AFRICAINE EN VUE D'EVIT-

ER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET DE PREtVENIR L'EVASION

FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Pr6ambule

Le Gouvemement du Canada et le Gouvemement de ]a R6publique sud-africaine,

D6sireux de conclure une Convention en vue d'6viter les doubles impositions et de

pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. Personnes visges

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un Etat con-
tractant ou des deux tats contractants.

Article 2. hnp6ts vis~s

1. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont:

a) En ce qui concerne le Canada:

Les imp6ts qui sont pergus par le Gouvemement du Canada en vertu de la Loi de lim-

p6t sur le revenu (ci-apr~s d~nomm6s "imp6t canadien");

b) En ce qui conceme 'Afrique du Sud:

(i) L'imp6t normal;

(ii) L'imp6t sur les actionnaires non r6sidents; et

(iii) L'imp6t secondaire sur les soci6t6s

(ci-aprbs d6nomm6s "imp6t sud-africain").

2. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts

actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comptentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport6es A leurs l6gislations fiscales respectives.

Article 3. D~finitions g~n~rales

1. Au sens de la pr~sente Convention, A moins que le contexte n'exige une interpreta-

tion diff~rente :

a) Le terme "Canada", employ6 dans un sens g~ographique, d~signe le territoire du

Canada, y compris :
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(i) Toute r6gion situ6e au-deli des mers territoriales du Canada qui, conform6ment au
droit international et en vertu des lois du Canada, est une r6gion A l'int6rieur de laquelle le
Canada peut exercer des droits A l'gard du fond et du sous-sol de la mer et de leurs ressou-
rces naturelles; et

(ii) Les mers et lespace a6rien au-dessus de la r6gion vis6e A l'alin6a (i), i l'gard de
toute activit6 poursuivie en rapport avec l'exploration ou l'exploitation des ressources na-
turelles qui y sont vis6es;

b) L'expression "Afrique du Sud" d6signe la R6publique sud-africaine et, lorsqu'em-
ploy6e dans un sens g6ographique, comprend sa mer territoriale ainsi que toute r6gion
situ6e au dehors de sa mer territoriale, y compris le plateau continental, qui a 6 ou peut
Etre par la suite d6sign6e, en vertu des lois de l'Afrique du Sud et conform6ment au droit
international, comme 6tant une r6gion d l'int6rieur de laquelle l'Afrique du Sud peut exercer
des droits souverains ou sa juridiction;

c) Les expressions "un Etat contractant" et "l'autre Etat contractant" d6signent, suivant
le contexte, le Canada ou l'Afrique du Sud;

d) Le terme "personne" comprend les personnes physiques, les successions, les fidu-
cies, les soci6t6s et tous autres groupements de personnes qui sont consid6r6s comme une
entit6 aux fins d'imposition; en ce qui concerne le Canada, le terme comprend 6galement
les soci6t6s de personnes;

e) Le terme "soci6t6" d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid6r6e
comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) L'expression "autorit6 comp6tente" d6signe

(i) En ce qui concerne le Canada, le ministre du Revenu national ou son repr6sentant
autoris6;

(ii) En ce qui concerne rAfrique du Sud, le commissaire du Revenu int6rieur ou son
repr6sentant autoris6;

g) Le terme "national" d6signe
(i) Toute personne physique qui poss~de la nationalit6 d'un Etat contractant;

(ii) Toute personne morale, soci6t6 de personnes et association constitu6es conform6-
ment A la 16gislation en vigueur dans un ttat contractant;

h) L'expression "trafic international" d6signe tout transport effectu6 par un navire ou
un a6ronef exploit6 par un r6sident d'un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef
n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant.

2. Pour 'application, i un moment donn6, de la Convention par un ttat contractant,
toute expression qui n'y est pas d~finie a le sens que lui attribue, A ce moment, le droit de
cet ttat concernant les imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte
n'exige une interpr6tation diff6rente.

Article 4. Risident

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "r6sident d'un ttat contractant" d6-
signe :
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a) En ce qui concerne le Canada,

(i) Toute personne qui, en vertu de la 16gislation du Canada, est assujettie i l'imp6t au
Canada en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son si~ge de direction, de son lieu de
constitution ou de tout autre crit~re de nature analogue;

(ii) Le Canada ou lune de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales ou toute
agence ou personne morale de droit public du Canada, de rune de ses subdivisions ou col-
lectivit6s;

b) En ce qui concerne l'Afrique du Sud, toute personne physique qui r6side habituelle-
ment en Afrique du Sud et toute autre personne qui a son siege de direction effective en
Afrique du Sud.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un resi-
dent des deux ttat contractants, sa situation est r6gl6e de la manibre suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident uniquement de l'ttat o elle dis-
pose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux ttats, elle est consid6rde comme un r6sident uniquement de ,l'tat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r~ts vitaux);

b) Si l'tat ou cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne peut pas 6tre d6ter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est
consid6r6e comme un r6sident uniquement de l'Etat oi elle s6joume de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6joume de faqon habituelle dans les deux tats ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident unique-
ment de Ittat dont elle possMde la nationalit6;

d) Si cette personne possede la nationalit6 des deux ttats ou si elle ne poss6de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des ttats contiactants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une soci6t6 est un r6sident des deux
ttats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante :

a) Elle est consid6r6e comme un r6sident uniquement de l'Itat dont elle est un national;

b) Si elle n'est un national d'aucun des ttats, elle est consid6r6e comme un r6sident
uniquement de l'Etat o se trouve son siege de direction effective.

4. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique ou une soci6t6 est un r6sident des deux Etats contractants, les autorit6s com-
pdtentes des Etats contractants s'efforcent d'un commun accord de trancher la question et
de d6terminer lu modalit6s d'application de la Convention i ladite personne.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, 'expression "tablissement stable" d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle un r6sident d'un Etat contractant
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment:

a) Un siege de direction;
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b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier; et

f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu reli6 A lex-
ploration ou A l'exploitation des ressources naturelles.

3. L'expression "ktablissement stable" comprend 6galement

a) Un chantier de construction ou une chaine de montage ou d'assemblage ou des ac-
tivit~s de surveillance s'y exergant, mais uniquement lorsque la dur~e de ce chantier, cette
chaine ou ces activit6s ont une dur6e sup~rieure A douze mois;

b) La fourniture de services, y compris les services de consultants, par un resident ag-
issant par l'interm~diaire de salari6s ou d'autre personnel employ6s par le r6sident, mais
uniquement lorsque des activit~s de cette nature se poursuivent (pour le meme projet ou
pour un projet connexe) sur le territoire d'un ttat contractant pendant une p~riode d'une
dur~e sup~rieure A douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du present article, on considbre qu'il n'y a
pas "ktablissement stable" A l'&gard d'un resident d'un ttat contractant si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant au resident;

b) Des marchandises appartenant au resident sont entrepos6es aux seules fins de stock-
age, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant au resident sont entrepos~es aux seules fins de trans-
formation par une autre personne;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r~unir des informations, pour le resident;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour le r6sident,
toute autre activit6 de caractbre pr~paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de rexercice cumuk d'ac-
tivit~s mentionn~es aux alin6as a) A e), i condition que lactivit: d'ensemble de l'installation
fixe d'affaires resultant de ce cumul garde un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne -- autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 -- agit pour
le compte d'un r6sident d'un Etat contractant et dispose dans lautre Etat contractant de pou-
voirs qu'elle y exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom du
resident, ce resident est consid~r6 comme ayant un tablissement stable dans cet autre Etat
pour toutes les activit~s que cette personne exerce pour le resident, r moins que les activit6s
de cette personne ne soient limit~es i celles qui sont mentionn~es au paragraphe 4 et qui,
si elles ktaient exerc~es par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne per-
mettraient pas de consid~rer cette installation comme un 6tablissement stable selon les dis-
positions de ce paragraphe.
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6. Un resident d'un tat contractant nest pas consid&r& comme ayant un tablissement
stable dans I'autre tat contractant du seul fait qu'il y exerce son activit6 par l'entremise dun
courtier, d'un commissionnaire g~n~ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind6pen-
dant, A condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit&

7. Le fait qu'une soci~t6 qui est un resident d'un tat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci6t6 qui est un resident de lautre tat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de lune quelconque de ces soci~t~s un 6tablissement stable de lautre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un tat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou forestieres) situes dans rautre Etat contractant,
sont imposables dans cet autre tat.

2. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression "biens immobiliers" a le sens qui lui
est attribu6 aux fins d'imposition dans l'Etat contractant o6i les biens consid~r~s sont situs.
L'expression comprend en tous cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations
agricoles et forestibres, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 con-
cernant la propri6t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements
variables ou fixes pour lexploitation ou ]a concession de ]'exploitation de gisements
min6raux, sources et autres ressources naturelles. Les navires et a6ronefs ne sont pas con-
sid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de 'exploita-
tion directe, de la location ou de I'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers et aux revenus provenant de 'ali6nation de tels biens.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers utilis6s dans rexercice d'une activit6 industrielle ou commer-
ciale ou dans l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. Bgnefices des entreprises

1. Les b6n6fices d'entreprise d'un r6sident d'un Etat contractant ne sont imposables que
dans cet tat, A moins que le r6sident n'exerce son activit6 dans l'autre ttat contractant par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si le r6sident exerce ou a exerc6 son
activit6 d'une telle faqon, les b6n6fices d'entreprise du r6sident sont imposables dans 'autre
ttat mais uniquement dans la mesure ofi ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'un r6sident d'un Etat contrac-
tant exerce son activit6 dans 'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque tat contractant, A cet 6tablissement stable
les b6n6fices d'entreprise qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une personne distincte
exergant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues
et traitant en toute ind6pendance avec le r6sident dont il constitue un 6tablissement stable
et avec toutes autres personnes.
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3. Pour d6terminer les b6n~fices d'entreprise d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d~penses deductibles qui sont expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablisse-
ment stable, y compris les dpenses de direction et les frais gen6raux d'administration ainsi
exposes, soit dans l'ttat o6i est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un ttat contractant, de d~terminer les b6n~fices d'entreprise im-
putables i un 6tablissement stable sur la base d'une repartition, aucune disposition du para-
graphe 2 n'empfche cet ttat contractant de determiner les b~n6fices d'entreprise
imposables selon la repartition en usage. La m~thode de r6partition adopt6e doit cependant
tre telle que le resultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b~n~fice d'entreprise n'est imput6 i un 6tablissement stable d'une personne
du fait qu'il a simplement achet6 des marchandises pour cette personne.

6. Aux fins des paragraphes precedents, les ben6fices d'entreprise A imputer A le'tab-
lissement stable sont determines chaque annee selon la mme methode, a moins qu'il n'ex-
iste des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les ben6fices d'entreprise comprennent des elements de revenu traites s6-
parement dans d'autres articles de la presente Convention, les dispositions de ces articles
ne sont pas affect6es par les dispositions du present article.

Article 8. Navigation maritime et a&ienne

1. Les b6nefices qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'exploitation, en trafic in-
ternational, de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans cet ttat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I et celles de rarticle 7, les ben6fices
qu'un resident d'un ttat contractant tire d'un voyage d'un navire lorsque le but principal du
voyage est de transporter des passagers ou des biens entre des points situ~s dans lautre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aussi aux b6n6fices vises auxdits
paragraphes qu'un resident d'un tat contractant tire de sa participation A un pool, une ex-
ploitation en commun ou un organisme international d'exploitation.

4. Au sens du present article, les ben6fices provenant de l'exploitation en trafic inter-
national, de navires ou d'aeronefs, comprennent:

a) Les ben6fices provenant de la location coque nue de navires ou d'aeronefs utilis6s
en trafic international; et

b) Les ben6fices provenant de l'utilisation ou de la location de conteneurs et d'equipe-
ments accessoires;

si ces b6n6fices sont accessoires aux b6n6fices auxquels les dispositions du paragraphe
1 s'appliquent.

Article 9. Personnes associes

1. Lorsque:

a) Un r6sident d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'un r6sident de lautre Etat contractant, ou que
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b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'un resident d'un ttat contractant et d'un resident de rautre tat con-
tractant,

et que, dans 'un et iautre cas, les deux personnes sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financieres, lides par des conditions convenues ou imposees, qui different de
celles qui seraient convenues entre des personnes inddpendantes, les revenus qui, sans ces
conditions, auraient k6 rdalisds par lune des personnes mais n'ont pu i'tre en fait A cause
de ces conditions, peuvent Etre inclus dans les revenus de cette personne et imposes en con-
s&quence.

2. Lorsqu'un tat contractant inclut dans les revenus d'un rdsident de cet Etat -- et im-
pose en consequence -- des revenus sur lesquels un resident de l'autre tat contractant a k6
impos6 dans cet autre tat, et que les revenus ainsi inclus sont des revenus qui auraient W
rdalisds par la personne du premier tat si les conditions convenues entre les deux per-
sonnes avaient W celles qui auraient t6 convenues entre des personnes inddpendantes,
rautre ttat procbde A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a k6 perqu sur
ces revenus. Pour determiner cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de
la prdsente Convention et, si c'est ndcessaire, les autoritds compdtentes des ttats contracta-
nts se consultent.

3. Un Etat contractant ne rectifiera pas les revenus d'une personne dans les cas visds au
paragraphe 1 apr~s 'expiration des dMlais prdvus par sa legislation nationale et, en tout cas,
aprbs 'expiration de cinq ans A dater de la fin de 'annde au cours de laquelle les revenus
qui feraient robjet d'une telle rectification auraient, sans les conditions visees au paragraphe
1, &6 rdalisds par cette personne.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas en.cas de fraude, d'omis-
sion volontaire ou de negligence.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes payds par une socidt6 qui est un resident d'un tat contractant i un
resident de r'autre Ittat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'tat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est un resident et selon la ldgislation de cet ttat, mais si un
resident de l'autre ttat contractant en est le bdndficiaire effectif, r'imp6t ainsi 6tabli ne peut
excdder:

a) Sauf dans le cas de dividendes payds par une socidt6 qui est une socitd de place-
ments appartenant A des non residents et qui est un resident du Canada, 5 pour cent du mon-
tant brut des dividendes si le bdndficiaire effectif est une socidt6 qui :

(i) Contr61e directement ou indirectement au moins 10 pour cent des droits de vote de
la socidt6 qui paie les dividendes si cette demi~re socidt6 est un resident du Canada;

(ii) Dtient directement au moins 10 pour cent du capital de la socidt& qui paie les div-
idendes si cette derire socidt& est un resident de 'Afrique du Sud;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.
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Les dispositions du pr6sent paragraphe n'affectent pas limposition de la soci~t6 sur les
b~n6fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le present article d~signe les revenus provenant
d'actions ou autres parts b6n6ficiaires A l'exception des cr~ances, ainsi que les revenus sou-
mis au mfme r6gime fiscal que les revenus d'actions par la lgislation de I'ttat dont la so-
ci~t6 distributrice est un resident.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire effectif

des dividendes, resident d'un tat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant dont la
socit qui paie les dividendes est un resident, soit une activit6 industrielle ou commerciale
par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendan-
te au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~n~ratrice des divi-
dendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de Particle
14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un resident d'un Etat contractant tire des b~n~fices ot des
revenus de lautre tat contractant, cet autre tat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay~s par la soci&6, sauf dans la mesure oli ces dividendes sont pay~s A un r6sident

de cet autre tat ou dans la mesure oii la participation g6n~ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou d une base fixe situ~s dans cet autre tat, ni
pr~lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b~n~fices non distribu~s, sur les b~n~fices
non distribu~s de la socit6, m~me si les dividendes pay6s ot les b~n~fices non distribu~s
consistent en tout ou en partie en b~n~fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

6. Aucune disposition de la prsente Convention ne peut tre interpr6t6e comme
empEchant un Etat contractant de percevoir, sur les revenus d'une soci6t6 imputables A un
6tablissement stable dans cet btat, un imp6t qui s'ajoute i l'imp6t qui serait applicable aux
revenus d'une soci6t6 qui est un national dudit ttat, pourvu que l'imp6t additionnel ainsi
6tabli n'exc~de pas 5 pour cent du montant des revenus qui nont pas 6t6 assujettis audit im-
p6t additionnel au cours des ann~es d'imposition pr~c~dentes. Au sens de la pr~sente dis-
position, le terme "revenus" d~signe les bn~fices, y compris les gains, imputables A un
6tablissement stable dans un tat contractant, pour l'anne ou pour les ann~es ant6rieures,
apr~s deduction de tous les imp6ts, autres que l'imp6t additionnel vis6 au present para-
graphe, pr61ev~s par cet tat sur lesdits b6n~fices.

Article /1. Intrjts

1. Les int~r~ts provenant d'un tat contractant et pay~s d un r6sident de l'autre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int&ts sont aussi imposables dans l'ttat contractant d'oii ils provien-
nent et selon la legislation de cet tat, mais si un resident de rautre Etat contractant en est
le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du montant brut des
int~r~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2:

a) Les intr ts provenant du Canada ne sont imposables qu'en Afrique du Sud pourvu
qu'un resident de l'Afrique du Sud en soit le b6n~ficiaire effectif et qu'ils soient pay6s :
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(i) Sur une dette du gouvernement du Canada ou de lune de ses subdivisions politiques
ou collectivit~s locales;

(ii) A la Reserve (Reserve Bank) sud-africaine;

b) Les int&rts provenant de 'Afrique du Sud ne sont imposables qu'au Canada pourvu
qu'un resident du Canada en soit le b6n~ficiaire effectif et qu'ils soient pay6s :

(i) Sur une dette du gouvemement de l'Afrique du Sud ou de l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivit6s locales;

(ii) A la Banque du Canada;

(iii) En raison d'un pret fait, garanti ou assure, ou d'un credit consenti, garanti ou assur6
par la Soci6t6 canadienne pour lexpansion des exportations;

c) Les int~rfts provenant d'un lttat contractant et pay~s A un resident de l'autre ttat con-
tractant, qui a k6 constitu6 et est exploit6 exclusivement aux fins d'administrer ou de
fournir des prestations en vertu d'un ou de plusieurs r6gimes de pension, de retraite ou d'au-
tres prestations aux employ6s, ne sont pas imposables dans le premier Etat pourvu que

(i) Le r6sident en soit le b~n~ficiaire effectif et soit g~n6ralement exon~r6 d'imp6t dans
l'autre Etat; et

(ii) Les int~r~ts ne proviennent pas de l'exercice d'une activit6 industrielle ou commer-
ciale ou d'une personne qui lui est lie; et

d) Les int~rets provenant d'un tat contractant et pay~s A un resident de l'autre tat con-
tractant qui en est le b~n~ficiaire effectif ne sont imposables que dans cet autre tat s'ils
sont pay6s au titre d'une dette r6sultant de la vente ou prestation A cr6dit par un resident de
cet autre bat d'un 6quipement ou de marchandises quelconques ou de services, sauf lorsque
la vente ou prestation a lieu entre des personnes associ6es au sens des alin~as a) ou b) du
paragraphe 1 de rarticle 9, ou lorsque le d6biteur et le cr~ancier sont des personnes asso-
ci6es au sens des mmes alin~as.

4. Le terme "int6rets" employ6 dans le present article d6signe les revenus des cr~ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunt, y compris les primes et lots attaches A ces titres,
ainsi que tous autres revenus soumis au m~me r~gime fiscal que les revenus de sommes
pr&6es par la legislation de lttat d'ofi proviennent les revenus. Toutefois, le terme "in-
t6rts" ne comprend pas les revenus vis6s A l'article 10.

5. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n~ficiaire effectif
des intrets, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Ittat contractant d'ofi provi-
ennent les int~rets, soit une activit& industrielle ou commerciale par l'intermdiaire d'un
6tablissement stable qui y est situ&, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base
fixe qui y est situ6e, et que la cr~ance g~n~ratrice des intrts s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 au de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

6. Les int~rts sont consid6r~s comme provenant d'un tat contractant lorsque le d~bi-
teur est un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int6r~ts, qu'il soit ou non
un resident d'un bat contractant, a dans un Etat contractant un tablissement stable, ou une
base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int6rts a 6t6 contract~e et qui
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supporte la charge de ces interts, ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de l'ttat ofi
l'ablissement stable, ou ]a base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que Fun et 'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des inter&ts,
compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient convenus
le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire
des paiements reste imposable selon la legislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees A un resident de l'autre btat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans lItat contractant d'oil elles
proviennent et selon la legislation de cet btat, mais si un resident de l'autre ttat contractant
en est le b6n~ficiaire effectif, rimp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der :

a) 6 pour cent du montant brut des redevances s'il s'agit de redevances

(i) A titre de droits d'auteur et autres r~mun6rations similaires concernant la production
ou la reproduction d'une oeuvre litt6raire, dramatique, musicale ou artistique (A rexclusion
des redevances concernant les films cin~matographiques et des redevances concemant les
oeuvres enregistr~es sur films, bandes magn~toscopiques ou autres moyens de reproduction
destin6s A la t~l~vision), ou

(ii) Pour l'usage ou la concession de rusage de logiciels d'ordinateurs, ou,

(iii) Pour l'usage ou la concession de lusage d'un brevet ou d'information ayant trait A
une experience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique (A l'exclu-
sion de toute information foumie en rapport avec un contrat de location ou de franchisage);

b) 10 pour cent du montant brut des redevances, dans tous les autres cas.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le present article d~signe les r~mun~rations de
toute nature pay6es pour lusage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur, d'un brevet,
d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modble, d'un plan, d'une for-
mule ou d'un proc6d6 secrets ou de tout autre bien incorporel, ainsi que pour l'usage ou la
concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique ou pour des
informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine industriel, commercial
ou scientifique; ce terme comprend aussi les r6mun6rations de toute nature concernant les
films cin6matographiques et les oeuvres enregistr6es sur films, bandes magn6toscopiques
ou autres moyens de reproduction destin6s A la t&16vision.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire effectif
des redevances, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'oii pro-
viennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances s'y rattache
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effectivement. Dans ce cas, les dispositions de rarticle 7 ou de l'article 14, suivant les cas,
sont applicables.

5. Les redevances sont considdrdes conme provenant d'un tat contractant lorsque le
ddbiteur est un resident de cet ttat. Toutefois, lorsque le ddbiteur de redevances, qu'il soit
ou non un resident d'un tat contractant, a dans un tat contractant un 6tablissement stable,
ou une base fixe, pour lequel l'obligation donnant lieu au paiement des redevances a 6t6
conclue et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont considdrdes conme
provenant de l'tat o6 rNtablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le d6biteur et le bdndficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont paydes, exc6de celui dont se-
raient convenus le ddbiteur et le bdndficiaire effectif en rabsence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
excddentaire des paiements reste imposable selon la l6gislation de chaque Etat contractant
et compte tenu des autres dispositions de la prdsente Convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de ralination de biens immobil-
iers situds dans rautre Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de ralidnation de biens mobiliers qui font partie de ractif d'un
6tablissement stable d'un resident d'un Etat contractant dans rautre ttat contractant, ou de
biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un tat contractant dis-
pose dans rautre Etat contractant pour rexercice d'une profession inddpendante, y compris
de tels gains provenant de l'alidnation globale de cet 6tablissement stable (seul ou avec len-
semble de rentreprise exploitde par tel resident) ou de cette base fixe, sont imposables dans
cet autre Etat.

3. Les gains provenant de ralidnation de navires ou adronefs exploitds en trafic inter-
national par un resident d'un Etat contractant ou de biens mobiliers affectds A rexploitation
de ces navires ou adronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

4. Les gains qu'un resident d'un tat contractant tire de ralidnation

a) D'actions (autres que des actions inscrites i une bourse de valeurs approuvde dans
rautre tat contractant) faisant partie d'une participation substantielle dans le capital d'une
socidt6 qui est un resident de cet autre Etat et dont la valeur des actions est principalement
tirde de biens immobiliers situs dans cet autre tat; ou

b) D'une participation substantielle dans une socidt6 de personnes, une fiducie ou une
succession constitude en vertu de la legislation de rautre 1ttat contractant et dont la valeur
est principalement tirde de biens immobiliers situds dans cet autre Etat,

sont imposables dans cet autre Etat. Au sens du present paragraphe, rexpression "biens
inimobiliers" comprend des actions d'une socidt6 visde I l'alinda a) ou une participation
dans une socitd de personnes, une fiducie ou une succession visde A ralinda b) mais ne
comprend pas les biens, autres que les biens locatifs, dans lesquels la socit6, la socidt6 de
personnes, la fiducie ou la succession exerce son activit6. Au sens du present paragraphe,
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il existe une participation substantielle lorsque le resident, seul ou avec des personnes qui
lui sont li&es, poss&de directement ou indirectement au moins 25 pour cent des actions d'une
cat6gorie quelconque du capital social de la soci~t6 ou poss&de un int6r~t d'au moins 25
pour cent dans une soci~t6 de personnes, une fiducie ou une succession.

5. Les gain provenant de l'ali&nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1, 2, 3 et 4 ne sont imposables que dans I ttat contractant dont le c6dant est un r~si-
dent.

6. Les dispositions du paragraphe 5 ne portent pas atteinte au droit de chacun des ttats
contractants de percevoir, conform6ment A sa l6gislation, un imp6t sur les gains provenant
de l'ali6nation d'un bien et r~alis&s par une personne physique qui est un resident de l'autre

tat contractant et qui a &6 un resident du premier Etat A un moment quelconque au cours
des six ann~es pr~c~dant immdiatement l'ali~nation du bien si le bien appartenait A la per-
sonne physique avant qu'elle ne devienne un rcsident de cet autre tat.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un r6sident d'un Etat contractant tire
d'une profession lib6rale ou d'autres activit~s de caractbre ind6pendant ne sont imposables
que dans cet Etat, d moins que cette personne ne dispose, ou nait dispose, de fagon habitu-
elle dans 'autre Etat contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activit~s. Si elle dis-
pose, ou a dispose, d'une telle base fixe, les revenus sont imposables dans l'autre tat mais
uniquement dans la mesure oE ils sont imputables A cette base fixe. Aux fins de la pr~sente
disposition, lorsqu'une personne physique qui est un r6sident d'un Etat contractant sjoume
dans l'autre Etat contractant pendant une p~riode ou des p~riodes d'une duroe totale
sup6rieure A 183 jours an cours de toute p6riode de douze mois commengant ou se termi-
nant dans 'ann6e fiscale consid6r6e, elle est consid6r6e comme disposant de fagon habitu-
elle dans 'autre ttat contractant d'une base fixe et les revenus provenant de ses activit~s
exerc6es dans cet autre Etat sont imputables d cette base fixe.

2. L'expression "profession lib6rale" comprend notamment les activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatifou p6dagogique, ainsi que les activit6s in-
d6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

3. La troisi~me phrase du paragraphe 1 cessera d'Etre applicable A partir de la date A
laquelle un Accord ou une Convention, conclu aprbs la date de signature de la pr6sente
Convention, entre 'Afrique du Sud et un pays qui est un pays membre de 'Organisation de
Coop6ration et de D6veloppement tconomiques est applicable si cet Accord ou Conven-
tion ne contient pas une disposition comparable A celle contenue dans cette troisi~me
phrase.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et an-
tres r6mun6rations qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 ne
sont imposables que dans cet ttat, A moins que 'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat con-
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tractant. Si remploi y est exerc6, les r6mun6rations reques A ce titre sont imposables dans
cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident d'un
ltat contractant reqoit, au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans rautre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier ttat si :

a) Le b6n6ficiaire s6joume dans l'autre ttat pendant une p6riode ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours au cours de toute p&riode de douze mois commenqant ou se
terminant dans l'ann6e fiscale consid6r6e, et

b) Les r6mun6rations sont pay6es par une personne ou pour le compte d'une personne
qui nest pas un r6sident de lautre Etat, et

c) La charge des r6mun6rations nest pas support6e par un tablissement stable ou une
base fixe que la personne a dans l'autre ttat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic in-
ternational par un r6sident d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet ttat sauf
si ces r6mun6rations sont reques par un r6sident de l'autre Etat contractant.

Article 16. Tantidmes

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un
tat contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveil-

lance ou d'un organe analogue d'une soci6t6 qui est un r6sident de lautre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Ltat.

Article 17. Artistes du spectacle et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un
1ttat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans lautre ttat contractant en
tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6etre, de cin6ma, de la radio ou de la t616vi-
sion, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas i l'artiste ou au sportif lui-m~me mais
A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans lttat contractant oil les activit6s de lartiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas s'il est 6tabli que ni l'artiste du
spectacle ou le sportif, ni des personnes qui lui sont associ6es, ne participent directement
ou indirectement aux b6n6fices de la personne vis6e audit paragraphe.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus tir6s des ac-
tivit6s exerc6es dans un ttat contractant par un r6sident de l'autre Etat contractant dans le
cadre d'une visite, dans le premier ttat, d'une organisation sans but lucratif de lautre ttat
pourvu que la visite soit principalement support6e par des fonds publics.
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Article 18. Pensions et rentes

1. Les pensions et les rentes provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre tat contractant sont imposables dans cet autre tat.

2. Les pensions et les rentes provenant d'un Etat contractant et payees A un r6sident de
l'autre tat contractant sont aussi imposables dans l'ttat d'oii elles proviennent et selon la
l6gislation de cet tat.

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les traitements, salaires et r6mun6rations semblables, autres que les pensions,
pay6es par un btat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s lo-
cales A une personne physique, au titre de services rendus i cet tat ou A cette subdivision
ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet ttat.

b) Toutefois, ces traitements, salaires et r6mun6rations semblables ne sont imposables
que dans l'autre tat contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne
physique est un r6sident de cet ttat qui :

(i) Poss~de la nationalit6 de cet tat, ou

(ii) N'est pas devenu un r6sident de cet ttat A seule fin de rendre les services.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux r6mun6rations pay6es au
titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par
un tat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant, un stagiaire ou un apprenti qui est, ou qui 6tait imm6diate-
ment avant de se rendre dans un btat contractant, un r6sident de l'autre tat contractant et
qui s6joume dans le premier tat A seule fm d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation,
regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables
dans cet ttat, A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

Article 21. Autres revenus

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2, les 616ments du revenu d'un r6sident
d'un Etat contractant, d'oA qu'ils proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c&-
dents de la pr6sente Convention ne sont imposables que dans cet ttat.

2. Toutefois, si ces revenus pergus par un r6sident d'un Ittat contractant proviennent de
sources situ6es dans l'autre tat contractant, ils sont aussi imposables dans l'ttat d'ol ils
proviennent et selon la 16gislation de cet ttat. Lorsque ces revenus sont des revenus prov-
enant d'une succession ou d'une fiducie, autre qu'une fiducie qui a requ des contributions
pour lesquelles une d6duction a 6 accord6e, 1 'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 pour
cent du montant brut du revenu pourvu que celui-ci soit imposable dans l'ttat contractant
dont le b6n6ficiaire effectif est un r6sident.
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Article 22. Evitement de la double imposition

1. En ce qui concerne le Canada, la double imposition est 6vitae de la faqon suivante:

a) Sous reserve des dispositions existantes de la legislation canadienne concemant
l'imputation de l'imp6t pay6 dans un territoire en dehors du Canada sur l'imp6t canadien
payable et de toute modification ult~rieure de ces dispositions qui n'en affecterait pas le
principe g~n~ral, et sans prejudice d'une deduction ou d'un d6gr~vement plus important pre-
vu par la legislation canadienne, l'imp6t dfi en Afrique du Sud i raison de b~n~fices, reve-
nus ou gains provenant de l'Afrique du Sud est port6 en deduction de tout imp6t canadien
dfi A raison des m~mes b~n~fices, revenus ou gains;

b) Sous reserve des dispositions existantes de la legislation canadienne concemant
l'imposition des revenus provenant d'une corporation 6trang~re affili~e et de toute modifi-
cation ult~rieure de ces dispositions qui nen affecterait pas le principe g~n~ral, une soci~t6
qui est un resident du Canada peut, aux fins de limp6t canadien, d~duire lors du calcul de
son revenu imposable tout dividende requ qui provient du surplus exon~r6 d'une corpora-
tion ftrangre affili~e qui est un resident de l'Afrique du Sud;

c) Lorsque, conform6ment A une disposition quelconque de la Convention, les revenus
qu'un resident du Canada reqoit sont exempts d'imp6ts au Canada, le Canada peut n~an-
moins, pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste des revenus de ce resident, tenir
compte des revenus exempt~s.

2. En ce qui concerne rAfrique du Sud, les imp6ts pay~s par un resident de 'Afrique
du Sud A l'6gard des revenus qui sont imposables au Canada conform6ment aux dispositions
de la pr~sente Convention, sont deductibles de l'imp6t dfi conform~ment i la legislation fis-
cale de l'Afrique du Sud. Cette deduction ne peut toutefois exc~der la fraction de l'imp6t
total sud-africain exigible que repr~sentent les revenus consid~r6s par rapport A l'ensemble
des revenus.

3. Pour l'application du pr6sent article, les, b6n6fices, revenus ou gains d'un r6sident
d'un Etat contractant ayant support6 l'imp6t de l'autre Etat contractant conform6ment A la
pr6sente Convention, sont consid6r6s comme provenant de sources situ6es dans cet autre
Etat.

Article 23. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un tat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant A au-
cune imposition ou obligation y relative, qui en plus lourde que celles auxquelles sont ou
pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la m~me situa-
tion. La pr6sente disposition s'applique aussi, nonobstant les dispositions de l'article I, aux
personnes physiques qui ne sont pas des r6sidents d'un ttat contractant ou des deux Etats
contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'un r6sident d'un ttat contractant a dans
lautre ttat contractant nest pas 6tablie dans cet autre ltat d'une fagon moins favorable que
l'imposition des r6sidents de cet autre ltat qui exercent la m~me activit6.

3. Aucune disposition du pr6sent article ne peut Etre interpr6t6e comme obligeant un
ttat contractant accorder aux r6sidents de 'autre ltat contractant les d6ductions person-
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nelles, abattements et reductions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de
famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.

4. Les soci6t~s qui sont des r6sidents d'un Etat contractant et dont le capital est en to-
talit6 ou en partie, directement ou indirectement, dtenu ou contr61k par un ou plusieurs
residents de l'autre tat contractant, ne sont soumises dans le premier ttat A aucune impo-
sition ou obligation y relative, qui est plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront
6tre assujetties les autres soci6t6s similaires qui sont des r6sidents du premier Etat et dont
le capital est en totalit6 ou en partie, directement ou indirectement, dtenu ou contr616 par
un ou plusieurs residents d'un Etat tiers.

5. Le terme "imposition" d~signe, dans le present article, les imp6ts visas par la
pr6sente Convention.

Article 24. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un ttat contractant ou par les
deux tats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pendamment des recours pr~vus
par le droit inteme de ces tats, adresser A l'autorit6 comptente de l'Etat contractant dont
elle est un resident ou, si son cas relbve du paragraphe 1 de l'article 23, A celle de l'Etat con-
tractant dont elle possbde la nationalit6, une demande 6crite et motiv6e de revision de cette
imposition. Pour 6tre recevable, ladite demande doit Etre pr~sent~e dans un d~lai de deux
ans A compter de la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non con-
forme A la Convention.

2. L'autorit6 comptente vis~e au paragraphe 1 s'efforce, si la r6clamation lui parait
fond~e et si elle n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de
r6soudre le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de lautre Ittat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la Convention.

3. Un Etat contractant n'augmente pas la base imposable d'un r6sident de l'un ou l'autre
Etat contractant en y incluant des 6lments de revenu qui ont d~jA W imposes dans l'autre
ttat contractant, ou en augmentant l'imp6t exigible sur de tels revenus, aprbs l'expiration
des d~lais pr~vus par son droit interne et, en tout cas, apr~s lexpiration de cinq ans A dater
de la fin de la p~riode imposable au cours de laquelle les revenus en cause ont W r6alis~s.
Le pr6sent paragraphe ne s'applique pas en cas de fraude, d'omission volontaire ou de n6gli-
gence.

4. Les autorit~s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
terpr~tation ou l'application de la Convention.

5. Les autorit~s comptentes des ttats contractants peuvent se concerter en vue
d'6liminer la double imposition dans les cas non pr6vus par la Convention et peuvent com-
muniquer directement entre elles aux fins de l'application de la Convention.

6. Si les questions, les difficult~s ou les doutes auxquels peuvent donner lieu l'interpr6-
tation ou l'application de la Convention ne peuvent 6tre r~glks, r~solus ou dissip~s par les
autorit6s comp6tentes en application des dispositions des paragraphes 1, 2 ou 3 , ces ques-
tions, ces difficult6s ou ces doutes peuvent, d'un commun accord entre les autorit6s corn-



Volume 2027, 1-34968

p~tentes, etre soumis A une commission d'arbitrage. Les autorit6s comp~tentes sont li6es par
les d6cisions de la commission. La composition de la commission et les proc6dures d'arbi-
trage seront convenues entre les autorit6s comp~tentes.

Article 25. tchange de renseignements

1. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants &changent les renseignements qui

sont pertinents d lapplication des dispositions de la pr6sente Convention ou A celles de la
16gislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention dans
la mesure oii limposition qu'elle pr6voit nest pas contraire A la Convention. L'6change de
renseignements nest pas restreint par rarticle I. Les renseignements requs par un Etat con-
tractant sont tenus secrets de la m~me mani~re que les renseignements obtenus en applica-
tion de la 16gislation interne de cet tat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas tre interpr6t6es comme

imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et i sa pratique
administrative ou A celles de rautre tat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient tre obtenus sur la base de sa 16g-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de lautre tat
contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire i l'ordre public.

3. Lorsqu'un Etat contractant demande des renseignements en conformit& avec le
pr6sent article, lautre tat contractant s'efforce d'obtenir les renseignements relatifs A cette
demande de la mme fagon que si ses propres imp6ts 6taient en jeu mme si cet autre Etat

n'a pas besoin, A ce moment, de ces renseignements. Si la demande le requiert express6-
ment, les autorit6s comp6tentes de cet autre tat s'efforce de fournir les renseignements de-
mand6s en vertu du pr6sent article sous la forme requise, tel les d6positions de t6moins ou
les copies de documents originaux non alt6r6s (incluant livres, 6tats, registres, comptes ou
6crits), dans la mesure ou ces d6positions ou documents peuvent etre obtenus sur la base de
la l6gislation ou dans le cadre de la pratique administrative relative aux propres imp6ts de
cet autre Etat.

Article 26. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu
soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

2. Nonobstant rarticle 4, une personne physique qui est membre d'une mission diplo-
matique, d'un poste consulaire ou d'une d616gation permanente d'un Etat contractant qui est
situ6 dans rautre Etat contractant ou dans un Etat tiers est consid6r&e, aux fins de la Con-
vention, comme un r6sident de l'1ttat accr6ditant condition qu'elle soit soumise dans l'tat



Volume 2027, 1-34968

accr~ditant aux m~mes obligations, en matibre d'imp6ts sur rensemble de son revenu, que
les r6sidents de cet Etat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, i leurs organes
ou leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission diplomatique,
d'un poste consulaire ou d'une d~lgation permanente d'un tat tiers ou d'un groupe d' ttats,
lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un Etat contractant et ne sont pas soumis dans Fun
ou I'autre tat contractant aux mmes obligations, en mati~re d'imp6ts sur l'ensemble du
revenu, que les residents desdits Etats.

Article 27. Dispositions diverses

1. Les dispositions de la pr~sente Convention ne peuvent 8tre interprtes corr ne lim-
itant d'une manibre quelconque les exonerations, abattements, deductions, credits ou autres
all~gements qui sont ou seront accord~s :

a) Par la 16gislation d'un Etat contractant pour la determination de l'imp6t prdlev6 par
cet Etat; ou

b) Par tout autre accord conclu par un Etat contractant.

2. Aucune disposition de la Convention ne peut 8tre interpr~t~e comme empchant un
Etat contractant de pr~lever un imp6t sur les montants inclus dans le revenu d'un resident
de cet ttat A l'gard d'une soci~t6 de personnes, une fiducie ou une soci~t6 dans laquelle il
poss~de une participation.

3. Les contributions pour l'ann~e A l'gard de services rendus au cours de cette annie
payees par une personne physique ou pour le compte d'une personne physique qui est un
resident de lun des ttats contractants ou qui y sjourne d'une fagon temporaire, un regime
de pension qui est reconnu aux fins d'imposition dans l'autre Etat contractant sont, pendant
une p~riode nexc~dant pas au total 60 mois, consid~r~es aux fins d'imposition dans le pre-
mier ttat de la meme mani~re que les contributions payees A un regime de pension qui est
reconnu aux fins d'imposition dans le premier tat, pourvu que :

a) Cette personne physique ait contribu6 d'une fagon r~gulire au regime de pension
pendant une p~riode se terminant imm~diatement avant qu'elle ne devienne un resident
dans le premier Etat ou qu'elle n'y s6journe de faqon temporaire; et

b) L'autorit6 comptente du premier Etat convienne que le regime de pension corre-
spond d'une fagon g~n~rale a un regime de pension reconnu aux fins d'imposition par cet
Etat.

Aux fins du present paragraphe, "regime de pension" comprend un regime de pension
cr66 en vertu du syst~me de s~curit6 sociale d'un ttat contractant.

4. En ce qui concerne le paragraphe 3 de rarticle XXII de l'Accord g~n~ral sur le com-
merce des services', les ttats contractants conviennent que, nonobstant ce paragraphe, tout
diffirend entre eux i savoir si une mesure se rapportant i un imp6t auquel une disposition
quelconque de la pr~sente Convention s'applique relive de la pr~sente Convention, ne peut
6tre port6 devant le Conseil sur le commerce des services, tel que pr~vu par ce paragraphe,
qu'avec le consentement des deux Etats contractants.

I. Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1867-1869, no 1-31874.
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Article 28. Entree en vigueur

1. Chacun des ttats contractants notifiera A l'autre 'accomplissement des proc6dures
requises par sa legislation pour la mise en vigueur de la pr~sente Convention. La Conven-
tion entrera en vigueur A la date de la demi~re de ces notifications.

2. Les dispositions de la Convention prendront effet :

a) En ce qui conceme les imp6ts retenus A la source, i l'gard des montants pay~s ou
ports au credit A partir du premier jour du troisi~me mois suivant inmdiatement la date
d'entr~e en vigueur de la Convention; et

b) En ce qui conceme les autres imp6ts, A l'Hgard des ann~es d'imposition commenqant
A partir du premier jour du troisi~me mois suivant imm6diatement la date d'entr6e en
vigueur de la Convention.

Article 29. Dtnonciation

1. La pr~sente Convention restera ind~finiment en vigueur, mais chacun des Etats con-
tractants pourra, par la voie diplomatique, d~noncer la Convention en donnant i l'autre Etat
contractant un avis de d~nonciation 6crit, jusqu'au 30 juin inclus de toute annie civile com-
mengant cinq ans apr~s l'ann~e au cours de laquelle la Convention est entree en vigueur.

2. Dans ce cas, la Convention cessera d'8tre applicable :

a) En ce qui conceme les imp6ts retenus A la source, A l'gard des montants pay~s ou
port~s au credit apr~s la fm de l'ann~e civile au cours de laquelle un tel avis est donn6; et

b) En ce qui conceme les autres imp6ts, A l'gard des ann~es d'imposition commengant
apr~s la fin de l'ann~e civile au cours de laquelle un tel avis est donne.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s i cet effet, ont sign6 la pr~sente Con-
vention.

Fait en double exemplaire A Toronto, ce 27e jour de novembre 1995, en langues
frangaise et anglaise, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Canada:

RoY MACLAREN

Pour le Gouvemement de la R~publique sud-africaine:

TREVOR MANUEL
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA FOR COOP-
ERATION IN THE PEACEFUL USES OF NUCLEAR ENERGY

The Government of Canada (hereinafter referred to as "Canada") and the Government
of the People's Republic of China (hereinafter referred to as "China"), and both hereinafter
referred to as "the Parties",

Noting that the peaceful use of nuclear energy is an important factor for the promotion
of the social and economic development of the two countries;

Recognizing that Canada is a non-nuclear-weapon state party to the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons' (hereinafter referred to as the "NPT") and, as such, has
undertaken not to manufacture or otherwise acquire nuclear weapons or other nuclear ex-
plosive devices, and is a member state of the International Atomic Energy Agency (herein-
after referred to as the "Agency") and that on February 21, 1972,2 Canada concluded an
agreement with the Agency for the application of safeguards in connection with the NPT;

Considering that China is a nuclear-weapon state party to the NPT and a member state
of the Agency, and that on September 20, 1988, 3 China concluded a voluntary offer agree-
ment with the Agency for the application of safeguards in China;

Affirming their support of the objectives of the Statute of the Agency;

Underlining further that the parties to the NPT have undertaken to facilitate, and have
the right to participate in, the fullest possible exchange of nuclear material, material, equip-
ment and scientific and technological information for the peaceful uses of nuclear energy
and that parties to the NPT in a position to do so may also cooperate in contributing together
to the further development of the applications of nuclear energy for peaceful purposes;

Bearing in mind the common desire of both countries to expand and strengthen co-op-
eration in the peaceful uses of nuclear energy;

Have agreed as follows:

Article I

For the purpose of this Agreement:

(a) "Appropriate governmental authority" means for Canada, the Atomic Energy Con-
trol Board, and for China, the China Atomic Energy Authority;

(b) "Equipment" means any of the equipment listed in Annex B to this Agreement;

(c) "Material" means any of the material listed in Annex C to this Agreement;

(d) "Nuclear material" means any source material or any special fissionable material
as these terms are defined in Article XX of the Statute of the Agency which is attached as

1. United Nations, Treaty Series, vol. 729, No. 1-10485.
2. Ibid., vol. 814, No. I-I1596.
3. Ibid., vol. 1551,No. 1-26967.
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Annex D to this Agreement. Any determination by the Board of Governors of the Agency
under Article XX of the Agency's Statute, which amends the list of material considered to
be "source material" or "special fissionable material", shall only have effect under this
Agreement when the Parties to this Agreement have informed each other in writing that
they accept that amendment;

(e) "Person" means any individual or entity subject to the jurisdiction of either Party
but does not include the Parties to this Agreement;

(f) "Technology" means technical data that the supplier Party has designated, prior to
transfer and after consultation with the recipient Party, as being relevant in terms of non-
proliferation and important for the design, production, operation or maintenance of equip-
ment or for the processing of nuclear material or material.

Article II

The co-operation in the peaceful uses of nuclear energy under this Agreement may in-
clude, but is not limited to, the following areas:

(a) Supply of scientific and technical information, including technology;

(b) Supply of material, nuclear material and equipment;

(c) Research, development and application of nuclear techniques in agriculture, indus-
try and medicine;

(d) Co-operation in the aforementioned fields between persons in Canada and in Chi-
na;

(e) Technical training and related access to and use of equipment;

(f) The rendering of technical assistance and services, including exchange of experts
and specialists;

(g) Studies of nuclear safety and regulations; and

(h) The exploration for and development of uranium resources.

Article III

1. The co-operation referred to in Article II of this Agreement may take the following
forms:

(a) The Parties shall encourage co-operation between persons within their respective
jurisdictions through exchanges of experts and specialists;

(b) The Parties shall facilitate exchange of information, including technology, on such
terms as may be agreed upon between the supplier and the recipient;

(c) Either Party or its persons may supply to or receive from the other Party or its per-
sons, nuclear material, material, equipment and information, including technology, on such
terms as may be agreed upon between the supplier and the recipient;

(d) Either Party or its persons may provide to or receive from the other Party or its per-
sons consultancy or other services on matters under this Agreement on such terms as may
be agreed upon between the supplier and the recipient;
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(e) Other forms deemed appropriate by the Parties.

2. The Parties shall take all appropriate measures in accordance with their respective
laws and regulations to preserve the confidentiality of information including commercial
and industrial secrets transferred between persons within the jurisdiction of either Party.

3. The co-operation contemplated by this Agreement shall be in accordance with the
applicable laws, regulations and policies in Canada and China respectively.

Article IV

1. Nuclear material, material, equipment and technology contained in Annex A shall
be subject to this Agreement, unless otherwise agreed by the Parties.

2. Items other than those covered by paragraph (1) of this Article shall be subject to
this Agreement when the Parties have so agreed in writing.

Article V

Nuclear material, material, equipment and technology subject to this Agreement shall
be transferred from the territory of either Party to this Agreement to a third party only when
agreed in writing prior to the transfer.

Article VI

Neither Party has any plans to enrich to twenty percent or more in the isotope U-235
or to reprocess nuclear material subject to this Agreement. In the event that either Party
would like at some future time to undertake such activities, the Parties will promptly hold
consultations to agree on a mutually acceptable arrangement. In the spirit of cooperation
envisaged by this Agreement, the Parties agree not to act until such arrangement has been
concluded. The arrangement shall describe the conditions under which the resultant pluto-
nium or uranium enriched to twenty percent or more in the isotope U-235 may be stored or
used.

Article VII

1. Co-operation under this Agreement shall be exclusively for peaceful purposes.

2. Nuclear material, material, equipment and technology subject to this Agreement
shall not be used to manufacture or develop any nuclear explosive device, or for any mili-
tary purpose.

3. With respect to nuclear material subject to this Agreement, compliance with the pro-
visions of paragraph (2) of this Article shall be verified by the Agency. In Canada, such
compliance shall be verified by the Agency pursuant to its safeguards agreement with Can-
ada in connection with the NPT. In China, this requirement is satisfied where nuclear ma-
terial subject to this Agreement is subject to China's voluntary offer agreement with the
Agency.
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Article VIII

1. Nuclear material shall remain subject to this Agreement until:

(a) It is determined that it is no longer usable or practicably recoverable for processing
into a form in which it is usable for any nuclear activity relevant from the point of view of
safeguards referred to in Article VII of this Agreement. Both Parties shall accept a deter-
mination made by the Agency in accordance with the provisions for the termination of safe-
guards of the relevant safeguards agreement to which the Agency is a party;

(b) It has been transferred from the territory of the recipient Party in accordance with
the provisions of Article V of this Agreement; or

(c) Otherwise agreed between the Parties.

2. Material and equipment shall remain subject to this Agreement until:

(a) Transferred from the territory of the recipient Party in accordance with the provi-
sions of Article V of this Agreement; or

(b) Otherwise agreed between the Parties.

3. Technology shall remain subject to this Agreement until otherwise agreed between
the Parties.

Article IX

The Parties shall apply appropriate measures of physical protection at levels specified

in Annex E to this Agreement to nuclear material subject to this Agreement within their re-
spective jurisdictions.

Article X

1. The Parties shall at the request of either Party, consult on matters concerning the ef-
fective fulfilment of the obligations of this Agreement, including matters relating to phys-
ical protection of nuclear material subject to this Agreement.

2. The appropriate governmental authorities shall establish administrative arrange-
ments to facilitate the effective implementation of this Agreement and shall consult annu-
ally or at any other time at the request of either Party. Such consultations may take the form
of an exchange of correspondence.

Article XI

Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agreement shall be

settled by negotiation or other procedures agreed to by both Parties. If a settlement cannot
be reached by such means, the dispute may, if the Parties so agree, be referred to arbitration.

Article XII

1. This Agreement shall enter into force upon signature by the Parties.



Volume 2027, 1-34969

2. This Agreement may be amended at any time with the written consent of the Parties.
Any amendments to this Agreement shall enter into force in accordance with the provisions
of paragraph (1) of this Article.

3. This Agreement shall remain in force for a period of 30 years and shall continue in
force for additional periods of 10 years each unless, at least six months before the expiration
of any such period, either Party notifies the other Party of its intention to terminate this
Agreement.

4. Notwithstanding the termination of this Agreement, the obligations contained in Ar-
ticles 111(2), IV, V, VI, VII, VIII, IX, X and XI of this Agreement shall remain in force un-
less otherwise agreed by the Parties.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at Beijing on this 7th day of November 1994, in duplicate, in the English, French,
and Chinese languages, each text being equally authentic.

For the Government of Canada:

JEAN CHRETIEN

For the Government of the People's Republic of China:

Li PENG
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ANNEX A

(a) Nuclear material, material, equipment and technology transferred between the Par-
ties, directly or through third countries;

(b) Material and nuclear material that is produced or processed on the basis of or by
the use of any equipment subject to this Agreement;

(c) Nuclear material that is produced or processed on the basis of or by the use of any
nuclear material or material subject to this Agreement;

(d) Equipment which the recipient Party, or the supplying Party after consultations
with the recipient Party, has designated as being designed, constructed or operated on the
basis of or by the use of the technology referred to above, or technical data derived from
equipment referred to above. Equipment developed, designed, constructed or operated by
the recipient Party independent .of technology and equipment supplied by the supplying
Party shall not be subject to this Agreement.
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ANNEX B

(1) Nuclear Reactors

Capable of operation so as to maintain a controlled self-sustaining fission chain reac-
tion, excluding zero energy reactors, the latter being defined as reactors with a designed
maximum rate of production of plutonium not exceeding 100 grams per year.

A "nuclear reactor" basically includes the items within or attached directly to the reac-
tor vessel, the equipment which controls the level of power in the core and the components
which normally contain, or come in direct contact with, or control the primary coolant of
the reactor core.

It is not intended to exclude reactors which could reasonably be capable of modifica-
tion to produce significantly more than 100 grams of plutonium per year. Reactors designed
for sustained operation at significant power levels, regardless of their capacity for plutoni-
um production, are not considered as "zero energy reactors".

(2) Reactor pressure vessels

Metal vessels, as complete units or as major shop-fabricated parts therefor, which are
especially

designed or prepared to contain the core of a nuclear reactor as defined in paragraph
(1) above

and are capable of withstanding the operating pressure of the primary coolant.

A top plate for a reactor pressure vessel is a major shop-fabricated part of a pressure
vessel.

(3) Reactor internals

(e.g. support columns and plates for the core and other vessel internals, control rod
guide tubes, thermal shields, baffles, core grid plates, diffuser plates, etc.).

(4) Reactor fuel charging and discharging machines

Manipulative equipment especially designed or prepared for inserting or removing fuel
in a nuclear reactor as defined in paragraph (1) above capable of on-load operation or em-
ploying technically sophisticated positioning or alignment features to allow complex off-
load fuelling operations such as those in which direct viewing of or access to the fuel is not
normally available.

(5) Reactor control rods

Rods especially designed or prepared for the control of the reaction rate in a nuclear
reactor as defined in paragraph (1) above.

This item includes, in addition to the neutron absorbing part, the support or suspension
structures therefor if supplied separately.

(6) Reactor pressure tubes

Tubes which are especially designed or prepared to contain fuel elements and the pri-
mary coolant in a reactor as defined in paragraph (1) above at an operating pressure in ex-
cess of 50 atmospheres.
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(7) Zirconium tubes

Zirconium metal and alloys in the form of tubes or assemblies of tubes, and in quanti-
ties exceeding 500 kg per year, especially designed or prepared for use in a reactor as de-
fined in paragraph (1) above, and in which the relationship of hafnium to zirconium is less
than 1:500 parts by weight.

(8) Primary coolant pumps

Pumps especially designed or prepared for circulating the primary coolant for nuclear
reactors as defined in paragraph (1) above.

(9) Plants for the reprocessing of irradiated fuel elements, and equipment especially
designed or prepared therefor

A "plant for the reprocessing of irradiated fuel elements" includes the equipment and
components which normally come in direct contact with and directly control the irradiated
fuel and the major nuclear material and fission product processing streams. Items of equip-
ment that are considered to fall within the meaning of the phrase "and equipment especially
designed or prepared therefor" include:

(a) Irradiated fuel element chopping machines:

Remotely operated equipment especially designed or prepared for use in a reprocess-
ing plant as identified above and intended to cut, chop or shear irradiated nuclear fuel as-
semblies, bundles or rods; and

(b) Critically safe tanks (e.g. small diameter, annular or slab tanks) especially designed
or prepared for use in a reprocessing plant as identified above, intended for dissolution of
irradiated nuclear fuel and which are capable of withstanding hot, highly corrosive liquid,
and which can be remotely loaded and maintained.

(10) Plants for the fabrication of fuel elements

A "plant for the fabrication of fuel elements" includes the equipment:

(a) Which normally comes in direct contact with or directly processes, or controls, the
production flow of nuclear material, or

(b) Which seals the nuclear material within the cladding, and

(c) The whole set of items for the foregoing operations, as well as individual items in-
tended for any of the foregoing operations, and for other fuel fabrication operations, such
as checking the integrity of the cladding or the seal, and the finish treatment to the sealed
fuel.

(11) Equipment, other than analytical instruments, especially designed or prepared for
the separation of isotopes of uranium

"Equipment, other than analytical instruments, especially designed or prepared for the
separation of isotopes of uranium" includes each of the major items of equipment especially
designed or prepared for the separation process. Such items include:

Gaseous diffusion barriers

Gaseous diffuser housings

Gas centrifuge assemblies, corrosion resistant to UF6

Jet nozzle separation units
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Vortex separation units

Large UF6 corrosion-resistant axial or centrifugal compressors

Special compressor seals for such compressors.

(12) Plants for the production of heavy water

A "plant for the production of heavy water" includes the plant and equipment especial-
ly designed or prepared for the enrichment of deuterium or its compounds, as well as any
significant fraction of the items essential to the operation of the plant.

(13) Any major components or components of items (1) to (12) above.
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ANNEX C

Non-nuclear materials for reactors

(1) Deuterium and heavy water: Deuterium and any deuterium compound in which the
ratio of deuterium to hydrogen exceeds 1:5000 for use in a nuclear reactor, as defined in
paragraph (1) of Annex B, in quantities exceeding 200 kg of deuterium atoms in any period
of 12 months.

(2) Nuclear grade graphite: Graphite having a purity level better than 5 parts per mil-
lion boron equivalent and with a density greater than 1.50 grams per cubic centimetre in
quantities exceeding 30 metric tons in any period of 12 months.



Volume 2027, 1-34969

ANNEX D

Article XX of the Statute of the International Atomic Energy Agency

Definitions

As used in this Statute:

(1) The term "special fissionable material" means plutonium-239; uranium-233; ura-
nium enriched in the isotopes 235'or 233; any material containing one or more of the fore-
going; and such other fissionable material as the Board of Governors shall from time to
time determine but the term "special fissionable material" does not include source material.

(2) The term "uranium enriched in the isotopes 235 or 233" means uranium containing
the isotopes 235 or 233 or both in an amount such that the abundance ratio of the sum of
these isotopes to the isotope 238 is greater than the ratio of the isotope 235 to the isotope
238 occurring in nature.

(3) The term "source material" means uranium containing the mixture of isotopes oc-
curring in nature; uranium depleted in the isotope 235; thorium; any of the foregoing in the
form of metal, alloy, chemical compound, or concentrate; any other material containing one
or more of the foregoing in such concentration as the Board of Governors shall from time
to time determine; and such other materials as the Board of Governors shall from time to
time determine.
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ANNEX E

Agreed Levels of Physical Protection

The agreed levels of physical protection to be ensured by the appropriate governtmen-
tal authorities in the use, storage and transportation of the materials of the attached table
shall as a minimum include protection characteristics as follows:

Category III

Use and Storage within an area to which access is controlled.

Transportation under special precautions including prior arrangement between sender,
recipient and carrier, and prior agreement between states in case of international transport
specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

Category II

Use and Storage within a protected area to which access is controlled, i.e. an area under
constant surveillance by guards or electronic devices, surrounded by a physical barrier with
a limited number of points of entry under appropriate control, or any area with an equiva-
lent level of physical protection.

Transportation under special precautions including prior arrangement between sender,
recipient and carrier, and prior agreement between states in case of international transport
specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

Category I

Materials in this Category shall be protected with highly reliable systems against un-
authorized use as follows:

Use and Storage within a highly protected area, i.e. a protected area as defined for Cat-
egory II above, to which, in addition, access is restricted to persons whose trustworthiness
has been determined and under surveillance by guards who are in close communication
with appropriate response forces. Specific measures taken in this context should have as
their objective the detection and prevention of any assault, unauthorized access or unautho-
rized removal of material.

Transportation under special precautions as identified above for transportation of Cat-
egory II and III materials and, in addition, under constant surveillance of escorts and under
conditions which assure close communication with appropriate response forces.
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TABLE: CATEGORIZATION OF NUCLEAR MATERIAL

Material

1. Plutonium a

2. Uranium - 235

3.Uranium-233

4.IrradiatedFuel

Form

Unirradiated b

Unirradiated b

- uranium
enriched to

20% 235U or
more

- uranium

enriched to

10% 2 35U but
less than 20%
235 u

- uranium
enriched
above natural,
but less than

10% 235U

Unirradiated b

Category I Category II

2 kg or more

5 kg or more

Less than 2 kg
but more than
500 g

Less than 5 kg
but more than
1 kg

10 kg or more

Category III

500 g or less
but more than
15 g

1 kg or less but
more than
15 g

Less than 10 kg
but more than
1 kg

10 kg or more

2 kg or more Less than 2 kg
but more than
500 g

Depleted or
natural ura-
nium, tho-
rium or low
enriched fuel
(less than
10% fissile

content)d, e

500 g or less
but more than
15 g
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TABLE: CATEGORIZATION OF NUCLEAR MATERIAL (Footnotes)

a. All plutonium except that with isotopic concentration exceeding 80% in plutonium-
238.

b. Material not irradiated in a reactor or material irradiated in a reactor but with a radi-
ation level equal to or less than 100 rad/hour at one meter unshielded.

c. Quantities not falling in Category III andnatural uranium, depleted uranium and tho-
rium should be protected at least in accordance with prudent management practice.

d. Although this level of protection is recommended, it would be open to States, upon
evaluation of the specific circumstances, to assign a different category of physical protec-
tion.

e. Other fuel which by virtue of its original fissile material content is classified as Cat-
egory I or II before irradiation may be reduced one. category level while the radiation level
from the fuel exceeds 100 rad/hour at one metre unshielded.
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AGREED MINUTE

During negotiations of the Agreement between the Government of Canada and the
Government of the People's Republic of China for Co-operation in the Peaceful Uses of
Nuclear Energy signed on the 7th of November 1994, the Parties agreed to the following,
which shall be an integral part of this Agreement:

With reference to Article IV of this Agreement, it is confirmed that the appropriate
governmental authority of the supplying Party shall notify the appropriate governmental
authority of the receiving Party in writing of each transfer subject to this Agreement of nu-
clear material, material, equipment and technology prior to shipment.

With reference to Article VII of this Agreement, if the safeguards referred to in para-
graph (3) of Article VII are not applied by the Agency within the territory of either Party,
the Parties shall, at the request of either Party, forthwith consult with each other and reach
mutually acceptable solutions which will ensure compliance with the provisions of para-
graph (2) of Article VII.

With reference to Article X of this Agreement, in the spirit of cooperation, each Party
shall, upon request, inform the other Party of the conclusions of the most recent report by
the Agency on its verification activities in the territory of that Party, relevant to the nuclear
material subject to this Agreement.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA

ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

EN MATIERE D'UTILISATIONS PACIFIQUES DE LENERGIE NU-

CLEAIRE

Le Gouvemement du Canada (ci-aprbs d6sign6 par le terme "Canada") et le Gouveme-

ment de la R6publique populaire de Chine (ci-apr~s d6sign& par le terme "Chine"), ci-aprbs
d6nomm6 les "Parties",

Constatant que l'utilisation pacifique de l'nergie nucl~aire est un important facteur
d'avancement du d6veloppement social et 6conomique de leurs deux pays;

Reconnaissant que le Canada est un tat non dot6 d'armes nucl6aires partie au Trait6
sur la non prolif6ration des armes nucl~aires 1 (ci-apr~s d6nomm6 le "TNP") et que, A ce ti-
tre, il s'est engag6 A ne pas fabriquer d'armes nuclkaires ou d'autres dispositifs nuclkaires
explosifs ni i en acqu6rir d'autre mani~re, qu'il est un tat membre de l'Agence internatio-
nale de l'nergie atomique (ci-apr~s d6nomme "'Agence") et que, le 21 f6vrier 19722, il a
conclu avec l'Agence un accord d'application de garanties en rapport avec le TNP;

Consid6rant que la Chine est un tat poss6dant des armes nucl6aires partie au TNP et
qu'elle est un tat membre de l'Agence, et que, le 20 septembre 19883, la Chine a fait une
offre volontaire d'application de garanties avec rAgence;

Affirmant accorder leur soutien aux objectifs du Statut de l'Agence;

Soulignant en outre que les parties au TNP se sont engag6es A faciliter le plus possible
l'change de matibres nuclkaires, de mati~res, d'6quipement et d'informations scientifiques
et technologiques pour lutilisation pacifique de l'6nergie nucl6aire, qu'ils sont en droit de
participer A un tel 6change et que les parties au TNP qui sont en mesure de le faire peuvent
&galement contribuer ensemble au d6veloppement progressif des applications de l'&nergie
nuclkaire A des fins pacifiques;

Gardant A1 esprit le d6sir commun de leurs deux pays d'61argir et de renforcer la
coop6ration dans les utilisations pacifiques de l'6nergie nucl6aire;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, il faut entendre :

a) Par "autorit6 gouvernementale comp6tente", pour le Canada, la Commission de con-
tr6le de l'6nergie atomique et, pour la Chine, l'Autorit6 de l'6nergie atomique de Chine;

b) Par "6quipement" tout &quipement mentionn6 l'Annexe B du pr6sent Accord;

c) Par "mati~re" toute matire mentionn6e A l'Annexe C du pr6sent Accord;

1. Nations Unies, Recueif des Trait~s, vol. 729, no 1-10485.
2. Ibid., vol. 814, no 1-11596.
3. Ibid., vol. 1551, no 1-26967.
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d) Par "matibre nucl6aire" toute mati~re brute ou tout produit fissile sp6cial aux termes
de l'article XX du Statut de l'Agence, qui forme I'Annexe D du pr6sent Accord. Toute d6-
cision du Conseil des gouverneurs de l'Agence, prise en vertu de l'article XX du Statut de
l'Agence, qui modifie la liste des matibres consid6r6es comme 6tant des "matibres brutes"
ou des "produits fissiles sp6ciaux" n'a d'effet, en vertu du pr6sent Accord, que lorsque les
Parties au pr6sent Accord se sont inform6es l'une l'autre, par 6crit, qu'elles acceptent la
modification;

e) Par " personne", tout individu ou entit6 relevant de la juridiction de 'une ou lautre
des Parties au pr6sent Accord, A l'exclusion des Parties elles-m~mes;

f) Par "technologie" les donn6es techniques que la Partie c6dante a d6sign6es avant le
transfert, mais aprbs consultation de la Partie prenante, comme touchant sur la non-prolif-
6ration et comme 6tant importantes pour la conception, la production, 'exploitation ou l'en-
tretien de l'quipement ou le traitement des matibres ou des mati~res nucl6aires.

Article 11

La coop6ration dans l'utilisation de l'nergie nucl6aire A des fins pacifiques aux termes
du pr6sent Accord peut, A titre non limitatif, s'6tendre :

a) A la communication d'informations scientifiques et techniques, y compris la tech-
nologie;

b) A la fourniture de mati&res, de mati~res nucl6aires et d'6quipement;

c) A la recherche, au d6veloppement et i l'application de l'Nnergie nucl6aire en agricul-
ture, dans l'industrie et en m6decine;

d) A la cooperation dans les domaines pr6cit6s entre les personnes au Canada et en
Chine;

e) A la formation technique ainsi que l'acc~s 4 l'quipement et son utilisation;

f) A la prestation d'assistance et de services techniques, y compris aux 6changes d'ex-
perts et de sp6cialistes;

g) Aux 6tudes sur la s6curit6 et la r6glementation nucl6aires;

h) A la prospection et A la mise en valeur des ressources en uranium.

Article III

1) La coop6ration qu'6voque l'article II du pr6sent Accord peut prendre les formes sui-
vantes :

a) Les Parties encouragent la coop6ration entre des personnes sous leur juridiction re-
spective par des 6changes d'experts et de sp6cialistes;

b) Les Parties facilitent l'6change d'informations, y compris en matibre de technologie,
aux conditions dont peuvent convenir les parties c6dantes et prenantes;

c) Les Parties ou leurs personnes peuvent chacune foumir A la Partie cocontractante ou
ses personnes, ou recevoir de celles-ci, des mati~res nucl6aires, des matibres, de l'quipe-
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ment et de l'information, y compris de la technologie, aux conditions convenues par les par-
ties c6dantes et prenantes;

d) Les Parties ou leurs personnes peuvent chacune dispenser A la Partie cocontractante
ou A ses personnes, et recevoir de celles-ci, des services de consultation ou d'autres services
sur des sujets assujettis au pr6sent Accord, aux conditions convenues par les parties
c6dantes et prenantes;

e) Les autres formes jug6es indiqu6es par les Parties.

2) Les Parties prennent toutes les mesures qui s'imposent conform~ment A leurs lois et
A leur r6glementation respectives, afin de pr6server la confidentialit6 des informations, y
compris des secrets commerciaux et industriels, que se transmettent les personnes de leur
juridiction respective.

3) La coop6ration que veut 6tablir le pr6sent Accord s'effectue en conformit6 avec les
lois, la r6glementation et les politiques respectives du Canada et de ]a Chine.

Article IV

1) Les matibres nucl6aires, les mati~res, l'quipement et la technologie 6num6r6s i
l'Annexe A sont assujettis au pr6sent Accord, sauf convention contraire entre les Parties.

2) Les items qui ne sont pas couverts par le paragraphe (1) du pr6sent article sont as-
sujettis au pr6sent Accord lorsque les Parties en conviennent par 6crit.

Article V

Les mati~res nuclkaires, les mati~res, l'quipement et la technologie assujettis au
pr6sent Accord ne sont transf6r6s hors du territoire de l'une des Parties au pr6sent Accord,
ou de I'autre, i un tiers, que s'il en est convenu par 6crit avant le transfert.

Article VI

Les Parties ne pr6voient ni l'une ni l'autre enrichir A vingt pour cent ou plus en isotope
U235 les mati&res nucl6aires assujetties au pr6sent Accord, ni ne pr6voient les retraiter.
Dans le cas ofi l'une des Parties, ou l'autre, voudrait le faire A une 6poque donn6e A venir,
les Parties se consulteront sans d61ai, afm de convenir d'un arrangement mutuellement ac-
ceptable. Conform6ment i l'esprit de coop6ration qui caract6rise le pr6sent Accord, les Par-
ties conviennent de ne pas agir tant qu'un. tel arrangement n'aura pas 6 conclu.
L'arrangement fixera les conditions dans lesquelles le plutonium produit ou l'uranium en-
richi A vingt pour cent ou plus en isotope U235 peut tre entrepos6 ou utilis6.

Article VII

1) La coop6ration 6tablie par le pr6sent Accord est A des fins pacifiques exclusivement.

2) Les matibres nucl6aires, les matifres, l'quipement et la technologie assujettis au
pr6sent Accord ne peuvent pas 8tre utilis6s.pour la fabrication ou le d6veloppement de dis-
positifs nucl6aires explosifs, ni A des fims militaires, quelles qu'elles soient.
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3) En ce qui concerne les mati~res nucl~aires assujetties au present Accord, l'Agence
v~rifie que les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article sont respect~es. Au Canada,
l'Agence v~rifie qu'elles sont respect~es en vertu de son accord de garanties conclu avec le
Canada au regard du TNP. En Chine, cette exigence est satisfaite lorsque les mati~res nu-
cl6aires assujetties au present Accord sont assujetties l'offre volontaire d'application de
garanties de la Chine faite avec l'Agence.

Article VIII

1) Les matibres nucl~aires restent assujetties au present Accord

a) Jusqu'A ce qu'il soit 6tabli qu'elles ne sont plus utilisables ou qu'elles ne sont pra-
tiquement plus rcup~rables pour &re trait6es sous une forme utilisable pour toute activit6
nucl~aire pertinente du point de vue des garanties de larticle VII du present Accord. Les
deux Parties acceptent la decision de l'Agence prise en conformit6 avec les dispositions sur
la lev6e des garanties de l'accord de garantie applicable auquel l'Agence est partie;

b) Jusqu'A ce qu'elles aient 6t6 transferees hors du territoire de la Partie prenante en
conformit6 avec les dispositions de rarticle V du present Accord;

c) Jusqu'A ce que les Parties en conviennent autrement.

2) Les mati~res et l'quipement restent assujettis au present Accord:

a) Soit, jusqu'd leur transfert hors du territoire de la Partie prenante en conformit6 avec
les dispositions de rarticle V du present Accord;

b) Soit, jusqu'A ce que les Parties en conviennent autrement.

3) La technologie reste assujettie au pr6sent Accord jusqu'A ce que les Parties en con-
viennent autrement.

Article IX

Les Parties prennent les mesures qu'exigent la protection physique, aux niveaux 6tablis
A lAnnexe E du present Accord, des matibres nucl~aires assujetties au pr6sent Accord se
trouvant dans leurs juridictions respectives.

Article X

1) Les Parties, A la demande d'une des Parties, se consultent sur l'ex6cution effective
des obligations de rAccord, y compris sur les questions concernant la protection physique
des matires nucldaires assujetties au present Accord.

2) Les autorit6s gouvemementales comptentes concluent des arrangements adminis-
tratifs pour faciliter la mise en application effective du present Accord et se consultent an-
nuellement, ou i tout autre moment, A la demande d'une des Parties. Ces consultations
peuvent prendre la forme d'un 6change de correspondance.
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Article XI

Tout diff~rend relatif A l'interpr~tation ou A l'application du present Accord est r~gl

par la voie de la n~gociation ou de toute autre manibre convenue par les Parties. Si le dif-

f~rend persiste malgr6 le recours A ces moyens de r~glement, il peut, si les Parties en con-

viennent, 8tre soumis A un arbitrage.

Article XII

1) Le present Accord entre en vigueur A la date de sa signature par les Parties.

2) Le present Accord peut &tre modifi6 A tout moment avec le consentement 6crit des

Parties. Toute modification apport~e au present Accord entre en vigueur conform6ment aux

dispositions du paragraphe (1) du present article.

3) Le present Accord reste en vigueur pour une p~riode de trente (30) ans et il sera re-

conduit pour des p6riodes additionnelles de dix (10) ans chacune, i moins que, au moins

six mois avant le terme de l'une de ces p6riodes, lune des Parties ne notifie A l'autre son

intention de d~noncer le present Accord.

4) Nonobstant la d~nonciation du present Accord, les obligations stipul~es aux articles

III § 2, IV, V, VI, VII, VIII, IX, X et XI du present Accord restent en vigueur, sauf si les
Parties en conviennent autrement.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs gouvernements re-

spectifs, ont sign6 le present Accord.

Faith PAkin ce 7i~me jour de novembre 1994, en deux exemplaires, en anglais, en

franqais et en chinois, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Canada:

JEAN CHRETIEN

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine:

Li PENG
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ANNEXE A

a) Les matires nuclkaires, mati~res, 6quipement et technologie transf6r6s entre les
Parties, directement ou par 1'entremise de pays tiers;

b) Les mati~res et les mati~res nuclkaires produites ou trait6es A partir ou i l'aide de
tout 6quipement assujetti au present Accord;

c) Les mati~res nuckaires produites ou trait6es A partir ou A raide de toute mati~re nu-
cl6aire ou mati~re assujettie au pr6sent Accord;

d) L'&quipement que la Partie prenante, ou que la Partie c6dante, aprbs consultation
avec la Partie prenante, a d~sign6 comme conqu, construit ou op6r6 i partir ou A laide de la
technologie mentionn6e ci-dessus, ou des donn6es techniques obtenues grAce a l'6quipe-
ment mentionn& ci-dessus. L'6quipement d6velopp6, con~u, construit ou op~r6 par la Partie
prenante sans l'aide de la technologie et de l'quipement fournis par la Partie c6dante n'est
pas assujetti au pr6sent Accord.
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ANNEXE B

1) R6acteurs nuckaires

Pouvant fonctionner de mani~re i maintenir une r6action de fission en chaine auto-en-
tretenue contr616e, exception faite des r6acteurs de puissance nulle, ces derniers 6tant d6fi-
nis comme des r6acteurs dont la production maximale pr6vue de plutonium ne d6passe pas
100 grammes par an.

Un "r6acteur nucl6aire" comporte essentiellement les pieces se trouvant A l'int6rieur de
la cuve du r6acteur, ou fix6es directement sur cette cuve, l'6quipement qui contr6le le
niveau de la puissance dans le coeur et les composants qui renferment normalement le flu-
ide caloporteur primaire du coeur du r6acteur, qui entrent en contact direct avec ce fluide
ou qui permettent son r6glage.

II n'est pas envisag6 d'exclure les r6acteurs qu'il serait raisonnablement possible de
modifier de fagon i pouvoir produire une quantit6 de plutonium sensiblement sup6rieur A
100 grammes par an. Les r6acteurs congus pour un fonctionnement entretenu A des niveaux
de puissance 6lev6s, quelle que soit leur capacit6 de production de plutonium, ne sont pas
consid6r6s comme 6tant des "r6acteurs de puissance nulle".

2) Cuves de pression pour r6acteurs

Cuves m6talliques sous forme d'unit6s completes ou d'importants 616ments pr6fab-
riqu6s, qui sont sp6cialement conques ou pr6par6es pour contenir le coeur d'un r6acteur nu-
cl6aire, au sens donn6 A ce mot sous (1) ci-dessus, et qui sont capables de r6sister a la
pression de r6gime du fluide caloporteur primaire.

La plaque de couverture d'une cuve de pression de r6acteur est un 616ment pr6fabriqu6
important d'une telle cuve.

3) L'am6nagement interne d'un r6acteur

(P. ex., colonnes et plaques de support du coeur et d'autres pieces contenues dans la
cuve, tubes-guides pour barres de commande, 6crans thermiques, d6flecteurs, plaques A
grille du coeur, plaques du diffuseur, etc.)

4) Machines pour le chargement et le d6chargement du combustible nuclkaire

Mat6riel de manutention sp6cialement conqu ou pr6par6 pour introduire ou extraire le
combustible d'un r6acteur nucl6aire, au sens donn6 A ce mot sous (1) ci-dessus, et qui peut
8tre utilis6 en cours de fonctionnement ou est dot6 de dispositifs techniques perfectionn6s
de mise en place ou d'alignement pour permettre de proc6der A des op6rations complexes
de chargement A l'arr~t, telles que celles au cours desquelles il est normalement impossible
d'observer le combustible directement ou d'y acc6der.

5) Barres de commandes pour r6acteur

Barres sp6cialement conques ou pr6par6es pour le r6glage de la vitesse de la r6action
dans un r6acteur nucl6aire, au sens donn6/ ce mot sous (1) ci-dessus.

Ces pieces comportent, outre l'absorbeur de neutrons, les dispositifs de support ou de
suspension de cet absorbeur, si elles sont fournies s6par6ment.

6) Tubes de force pour r6acteurs
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Tubes sp~cialement conqus ou prepares pour contenir les 61ments combustibles et le
fluide caloporteur primaire d'un r~acteur, au sens donn6 A ce mot sous (1) ci-dessus, A des
pressions de regime sup~rieures A 50 atmospheres.

7) Tubes en zirconium

Zirconium m~tallique et alliages A base de zirconium, sous forme de tubes ou d'assem-
blages de tubes en quantit~s sup~rieures A 500 kg par an, sp~cialement conqus ou prepares
pour tre utilis6s dans un r~acteur, au sens donn6 A ce mot sous (I) ci-dessus, et dans
lesquels le rapport hafnium/zirconium est inf~rieur A 1/500 parts en poids.

8) Pompes du circuit de refroidissement primaire

Pompes sp~cialement conques ou pr~par~es pour faire circuler le fluide caloporteur
primaire pour r~acteurs nucl~aires, au sens donn6 i ce mot sous (1) ci-dessus.

9) Usines de retraitement d'616ments combustibles irradies, et 6quipement speciale-
ment conqu ou pr~par6 A cette fin

L'expression "usine de retraitement d'16ments combustibles irradi6s" englobe les
6quipements et composants qui entrent normalement en contact direct avec le combustible
irradi6 et servent A le contr6ler directement, ainsi que les principaux flux de mati~res nu-
cl6aires et de produits de fission pendant le traitement. Les 61ments d'6quipement qui sont
consid~r~s comme tombant sous l'emprise de l'expression "et 6quipement sp~cialement
conqu ou pr~par6 A cette fin" incluent :

a) Les machines A couper les 6lments combustibles irradi~s : des dispositifs t~l~com-
mand~s sp~cialement congus ou prepares pour 8tre utilis~s dans une usine de retraitement,
au sens donn6 A ce terme ci-dessus, et destines d couper, hacher ou cisailler des assemblag-
es, faisceaux ou barres de combustible nuclaire irradi~s;

b) Les rcipients & g~om6trie anti-criticit6 (de petit diam~tre, annulaires ou plats) sp6-
cialement conqus ou prepares en vue d'&re utilis6s dans une usine de retraitement, au sens
donn6 A ce terme ci-dessus, pour dissoudre du combustible nuclkaire irradi6, capables de
resister A des liquides fortement corrosifs de haute temperature, et dont le chargement et
rentretien peuvent se faire A distance.

10) Usines de fabrication d'6lments combustibles

L'expression "usine de fabrication d'6lments combustibles" englobe l'quipement:

a) Qui entre normalement en contact direct avec le flux de mati&res nucl6aires, le traite
directement ou en assure le r~glage;

b) Qui assure le scellage des mati~res nucl~aires A l'intrieur de la gaine; et

c) Le jeu complet d'items destines aux operations susmentionn~es, ainsi que divers
items servant l'une quelconque des op6rations susmentionn~es, ainsi qu'd d'autres op6ra-
tions de fabrication de combustible, notamment i la v6rification de l'int6grit6 du gainage
ou de son tanch6it6, et A la fmition du combustible scell&

11) tquipement, autres que les instruments d'analyse, sp6cialement conqu ou pr6par6
pour la s6paration des isotopes de l'uranium

L'expression "6quipement, autres que les instruments d'analyse, sp6cialement conqu
ou pr6par6 pour la s6paration des isotopes de 'uranium" englobe chacun des principaux 616-
ments de l'quipement sp6cialement conqu ou
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pr6par6 pour les op6rations de s6paration. Ces 616ments comprennent

Les barri~res de diffeurs gazeux,

Caisses de diffuseurs gazeux,

Les assemblages de centrifugeuse gazeuse r6sistant A la corrosion par rUF 6,

Les groupes de s6paration au moyen de tuybres (jet nozzle),

Les groupes de s6paration par vortex,

Les grands compresseurs centrifuges ou axiaux r6sistant i la corrosion par I'UF 6,

Les dispositifs d'6tanch6it6 sp6ciaux pour ces compresseurs.

12) Usines de production d'eau lourde

Une "usine de production d'eau lourde" inclut l'usine et '6quipement sp6cialement
conqu ou pr6par6 pour lenrichissement du deut6rium ou de ses compos6s chimiques, de
m~me que toute part significative des composants essentiels au fonctionnement de l'usine.

13) Tous les composants majeurs ou tous les composants des items 6num6r6s de 1) A
12) ci-dessus.
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ANNEXE C

Matibres non nucl6aires pour r6acteurs

1) Deut6rium et eau lourde : Le deut6rium et tout compos6 du deut6rium dans lequel
le rapport deut6rium/ hydrogbne exc~de 1/5 000, destin6s i ftre utilis6s dans un r6acteur
nuclkaire, tel qu'il est d6fini au paragraphe (1) de l'Annexe B, en quantit6s exc6dant 200 kg
d'atomes de deut6rium au cours de toute p6riode de 12 rihois.

2) Graphite de qualit6 nucl6aire: Graphite d'une puret6 sup6rieur A 5 parties par million
de bore 6quivalent et une masse volumique sup6rieure A 1,50 gramme par centim tre cube,
en quantit6s exc6dant 30 tonnes m6triques pendant toute p6riode de 12 mois.
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ANNEXE D

Article XX du Statut de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique

Definitions

Aux fins du present Statut:

1) Par "produit fissile special", il faut entendre le plutonium 239; l'uranium 233, l'ura-
nium enrichi en uranium 235 ou 233; tout produit contenant un ou plusieurs des isotopes
ci-dessus; et tels autres produits fissiles que le Conseil des gouverneurs d~signera de temps
A autre. Toutefois, 'expression "produit fissile special" ne s'applique pas aux mati~res
brutes.

2) Par "uranium enrichi en uranium 235 ou 233", il faut entendre l'uranium contenant
soit de l'uranium 235, soit de r'uranium 233, soit ces deux isotopes en quantit6 telle que le
rapport entre la somme de ces deux isotopes et l'isotope 238 soit sup~rieur au rapport entre
l'isotope 235 et l'isotope 238 dans l'uranium naturel.

3) Par "mati~re brute", il faut entendre l'uranium contenant le melange d'isotopes qui
se trouve dans la nature; l'uranium dont la teneur en U235 est inf~rieure A la normale; le
thorium; toutes les mati~res mentionn~es ci-dessus nous forme de m~tal, d'alliage, de com-
poses chimiques ou de concentr~s; toute autre mati~re contenant une ou plusieurs des mat-
i~res mentionn~es ci-dessus A des concentrations que le Conseil des gouverneurs fixera de
temps a autre; et telles autres mati~res que le Conseil des gouvemeurs d~signera de temps
A autre.
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ANNEXE E

Niveaux de protection physique convenus

Les niveaux de protection physique convenus que les autorit6s gouvemementales com-
p~tentes doivent assurer lors de lutilisation, de l'entreposage et du transport des mati~res
6numr6es dans le tableau ci-joint comprennent au minimum les caract~ristiques de protec-
tion suivantes :

Cat6gorie III

Utilisation et entreposage A l'int6rieur d'une zone dont l'acc~s est contr616.

Transport avec des pr6cautions sp6ciales, dont des arrangements pr~alables entre l'ex-
p~diteur, le destinataire et le transporteur, et, dans le cas d'un transport international, un ac-
cord pr~alable entre les Etats, pr~cisant l'heure, le lieu et les procedures de transfert de la
responsabilit6 du transport.

Cat~gorie II

Utilisation et entreposage A l'intrieur d'une zone protegee dont l'acc~s est contr61, c.-
a-d. une zone plac~e sous la surveillance constante de gardes ou de dispositifs 6lectron-
iques, entour6e d'une barri&re physique, avec un nombre limit6 de points d'entre, surveill~s
de manire adequate, ou toute zone ayant un niveau de protection physique 6quivalent.

Transport avec des pr6cautions sp~ciales, comprenant des arrangements pr~alables en-
tre 'exp6diteur, le destinataire et le transporteur, et, dans le cas d'un transport international,
un accord pr~alable entre les Etats, pr~cisant l'heure, le lieu et les procedures de transfert
de la responsabilit6 du transport.

Cat~gorie I

Les matires entrant dans cette cat6gorie sont protegees contre toute utilisation non au-
toris~e par des syst~mes extremement fiables, comme suit :

Utilisation et entreposage A l'int6rieur d'une zone hautement prot6g6e, c.-A-d. une zone
protegee telle qu'elle est d~finie pour la cat~gorie II ci-dessus, et dont, en outre, l'acc~s est
limit6 aux personnes dont il a &6 6tabli qu'elles pr~sentaient toutes garanties de s6curit6, et
qui est plac6e sous la surveillance de gardes qui demeurent en liaison 6troite avec des forces
d'intervention appropri~es. Les mesures sp~cifiques prises dans ce cadre devraient avoir
pour objectif la d6tection et la pr6vention de toute attaque, de toute p~n~tration non au-
toris6e ou de tout enl~vement de mati~res non autoris6.

Transport avec des precautions sp~ciales, telle qu'elles sont d~finies ci-dessus pour le
transport des matires des categories II et III et, en outre, sous la surveillance constante
d'escortes et dans des conditions assurant une liaison 6troite avec des forces d'intervention
ad~quates.
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TABLE: CLASSIFICATION DES MATIERES NUCLEAIRES

Mat6rial

1.Plutoniuma

Forme

Non irradi6 b

2. Uranium Non irradi6 b

235 uranium enri-

chi A 20% en
235U ou plus

- uranium enri-
chi A 10% en
235U mais

moins de 20%

3. Uranium
233

4. Combusti-
ble irradi6

- uranium enri-
chi par rapport
l'uranium
naturel mais, A
moins de 10%

en 235u

Non irradi6 b

Cat6gorie I Cat6gorie II

2 kg ou plus moins de 2 kg
mais plus de
500 g

5 kg ou plus moins de 5 kg
mais plus de
1 kg

10 kg ou plus

2 kg ou plus moins de 2 kg
mais plus de
500 g

Uranium
naturel ou
appauvri; tho-
rium ou com-
bustible
faiblement
enrichi
(teneur en
produit fis-
sile inf~rieure

10%) d, e

Catigorie III c

500 g ou moins
mais plus de
15 g

1 kg ou moins
mais plus de
15 g

moins de 10 kg
mais plus de
1 kg

10 kg ou plus

500 g ou moins
mais plus de
15 g
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TABLEAU: CLASSIFICATION DES MATItRES NUCLtAIRES (NOTES)

a. Tout plutonium sauf celui ayant une teneur isotopique en plutonium 238 supdrieure
A 80%.

b. Matibre non irradi6 dam un r6acteur ou matire irradi6e dans un r6acteur mais dont
le niveau de radiation est 6gal ou inf6rieur A 1 Gy/heure (100 rad/heure) A un metre sans
protection.

c. Les quantit6s n'entrant pas dans la cat~gorie III et luranium naturel, l'uranium ap-
pauvri et le thorium devront tre prot6g6s a tout le moins conform6ment i des pratiques de
gestion prudente.

d. Bien que ce niveau de protection soit recommand6, il reviendrait aux ttats, apr~s
6valuations des circonstances sp6cifiques, d'attribuer une cat6gorie de protection physique
diff6rente.

e. Autre combustible qui, du fait de sa teneur originelle en mati~re fissile, est class6
dans les categories I ou II avant irradiation, peut 8tre d6class6 d'une cat6gorie si le niveau
de radiation du combustible d6passe 1 Gy/heure (100 rad/heure) A un m~tre sans protection.
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PROCES-VERBAL

Au cours de ia n~gociation de I'Accord de cooperation entre le gouvernement du Can-

ada et le gouvemement de la R~publique populaire de Chine en mati~re d'utilisations pac-
ifiques de l'6nergie nuclkaire sign6 le 7i~me novembre 1994, les Parties sont convenues de

ce qui suit, convention qui fera partie int~grante du present Accord :

Au sujet de l'article IV du present Accord, il est confirm6 que l'autorit6 gouvernemen-

tale comptente de la Partie c6dante notifie A l'autorit& gouvernementale comp6tente de la
Partie prenante, par 6crit, chaque transfert assujetti au pr6sent Accord de mati~res nu-

cl6aires, de matibres, d'6quipement et de technologie, avant exp6dition.

Pour ce qui est de larticle VII du pr6sent Accord, si les garanties dont il est question

au paragraphe 3 de l'article VII ne sont pas appliqu6es par l'Agence sur le territoire de lune

des Parties, les Parties, i la demande d'une des Parties, se consultent sans d61ai et arrivent

i des solutions mutuellement acceptables qui garantiront le respect des dispositions du
paragraphe 2 de l'article VII.

Quant AI article X du pr6sent Accord, dans un esprit de coop6ration, les Parties, sur

demande, informent chacune la Partie cocontractante des conclusions du rapport le plus r6-

cent 6tabli par l'Agence au sujet de ses op6rations de v6rification sur son territoire portant
sur les mati~res nuclkaires assujetties au pr6sent Accord.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT OF CO-OPERATION REGARDING THE TRANSFER OF PER-
SONS INCARCERATED UNDER SENTENCE BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF MOROCCO

The Government of Canada and the Government of the Kingdom of Morocco,

Desiring to facilitate the reintegration into society of persons incarcerated under sen-
tence,

Considering that this objective may be attained by enabling persons incarcerated under
sentence, with their consent, to serve their sentence of deprivation of liberty in the country
of which they are nationals,

Have agreed as follows:

Article I. Definitions

For the purposes of the Agreement, the expression:

A. "Sentence" means any punishment involving deprivation of liberty ordered by a
court on account of a criminal offence;

B. "Judgment" means a decision or order of a court imposing an enforceable sentence;

C. "Sentencing State" means the State in which the sentence was imposed on the per-
son who may be transferred;

D. "Administering State" means the State to which the sentenced person may be trans-
ferred in order to serve his sentence;

E. "National" means, for Canada, a Canadian citizen and, for the Kingdom of Morocco,
a Moroccan citizen;

F. "Competent authority" means, in Canada, the Solicitor General or his duly autho-
rized representative and, in Morocco, the Minister of Justice or his duly authorized repre-
sentative;

G. "Sentenced person" means any person, including a young offender for Canada or a
minor for Morocco, against whom a judgment has been pronounced on the territory of ei-
ther Party and who is incarcerated therein.

Article 2. General Principles

1) The Parties undertake to afford each other the widest measure of co-operation in re-
spect of the transfer of sentenced persons in accordance with the provisions of this Agree-
ment.

2) A person sentenced on the territory of one Party may be transferred to the territory
of the other Party, in accordance with the provisions of this Agreement, in order to serve
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the sentence imposed on him. To that end, he shall express in writing his interest to the sen-
tencing State or to the administering State in being transferred under this Agreement.

3) Transfer may be requested by either the sentencing State or the administering State.

Article 3. Conditions of Transfer

1) A sentenced person may be transferred under this Agreement only on the following
conditions:

A. That person is a national of the administering State;

B. The judgment is enforceable;

C. At the time of receipt of the request for transfer the sentenced person still has at least
one year of the sentence to serve;

D. The person, or his representative where one of the two States considers it necessary
because of his age or his physical or mental condition, must consent to the transfer;

E. The elements of the offence upon which the sentence has been imposed constitutes
a criminal offence according to the law of each of the two States; and

F. The sentencing State and the administering State agree to the transfer.

2) In exceptional cases, the Parties may agree to a transfer even if the time to be served
by the sentenced person is less than that specified in paragraph I C of this Article.

Article 4. Obligation to Furnish Information

1) Any sentenced person to whom this Agreement may apply shall be informed by the
sentencing State of the substance of this Agreement.

2) If the sentenced person has expressed an interest to the sentencing State in being
transferred under this Agreement, that State shall so inform the administering State as soon
as practicable.

3) The information shall include:

A. The surname, given name, date and place of birth of the sentenced person;

B. His address, if any, in the administering State;

C. A statement of the facts resulting in the sentence as well as the legal definition of
such offence;

D. The nature, duration and date of commencement of the sentence; and

E. The written request for transfer by the sentenced person.

4) If the sentenced person has expressed his wish to the administering State to be trans-
ferred under this Agreement the sentencing State shall on request communicate to that State
the information referred to in paragraph 3 of this Article.

5) The sentenced person shall be informed, in writing, of any action taken by the sen-
tencing State or the administering State under the preceding paragraphs, as well as of any
decision taken by either State on a request for transfer.
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Article 5. Requests and Replies

1) Requests for transfer and replies shall be made in writing.

2) Communications between the Parties shall be made, for Canada, through the De-
partment of the Solicitor General and, for Morocco, through the Department of Justice.

3) Each Party may, by declaration, indicate to the other that it will use diplomatic chan-
nels, in particular for the transmission of the request for transfer and of the decision taken
by the Parties whether or not to agree to the requested transfer.

4) The requested State shall promptly inform the requesting State of its decision wheth-
er or not to agree to the requested transfer.

Article 6. Documents to be Furnished

1) The administering State, if requested by the sentencing State, shall furnish it with:

A. A document or statement indicating that the sentenced person is a national of that
State;

B. A copy of the relevant law of the administering State which provides that the facts
on account of which the sentence has been imposed in the sentencing State constitute a
criminal offence according to the law of the administering State.

2) If the request is agreed to, the sentencing State shall provide the following docu-
ments to the administering State:

A. A certified copy of the judgment and the legal provisions on which it is based;

B. A statement indicating how much of the sentence has already been served, including
information on any pre-trial detention, remission, and any other factor relevant to the en-
forcement of the sentence;

C. A declaration containing the consent to the transfer referred to in Article 3 1 D;

D. Whenever appropriate, any medical or social reports on the sentenced person, infor-
mation about his behaviour or the mode of incarceration applied to him, and any recom-
mendation concerning him.

3) The sentencing State and the administering State may each ask to be provided with
any of the documents or statements referred to in paragraphs I and 2 above before making
a request for transfer or taking a decision on whether or not to agree to the transfer.

Article 7. Consent and Its Verification

1) The sentencing State shall ensure that the consent of the sentenced person, referred
to in Article 3 1 D of this Agreement, is given voluntarily and with full knowledge of the
facts.

2) To this end, the consent of the sentenced person or, if necessary, of his representa-
tive, shall be verified by a person duly empowered to receive it.
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3) The sentencing State shall afford an opportunity to the administering State to verify,
through a consul or other official agreed upon with the administering State, that the consent
is given in accordance with the conditions set out in the preceding paragraphs.

Article 8. Effect of Transfer for Sentencing State

1) The taking into charge of the sentenced person by the authorities of the administer-
ing State shall have the effect of suspending the enforcement of the sentence in the sentenc-
ing State.

2) The sentencing State may no longer enforce the sentence if the administering State
considers enforcement of the sentence to have been completed.

Article 9. Effect of Transfer for Administering State

1) The competent authorities of the administering State shall continue the enforcement
of the sentence as soon as the sentenced has been taken into charge.

2) A sentenced person transferred to serve a sentence under this Agreement may not
be tried or sentenced in the administering State for the same offence upon which the sen-
tence to be enforced was based.

Article 10. Continued Enforcement

1) Enforcement of a sentence shall be governed by the law of the administering State,
which alone is competent to determine the terms and conditions of enforcement of the sen-
tence.

2) Where the sentence imposed by the sentencing State is not prescribed in the law of
the administering State, the latter shall substitute for the said sentence that punishment or
measure prescribed by its own law for a similar offence, and shall so inform the sentencing
State before agreeing to the request for transfer. As to its nature, the punishment or measure
shall, as far as possible, correspond with that imposed by the sentence to be enforced. It
shall not aggravate by its nature or duration the sentence imposed in the sentencing State,
nor exceed the maximum prescribed by the law of the administering State.

Article 11. Pardon, Amnesty, Commutation

Each Party may grant pardon, amnesty or commutation of the sentence in accordance
with its laws or other legal rules.

Article 12. Review of Judgment

The sentencing State alone shall have the right to decide on any application for review
of the judgment.
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Article 13. Termination of Enforcement

The administering State shall comply with any decision or measure taken by the sen-
tencing State which has the effect of reducing or eliminating the sentence.

Article 14. Information on Enforcement

The administering State shall furnish information to the sentencing State concerning
the enforcement of the sentence in the following cases:

A. When it considers enforcement of the sentence to have been completed;

B. If the sentenced person has escaped from custody before the sentence has been com-
pleted; or

C. If the sentencing State requests a report on the conditions of enforcement.

Article 15. Languages and Costs

1) Any communication of information and any request for transfer of a sentenced per-
son shall be made in the official language or in one of the official languages of the Party to
which the communication or request is addressed, unless otherwise agreed to by an ex-
change of letters.

2) Any costs incurred exclusively in the territory of the sentencing State shall be borne
by that State; any other costs incurred in connection with the transfer of a sentenced person
shall be borne by the administering State, unless otherwise agreed to by the Parties by an
exchange of letters.

Article 16. Temporal Application

This Agreement shall be applicable to the enforcement of sentences imposed either be-
fore or after its entry into force.

Article 17. Final Dispositions

1) Each of the Parties shall notify the other upon completion of the procedures required
-to allow this Agreement to enter into force.

2) This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date of receipt of the later notification.

3) Each of the two Parties may terminate this Agreement at any time by sending the
other, through diplomatic channels, written notice of termination. In this case, termination
shall take effect one year after the date the said notice is received.

4) This Agreement shall, however, continue to apply to the enforcement of sentences
of persons who have been transferred in conformity with the provisions of this Agreement
before the date on which such a termination takes effect.
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done at Rabat on 4 May 1987, in the Arabic, English and French languages, all three
texts being equally authentic.

For the Government of Canada:

MONIQUE LANDRY

For the Government of the Kingdom of Morocco:
Le Ministre de la Justice1

MUSTAPHA BELARBI ALAOUI

1. The Minister of Justice
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD DE COOPERATION RELATIF AU TRANSFEREMENT DES CON-
DAMNES DETENUS ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC

Le Gouvemement du Canada et le Gouvernement du Royaume du Maroc,

D6sireux de faciliter la r~insertion sociale des condanms d~tenus;

Consid~rant que cet objectifpeut tre atteint en permettant aux condamn~s d~tenus de
purger, avec leur consentement, leur peine privative de libert6 dans le pays dont ils sont res-
sortissants;

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1. Ddfinitions

Au sens du present Accord, l'expression :

A. "Condamnation" d~signe toute peine privative prononc~e par un tribunal en raison
d'une infraction p~nale;

B. "Jugement" d~signe une decision de justice pronongant une condamnation ex~cu-
toire;

C. "Etat de condamnation" d~signe 'ttat out a 6t6 condanuie la personne qui peut ftre
transferee;

D. "tat d'ex~cution" d~signe i'ttat vers lequel le condamn6 peut Etre transfr6 afm d'y
subir sa condamnation;

E. "Ressortissant" d~signe un citoyen marocain pour le Royaume du Maroc et un cit-
oyen Canadien pour le Canada;

F. "Autorit6 comptente" d~signe au Maroc, le Minist~re de la Justice ou son repr~sen-
tant dfiment autoris6; et au Canada, le Solliciteur G6n6ral ou son repr6sentant dfiment au-
toris6;

G. "Condarnn6" d~signe toute personne, y compris un mineur pour le Maroc ou un je-
une contrevenant pour le Canada, qui a fait l'objet d'un jugement sur le territoire de l'une ou
de lautre Partie et qui s'y trouve d~tenue.

Article 2. Principes gdngraux

1) Les Parties s'engagent i s'accorder mutuellement, dans les conditions pr6vues par le
pr6sent Accord, la coop6ration la plus large possible en mati~re de transferement des per-
sonnes condamn6es.

2) Une personne condamn6e sur le territoire d'une Partie peut, conform6ment aux dis-
positions du pr6sent Accord, 6tre transf6r6e vers le territoire de l'autre Partie pour y subir
la condamnation qui lui a 6t6 inflig6e.
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A cette fin, elle doit exprimer, par 6crit, soit aupr~s de l'tat de condamnation, soit au-
pros de l'ltat d'ex6cution, le souhait d'Etre transf6r6e en vertu du pr6sent Accord.

3) Le transferement peut etre demand6 soit par l'tat de condamnation, soit par lttat
d'ex6cution.

Article 3. Conditions du transfirement

1) Un transferement ne peut avoir lieu aux termes du pr6sent Accord qu'aux conditions
suivantes :

A. Le condamn6 doit &re ressortissant de l'ttat d'ex6cution;

B. Le jugement doit 8tre ex6cutoire;

C. La dur6e de condamnation que le condamn6 a encore A purger doit etre au moins
d'un an A la date de r6ception de la demande de transf~rement;

D. Le condamn6 ou, lorsqu'en raison de son dge ou de son 6tat physique ou mental l'un
des deux Etats 'estime n6cessaire, son repr6sentant, doit consentir au transferement;

E. Le fait qui a donn6 lieu A la condamnation doit Etre pr6vu et r6prim6 par la 16gisla-
tion de chacun des deux ttats; et,

F. L'ttat de condamnation et l'ttat d'ex6cution doivent s'8tre mis d'accord sur ce trans-
fbrement.

2) Dans des cas exceptionnels, les Parties peuvent convenir d'un transferement m6me
si la dur6e de la condamnation que le condamn6 a encore A purger est inf6rieure A celle pr6-
vue au paragraphe 1.C. du pr6sent article.

Article 4. Obligation defournir des renseignements

1) Tout condamn6 auquel le pr6sent Accord peut s'appliquer doit Etre inform6 par l'ttat
de condamnation de la teneur du pr6sent Accord.

2) Si le condanm6 a exprim6 aupr~s de i'Etat de condamnation le souhait d'8tre trans-
fr6 en vertu du pr6sent Accord, cet Etat doit en informer l'ltat d'ex6cution le plus t6t pos-
sible.

3) Les renseignements doivent comprendre:

A. Le nom, le pr6nom, la date et le lieu de naissance du condamn6;

B. Le cas 6ch6ant, son adresse dans l'ttat d'excution;

C. Un expos6 des faits ayant entrain6 la condamnation, ainsi que leur qualification ju-
ridique;

D. La nature de la condamnation, sa dur6e et son point de d6part; et,

E. La demande 6crite du condanm6 pour le transf~rement.

4) Si le condanm6 a exprim6 aupr~s de l'ttat d'ex6cution le souhait d'ftre transfr6 en
vertu du pr6sent Accord, l'tat de condamnation communique A cet Etat, sur sa demande,
les renseignements vis6s au paragraphe 3 du pr6sent article.
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5) Le condamn6 doit 8tre inform6 par 6crit de toute d~marche entreprise par lttat de
condamnation ou Ittat d'ex~cution en application des paragraphes pr6c~dents, ainsi que de
toute decision prise par Fun des deux Etats au sujet de son transf~rement.

Article 5. Demandes et r~ponses

1) Les demandes de transf~rement et les r~ponses doivent Etre formul~es par ecrit.

2) Les communications entre les Parties doivent Etre faites, quant au Maroc, par fin-
term~diaire du Ministre de la Justice et, quant au Canada, par l'intermdiaire du Minist~re
du Solliciteur G~n~ral.

3) Chaque Partie peut, par dclaration, indiquer i iautre Partie qu'elle utilisera la voie
diplomatique, notamment pour la transmission de la demande de transf~rement et de la d6-
cision prise par les Parties d'accepter ou de refuser ledit transferement.

4) L'Etat requis doit informer l'Itat requ~rant, dans les plus brefs d~lais, de sa decision
d'accepter ou de refuser le transf~rement demand6.

Article 6. Pices 6fournir

1) L'tat d'ex~cution doit, sur demande de l'tat de condamnation, fournir A ce demier:

A. Un document ou une declaration indiquant que le condanm est ressortissant de cet
tat;

B. Une copie des dispositions l6gales de l'Etat d'ex~cution desquelles il r~sulte que les
faits qui ont donn6 lieu A la condamnation dans lttat de condamnation constituent une in-
fraction p6nale au regard du droit de l'Etat d'ex~cution.

2) En cas d'acceptation de la demande, l'tat de condamnation doit fournir A l'ttat
d'ex~cution les documents suivants :

A. Une copie certifi~e conforme du jugement et des dispositions l6gales appliqu~es;

B. L'indication de la dur6e de la condamnation d~j purgee, y compris les renseigne-
ments sur toute detention provisoire, remise de peine ou autre acte concernant 'ex6cution
de la condamnation;

C. Une declaration faisant 6tat du consentement au transf~rement tel que vis6 A l'article
3.1.D; et,

D. Le cas 6ch~ant, tout rapport m~dical ou social sur le condamn6, toute information
sur son comportement, sur le r6gime d'incarc~ration qui lui a W appliqu6 ainsi que toute
recommandation le concemant.

3) L'ttat de condamnation et l'ttat d'excution peuvent, l'un et l'autre, demander Fun
des documents ou declarations vis~s aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus avant de faire une de-
mande de transfrement ou de prendre la decision d'accepter ou de refuser ce transf~rement.
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Article 7. Consentement et vrification

1) L'tat de condamnation doit veiller A ce que le consentement du condanmi, pr~vu

par l'article 3.1.D du present Accord, soit librement donn6 et en toute connaissance de

cause.

2) A cette fin, le consentement du condamn6 ou, au besoin, de la personne le repr~sen-

tant, doit tre constat6 par une personne dfiment habilit~e A le recevoir.

3) L'tat de condamnation doit donner fi l'tat d'excution la possibilit6 de vrifier, par

l'interm~diaire d'un consul ou d'un autre fonctionnaire d~sign6 en accord avec l'ttat d'ex6-
cution, que le consentement est donn6 dans les conditions pr~vues aux paragraphes pr~c6-

dents.

Article 8. Consequences du transferement pour l'Etat de condamnation

11) La prise en charge du condamn par les autorit~s de l'tat d'ex~cution] 1 a pour effet

de suspendre l'ex~cution de la condamnation dans Ittat de condamnation.

2) L'tat de condamnation ne peut plus poursuivre 'ex~cution de la condamnation lor-
sque Ittat d'ex~cution la consid~re comme 6tant termin~e.

Article 9. Consequences. du transferement pour l'Etat d'ex&ution

1) Les autorit~s comptentes de l'ttat d'ex~cution doivent poursuivre l'ex~cution de la

condamnation ds la prise en charge du condanm6.

2) Un condamn6 transfr pour subir une condamnation aux termes du present Accord

ne peut tre jug6 ou condanm dans l'ttat d'ex~cution pour linfraction qui a fait r'objet de
la condamnation A executer.

Article 10. Poursuite de l'ex~cution

1) L'ex~cution d'une condamnation est r~gie par la loi de l'Etat d'ex~cution. Celui-ci est

seul competent pour determiner les modalit~s d'ex~cution de la condanmation.

2) Lorsque la sanction inflig~e par l'Etat de condanmation n'est pas pr~vue par la 1g-

islation de l'tat d'ex~cution, celui-ci substitue i ladite sanction la peme ou la mesure pr6-

vue par sa propre loi pour une infraction analogue. I1 en informe l'Itat de condamnation
avant racceptation de la demande d'acheminement. Cette peine ou mesure doit correspon-

dre, autant que possible, quant A sa nature, i celle inflig~e par le jugement A executer. Elle

ne peut aggraver par sa nature ou par sa dur~e la sanction prononc~e dans Ittat de condam-

nation ni exc~der le maximum pr~vu par la loi de Ittat d'ex6cution.

I. Le texte entre crochets a W traduit par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies -- Text

within brackets translated by the Secretariat of the United Nations.
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Article 11. Grdce, amnistie, commutation

Chaque Partie peut accorder la grace, l'amnistie ou la commutation de la peine con-
form6ment A sa 1 gislation ou A ses autres r~gles juridiques.

Article 12. R~vision dujugement

L'ttat de condamnation, seul, a le droit de statuer sur tout recours en r6vision introduit
contre le jugement.

Article 13. Cessation de l'ex&ution de la condamnation

L'tat d'ex6cution doit se conformer A toute d6cision ou mesure prise par Ittat de con-
damnation qui a pour effet de r6duire ou de supprimer la condamnation.

Article 14. Informations concernant l'ex&ution

L'ttat d'ex6cution doit fournir des informations A Ittat de condamnation concernant
'ex6cution de la condamnation dans les cas suivants :

A. Lorsqu'il consid~re comme termin6e l'ex6cution de la condamnation;

B. Si le condamn6 s'6vade avant que 'ex6cution de la condamnation ne soit termin6e;
ou

C. Si Ittat de condamnation lui demande un rapport sur les conditions de l'ex6cution.

Article 15. Langues etfrais

1) Toute communication d'informations et toute demande de transf~rement d'un con-
damn6 doivent se faire dans la langue officielle ou dans lune des langues officielles de la
Partie A laquelle la communication ou la demande est adress6e, a moins qu'il n'en soit con-
venu autrement par 6change de lettres.

2) Les frais occasionnes exclusivement sur le territoire de Ittat de condamnation sont
A la charge de celui-ci; les autres frais occasionn6s par le transf~rement d'un d6tenu sont i
la charge de lttat d'ex6cution, sauf s'il en est convenu autrement entre les Parties par
6change de lettres.

Article 16. Application dans le temps

Le pr6sent Accord est applicable i 'ex6cution des condamnations prononc6es soit
avant soit apr~s son entr6e en vigueur.

Article 17. Dispositions finales

1) Les Parties se notifieront mutuellement raccomplissement des formalit6s n6ces-
saires pour la mise en vigueur du pr6sent Accord.
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2) Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la
date de la reception de la demi~re de ces notifications.

3) Chacune des deux Parties peut d~noncer le present Accord n'importe quel moment
en adressant d l'autre Partie, par la voie diplomatique, un avis 6crit de d~nonciation; dans
ce cas, la danonciation prendra effet un an aprbs la date de reception du dit avis.

4) Toutefois, le present Accord continuera A s'appliquer A 1'ex~cution des condamna-
tions des personnes transferees conform~ment au dit Accord avant que la d~nonciation ne
prenne effet.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le present Accord.

Fait i Rabat le 4 mai 1987, en langues arabe, frangaise et anglaise, les trois textes fai-

sant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Canada:

MONIQUE LANDRY

Pour le Gouvernement du Royaume du Maroc:

Le Ministre de la Justice,

MUSTAPHA BELARBI ALAOUI
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
each Contracting State, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on capital appreci-
ation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in particular:

(a) In the case of Canada:

The income and capital taxes imposed by the Government of Canada (hereinafter re-
ferred to as "Canadian tax");

(b) In the case of the Republic of Hungary:

(i) The income tax on individuals;

(ii) The profit taxes

(hereinafter referred to as "Hungarian tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes and
to taxes on capital which are imposed after the date of signature of the Convention in addi-
tion to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States
shall notify each other of any significant changes which have been made in their respective
taxation laws.

II. DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
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(a) The term "Canada", used in a geographical sense, means the territory of Canada,
including

(i) Any area beyond the territorial seas of Canada which, in accordance with interna-
tional law and the laws of Canada, is an area within which Canada may exercise rights with
respect to the seabed and subsoil and their natural resources;

(ii) The seas and airspace above every area referred to in sub-paragraph (i) in respect
of any activity carried on in connection with the exploration for or the exploitation of the
natural resources referred to therein;

(b) The term "Republic of Hungary", used in a geographical sense, means the territory
of the Republic of Hungary;

(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean, as the con-
text requires, Canada or the Republic of Hungary;

(d) The term "person" includes an individual, an estate, a trust, a company and any oth-
er body of persons;

(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes; in French, the term "socirt6" also means a "corporation"
within the meaning of Canadian law;

(f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(g) The term "competent authority" means:

(i) In the case of Canada, the Minister of National Revenue or his authorized represen-
tative;

(ii) In the case of the Republic of Hungary, the Minister of Finance or his authorized
representative;

(h) The term "tax" means Canadian tax or Hungarian tax, as the context requires;

(i) The term "national" means:

(i) Any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) Any legal person, partnership and association deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State;

(j) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by a resident of a Contracting State, except where the ship or aircraft is operated solely be-
tween places in the other Contracting State.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means:
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(a) Any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of
his domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature;

(b) The Government of that Contracting State or a political subdivision or local author-
ity thereof or any agency or instrumentality of any such government or authority.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a company is a resident of both
Contracting States, then its status shall be determined as follows:

(a) It shall be deemed to be a resident of the State of which it is a national;

(b) If it is a national of neither of the States, it shall be deemed to be a resident of the
State in which its place of effective management is situated.

4. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
or a company is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Con-
tracting States shall by mutual agreement endeavour to settle the question and to determine
the mode of application of the Convention to such person.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of a resident of a Contracting State is
wholly or partly carried on.

2. For the purposes of paragraph 1, the term "place of business" includes also a place
of production.

3. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop;
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(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources; and

(g) A building site, a construction, installation or assembly project which exists for
more than 12 months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" in respect of a resident of a Contracting State shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the resident;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the resident sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the resident sole-
ly for the purpose of processing by another person;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the resident;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the resident, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activi-
ties mentioned in sub-paragraphs (a) to (e) provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 3, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of a
resident of a Contracting State and has, and habitually exercises in the other Contracting
State an authority to conclude contracts in the name of the resident, that resident shall be
deemed to have a permanent establishment in that other State in respect of any activities
which that person undertakes for- the resident unless the activities of such person are limited
to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business,
would not make this fixed place of business a permanent establishment under the provi-
sions of that paragraph.

6. A resident of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent establish-
ment in the other Contracting State merely because it carries on business in that State
through a broker, general commission agent or any other agent of an independent status,
provided that such persons are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. For the purposes of this Convention, the term "immovable property" shall have the
meaning which it has under the law of the Contracting State in which the property in ques-
tion is situated. The term shall in any case include property accessory to immovable prop-
erty, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the
provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of immovable proper-
ty and rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right
to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships and aircraft shall not
be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property and to income, such as the recovery
of prior depreciation granted in respect of such property, arising on the alienation of such
property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property used in carrying on a business or in the performance of independent personal ser-
vices.

Article 7. Business Profits

1. The business profits of a resident of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the resident carries on business in the other Contracting State through a perma-
nent establishment situated therein. If the resident carries on or has carried on business as
aforesaid, the business profits of the resident may be taxed in the other State but only so
much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where a resident of a Contracting State car-
ries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establishment
the business profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
person engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the resident and with all other persons.

3. In the determination of the business profits of a permanent establishment, there shall
be allowed those expenses that are deductible under the laws of the Contracting State in
which the permanent establishment is situated and that are incurred for the purposes of that
permanent establishment including executive and general administrative expenses, wheth-
er incurred in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No business profits shall be attributed to a permanent establishment of a person by
reason of the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for
the person.
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5. For the purposes of the preceding paragraphs, the business profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless
there is good and sufficient reason to the contrary.

6. Where business profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected
by the provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits derived by a resident of a Contracting State from the operation of ships or
aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 and Article 7, profits derived from
the operation of ships or aircraft between places in a Contracting State may be taxed in that
State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to profits referred to in those
paragraphs derived by a resident of a Contracting State from its participation in a pool, a
joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Persons

1. Where

(a) A resident of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of a resident of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of a resident of a Contracting State and a resident of the other Contracting State,and
in either case conditions are made or imposed between the two persons in their commercial
or financial relations which differ from those which would be made between independent
persons, then any income which would, but for those conditions, have accrued to one of the
persons, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be included in the in-
come of that person and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the income of a resident of that State -- and
taxes accordingly -- income on which a resident of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the income so included is income which would have
accrued to the first-mentioned person if the conditions made between the two persons had
been those which *would have been made between independent persons, then that other
State shall make an appropriate adjustment to the amount of tax charged therein on that in-
come. In determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of
this Convention and the competent authorities of the Contracting States shall if necessary
consult each other.

3. A Contracting State shall not change the income of a person in the circumstances
referred to in paragraph I after the expiry of the time limits provided in its national laws
and, in any case, after five years from the end of the year in which the income which would
be subject to such change would, but for the conditions referred to in paragraph I, have ac-
crued to that person.
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4. Subject to the provisions of the tax laws of each Contracting State, the provisions of
paragraphs 2 and 3 shall not apply in the case of fraud, wilful default or neglect.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident, and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

(a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a com-
pany which controls directly or indirectly at least 25 per cent of the voting power in the
company paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company on the
profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income which is subjected to the same taxation
treatment as income from shares by the laws of the State of which the company making the
distribution is a resident.

4. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the beneficial owner of the divi-
dends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the div-
idends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising
in such other State.

6. Nothing in this Convention shall be construed as preventing a Contracting State
from imposing on the earnings of a company attributable to a permanent establishment in
that State, tax in addition to the tax which would be chargeable on the earnings of a com-
pany which is a national of that State, provided that any additional tax so imposed shall not
exceed 10 per cent of the amount of such earnings which have not been subjected to such
additional tax in previous taxation years. For the purpose of this provision, the term "earn-
ings" means the profits attributable to a permanent establishment in a Contracting State in
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a year and previous years after deducting therefrom all taxes, other than the additional tax
referred to herein, imposed on such profits by that State.

Article I. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises,
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2,

(a) Interest arising in a Contracting State and paid in respect of a bond, debenture or
other similar obligation of the government of that Contracting State or of a political subdi-
vision or local authority thereof shall, provided that the interest is beneficially owned by a
resident of the other Contracting State, be taxable only in that other State;

(b) Interest arising in the Republic of Hungary and paid to a resident of Canada shall
be taxable only in Canada if it is paid in respect of a loan made, guaranteed or insured, or
a credit extended, guaranteed or insured by the Export Development Corporation;

(c) Interest arising in Canada and paid to a resident of the Republic of Hungary shall
be taxable only in the Republic of Hungary if it is paid in respect of a loan made, guaranteed
or insured, or a credit extended, guaranteed or insured by the Hungarian National Bank or
any other entity as may be specified and mutually agreed in letters exchanged between the
competent authorities of the Contracting States; and

(d) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State who was constituted and is operated exclusively to administer or provide benefits un-
der one or more pension, retirement or other employee benefits plans shall not be taxable
in the first-mentioned State provided that

(i) The resident is the beneficial owner of the interest and is generally exempt from tax
in the other State, and

(ii) The interest is not derived from carrying on a trade or a business or from a related
person.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and in particular, income from government se-
curities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to
such securities, bonds or debentures, as well as income which is subjected to the same tax-
ation treatment as income from money lent by the laws of the State in which the income
arises. However, the term "interest" does not include income dealt with in Article 10.

5. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the interest arises through a permanent establishment situated therein, or performs in
that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such per-
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manent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14,
as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is resident of
that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise, and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the roy-
alties.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, copyright royalties and other like
payments in respect of the production or reproduction of any cultural, dramatic, musical or
other artistic work (but not including royalties in respect of motion picture films and works
on film or videotape or other means of reproduction for use in connection with television)
arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State who is
subject to tax thereon shall be taxable only in that other State.

4. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright, patent, trade mark, design
or model, plan, secret formula or process or other similar intangible property, or for the use
of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience, and includes payments of any
kind in respect of motion picture films and works on film, videotape or other means of re-
production for use in connection with television.

5. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connect-
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ed with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article
7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the obligation to pay the royalties was incurred, and such
royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall
be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situ-
ated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which a resident of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, including such gains from the alienation of such a permanent establish-
ment (alone or with the whole enterprise carried on by such resident) or of such a fixed base
may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic and
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only
in the Contracting State in which such property is taxable according to paragraph 3 of Ar-
ticle 22.

4. Gains from the alienation of

(a) Shares (other than shares quoted on an approved stock exchange in the other State)
forming part of a substantial interest in the capital stock of a company which is a resident
of that other State the value of which shares is derived principally from immovable property
situated in that other State; or

(b) A substantial interest in a partnership, trust or estate, established under the law in
the other State, the value of which is derived principally from immovable property situated
in that other State,may be taxed in that State. For the purposes of this paragraph, the term
"immovable property" includes the shares of a company referred to in sub-paragraph (a) or
an interest in a partnership, trust or estate referred to in sub-paragraph (b) but does not in-
clude any property, other than rental property, in which the business of the company, part-
nership, trust or estate is carried on.
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5. Where a resident of one of the Contracting States alienates property in the course of
a corporate organization, reorganization, amalgamation, division or similar transaction and
profit, gain or income with respect to such alienation is not recognized for the purpose of
taxation in that State, if requested to do so by the person who acquires the property, the
competent authority of the other State may agree, subject to terms and conditions satisfac-
tory to such competent authority, to defer the recognition of the profit, gain or income with
respect to such property for the purpose of taxation in that other State until such time and
in such manner as may be stipulated in the agreement.

6. Gains from the alienation of any property, other than that referred to in paragraphs
1, 2, 3 and 4 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resi-
dent.

7. The provisions of paragraph 6 shall not affect the right of a Contracting State to levy,
according to its law, a tax on gains from the alienation of any property derived by an indi-
vidual who is a resident of the other Contracting State and has been a resident of the first-
mentioned State at any time during the six years immediately preceding the alienation of
the property unless the property was never owned by the individual while he was a resident
of the first-mentioned State.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has or had such a fixed base, the income may be taxed in
the other State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if the recipient is present in the other State
for a period or periods not exceeding in the aggregate 183 days in any twelve month period
commencing or ending in the calendar year concerned, and either

(a) The remuneration earned in the other Contracting State in the calendar year con-
cerned does not exceed five thousand Canadian dollars ($5,000) or its equivalent in Hun-
garian currency; or
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(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and such remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed
base which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in respect of
an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic by a res-
ident of a Contracting State, may be taxed in that State.

Article 16. Directors'Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a company which
is a resident of the other Contracting State, may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, income derived by a resi-
dent of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or tele-
vision artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exercised
in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an ath-
lete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed
in the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply if it is established that neither the en-
tertainer or the athlete nor persons related thereto, participate directly or indirectly in the
profits of the person referred to in that paragraph.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived from activ-
ities performed in a Contracting State by a non-profit organization or by entertainers or ath-
letes if the visit to that Contracting State is substantially supported by public funds and the
activities are not performed for the purpose of profit.

Article 18. Pensions and Annuities

1. Pensions and annuities arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Pensions, including alimony and other similar payments, arising in a Contracting
State and paid to a resident of the other Contracting State may also be taxed in the State in
which they arise, and according to the law of that State. However, in the case of periodic
pension payments, the tax so charged shall not exceed the lesser of

(a) 15 per cent of the gross amount of the payment, and

(b) The rate determined by reference to the amount of tax that the recipient of the pay-
ment would otherwise be required to pay for the year on the total amount of the periodic
pension payments received by him in the year, if he were resident in the Contracting State
in which the payment arises.
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3. Annuities arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may also be taxed in the State in which they arise, and according to the law of that
State; but the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the portion thereof that is sub-
ject to tax in that State. However, this limitation does not apply to lump-sum payments aris-
ing on the surrender, cancellation, redemption, sale or other alienation of an annuity, or to
payments of any kind under an annuity contract the cost of which was deductible, in whole
or in part, in computing the income of any person who acquired the contract.

4. Notwithstanding anything in this Convention:

(a) War veterans pensions and allowances arising in a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State shall be exempt from tax in that other State to the
extent that they would be exempt from tax if received by a resident of the first-mentioned
State;

(b) Alimony and other similar payments arising in a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State who is subject to tax therein in respect thereof, shall
be taxable only in that other State; and

(c) Pensions and allowances, received from a Contracting and paid under the social se-
curity legislation of that Contracting State shall not be taxable in the other Contracting State
so long as they are not subject to tax in the first-mentioned State.

Article 19. Government Service

1. Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a Con-
tracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in re-
spect of services rendered in any other State to that State or subdivision or authority shall
be taxable only in that State. However, such remuneration shall be taxable only in the other
Contracting State if the services are rendered in that other State and the individual is a res-
ident of that other State who:

(a) Is a national of that other State; or

(b) Did not become a resident of that other State solely for the purpose of rendering the
services.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to remuneration in respect of services
rendered in connection with a business carried on by a Contracting State or a political sub-
division or a local authority thereof. The provisions of Articles 15 and 16, as the case may
be, shall apply to such remuneration.

Article 20. Students

Payments which a student, apprentice or business trainee who is, or was immediately
before visiting a Contracting State, a resident of the other Contracting State and who is
present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training re-
ceives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that
State, provided that such payments arise from sources outside that State.
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Article 21. Other Income

1. Subject to the provisions of paragraph 2, items of income of a resident of a Contract-

ing State, wherever arising, not dealt with in the foregoing Articles of this Convention shall

be taxable only in that State.

2. However, if such income is derived by a resident of a Contracting State from sources

in the other Contracting State, such income may also be taxed in the State in which it arises,

and according to the law of that State. However, in the case of income from an estate or

trust, the tax so charged shall, provided that the income is taxable in the Contracting State

in which the beneficial owner is a resident, not exceed 15 per cent of the gross amount of

the income.

IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property owned by a resident of a Contracting
State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a

permanent establishment which a resident of a Contracting State has in the other Contract-

ing State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a Con-

tracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent

personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated by a resident of a Contracting

State in international traffic and by movable property pertaining to the operation of such

ships and aircraft, shall be taxable only in that State.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only

in that State.

V. METHODS FOR PREVENTION OF DOUBLE TAXATION

Article 23. Elimination of Double Taxation

1. In the case of Canada, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the deduction

from tax payable in Canada of tax paid in a territory outside Canada and to any subsequent

modification of those provisions -- which shall not affect the general principle hereof-- and

unless a greater deduction or relief is provided under the laws of Canada, tax payable in the

Republic of Hungary on profits, income or gains arising in the Republic of Hungary shall

be deducted from any Canadian tax payable in respect of such profits, income or gains.

(b) Subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the determination

of the exempt surplus of a foreign affiliate and to any subsequent modification of those pro-

visions -- which shall not affect the general principle hereof-- for the purpose of computing

Canadian tax, a company which is a resident of Canada shall be allowed to deduct in com-
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puting its taxable income any dividend received by it out of the exempt surplus of a foreign
affiliate which is a resident of the Republic of Hungary.

2. In the case of the Republic of Hungary, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of the Republic of Hungary derives income or owns capital which,
in accordance with the provisions of this Convention may be taxed in Canada, the Republic
of Hungary shall, subject to the provisions of sub-paragraphs (b) and (c), exempt such in-
come or capital from tax.

(b) Where a resident of the Republic of Hungary derives items of income which, in ac-
cordance with the provisions of Article 10, may be taxed in Canada, the Republic of Hun-
gary shall allow as a deduction from the tax on the income of that resident an amount equal
to the tax paid in Canada. Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as
computed before the deduction is given, which is attributable to such items of income de-
rived from Canada.

(c) Where in accordance with any provision of the Convention income derived or cap-
ital owned by a resident of the Republic of Hungary is exempt from tax in the Republic of
Hungary, the Republic of Hungary may nevertheless, in calculating the amount of tax on
the remaining income or capital of such resident, take into account the exempted income or
capital.

3. For the purposes of this Article, profits, income or gains of a resident of a Contract-
ing State which may be taxed in the other Contracting State in accordance with this Con-
vention shall be deemed to arise from sources in that other State.

VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Non-Discrimination

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which a resident of a Contracting State
has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State than
the taxation levied on residents of that other State carrying on the same activities.

3. Nothing in this Article shall be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for
taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its
own residents.

4. Companies which are residents of a Contracting State, the capital of which is wholly
or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any
requirement connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which other similar companies which are residents of the first-
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mentioned State, the capital of which is wholly or partly owned or controlled, directly or
indirectly, by one or more residents of a third State, are or may be subjected.

5. In this Article, the term "taxation" means taxes which are the subject of this Con-
vention.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
address to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident, an ap-
plication in writing stating the grounds for claiming the revision of such taxation. To be ad-
missible, the said application must be submitted within two years from the first notification
of the action which gives rise to taxation not in accordance with the Convention.

2. The competent authority referred to in paragraph 1 shall endeavour, if the objection
appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to
resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with the Convention.

3. A Contracting State shall not, after the expiry of the time limits provided in its na-
tional laws and, in any case, after five years from the end of the taxable period in which the
income concerned has accrued, increase the tax base of a resident of either of the Contract-
ing States by including therein items of income which have also been charged to tax in the
other Contracting State. Subject to the provisions of the tax laws of each Contracting State,
this paragraph shall not apply in the case of fraud, wilful default or neglect.

4. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States may consult together for the
elimination of double taxation in cases not provided for in the Convention and may com-
municate with each other directly for the purpose of applying the Convention.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1. Any secret information received by a Contracting State shall be treated
in the same manner as secret information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement in respect of, or the deter-
mination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such persons or
authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the infor-
mation in public court proceedings or in judicial decisions.
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2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Diplomatic Agents and Consular Officers

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officers under the general rules of international law or under the provisions of spe-
cial agreements.

2. Notwithstanding the provisions of Article 4, an individual who is a member of a dip-
lomatic mission, consular post or permanent mission of a Contracting State which is situ-
ated in the other Contracting State or in a third State shall be deemed for the purposes of
the Convention to be a resident of the sending State if:

(a) In accordance with the general rules of international law he is entitled to the fiscal
privileges applicable to such members in the receiving State, and

(b) He is liable in the sending State to the same obligations in relation to tax on his total
income as are residents of that sending State.

3. The Convention shall not apply to international organizations, to organs or officials
thereof and to persons who are members of a diplomatic mission, consular post or perma-
nent mission of a third State or group of States, being present in a Contracting State and
who are not liable in either Contracting State to the same obligations in relation to tax on
their total income as are residents thereof.

Article 28. Miscellaneous Rules

1. The provisions of this Convention shall not be construed to restrict in any manner
any exemption, allowance, credit or other deduction accorded

(a) By the laws of a Contracting State in the determination of the tax imposed by that
State; or

(b) By any other agreement entered into by a Contracting State.

2. Nothing in this Convention shall be construed as preventing Canada from imposing
a tax on amounts included in the income of a resident of Canada according to section 91 of
the Canadian Income Tax Act or as preventing the Republic of Hungary from imposing a
similar tax on amounts included in the income of a resident of the Republic of Hungary.
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VII. FINAL PROVISIONS

Article 29. Entry into Force

1. The Contracting States shall notify each other that the constitutional requirements
for the entry into force of this Convention have been complied with.

2. This Convention shall enter into force sixty days after the date on which the latter of
the notifications referred to in paragraph 1 is received and its provisions shall apply:

(a) In respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited on or after the
first day of January in the calendar year next following that in which the Convention enters
into force; and

(b) In respect of other tax for taxation years beginning on or after the first day of Jan-
uary in the calendar year next following that in which the Convention enters into force.

Article 30. Termination

This Convention shall continue in effect indefinitely but either Contracting State may,
on or before June 30 of any calendar year, beginning after the expiration of 5 years from
the date of its entry into force, give to the other Contracting State a notice of termination in
writing through diplomatic channels; in such event, the Convention shall cease to have ef-
fect:

(a) In respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited on or after the
first day of January of the next following calendar year; and

(b) In respect of other tax for taxation years beginning on or after the first day of Jan-
uary of the next following calendar year.

In witness whereof the undersigned, duly authorized to that effect, have signed this
Convention.

Done in duplicate at Budapest, this 15th day of April 1992 in the English, French and
Hungarian languages, each version being equally authentic.

For the Government of Canada:

JOHN MCDERMID

For the Government of the Republic of Hungary:

KUPA MIHALY
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE HONGRIE EN VUE D'EVITER
LES DOUBLES IMPOSITIONS ET DE PREVENIR L'EVASION FISCALE
EN MATIERE D'IMP6TS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 1. Personnes vis~es

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un ttat con-
tractant ou des deux ttats contractants.

Article 2. Imp6ts visas

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pergus

pour le compte de chacun des Etats contractants, quel que soit le systbme de perception.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts pergus sur

le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 61ments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers ou immobiliers,

ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) En ce qui concerne le Canada:

Les imp6ts sur le revenu et sur la fortune qui sont pergus par le Gouvernement du Can-
ada (ci-aprbs d~nomm~s "imp6t canadien");

b) En ce qui conceme la R~publique de Hongrie:

(i) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

(ii) Les imp6ts sur les b~n~fices

(ci-aprbs d~nomm~s "imp6t hongrois").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue et aux
imp6ts sur la fortune qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui

s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comp~tentes des
Etats contractants se communiquent les modifications importantes apport~es A leurs 16gis-
lations fiscales respectives.

II. DEFINITIONS

Article 3. Definitions g~ndrales

1. Au sens de la pr~sente Convention, i moins que le contexte n'exige une interpreta-

tion diff~rente :
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a) Le terme "Canada", employ6 dans un sens g~ographique, d~signe le territoire du
Canada, y compris

(i) Toute region situ~e au-delA des mers territoriales du Canada qui, conform~ment au
droit international et en vertu des lois du Canada, est une region A l'int~rieur de laquelle le
Canada peut exercer des droits A l'gard du fond et du sous-sol de la mer et de leurs ressou-
rces naturelles; et

(ii) Les mers et l'espace a~rien au-dessus de la region vis~e A l'alin~a (i), A l'gard de
toute activit6 poursuivie en rapport avec l'exploration ou l'exploitation des ressources na-
turelles qui y sont vis~es;

b) Le terme "R~publique de Hongrie", employ6 dans un sens g~ographique, d~signe le
territoire de la R~publique de Hongrie;

c) Les expressions "un Etat contractant" et "'autre Etat contractant" d~signent, suivant
le contexte, le Canada ou la R~publique de Hongrie;

d) Le terme "personne" comprend les personnes physiques, les successions (estates),
les fiducies (trusts), les soci6t~s et tous autres groupements de personnes;

e) Le terme "societ6" d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid~r~e
comme une personne morale aux fins d'imposition; il d~signe 6galement une "corporation"
au sens du droit canadien;

f) Les expressions "entreprises d'un tat contractant" et "entreprise de rautre Etat con-
tractant" d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un resident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit~e par un resident de l'autre ttat contractant;

g) Lexpression "autorit6 comp~tente" d~signe :

(i) En ce qui concerne le Canada, le ministre du Revenu national ou son repr~sentant
autoris6;

(ii) En ce qui concerne la R~publique de Hongrie, le ministre des Finances ou son
repr~sentant autoris6;

h) Le terme "imp6t" d~signe, suivant le contexte, r'imp6t canadien ou l'imp6t hongrois;

i) Le terme " national" d~signe :
(i) Toute personne physique qui poss~de la nationalit6 d'un Etat contractant;
(ii) Toute personne morale, soci~t6 de personnes et association constitutes conform-

ment i la l6gislation en vigueur dans un ttat contractant;

j) L'expression "trafic international" d~signe tout transport effectu6 par un navire ou un
a~ronef exploite par un resident d'un 1ttat contractent sauf lorsque le navire ou l'a~ronef
n'est exploit6 qu'entre des points situ~s dans l'autre Etat contractant.

2. Pour 'application de la Convention par un ttat contractant, toute expression qui n'y
est pas dfimie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention, i moins que le contexte n'exige une interpretation diff(rente.
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Article 4. Rsident

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression "resident d'un Etat contractant" d6-
signe :

a) Toute personne qui, en vertu de la legislation de cet Etat, est assujettie i l'imp6t dans
cet Etat en raison de son domicile, de sa residence, de son si~ge de direction, ou de tout au-
tre crit~re de nature analogue;

b) Le Gouvernement de cet tat contractant ou rune de ses subdivisions politiques ou
collectivit~s locales ou toute personne morale ressortissant du droit public de cet Etat ou
collectivit6.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r~si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r~gl~e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid~r~e comme un resident de l'ltat oil elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
Etats, elle est consid~r~e comme un resident de l'ttat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int~r~ts vitaux);

b) Si l'tat oi cette personne a le centre de ses intfrtts vitaux ne peut pas 8tre deter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des tats, elle est
consid6r6e comme un r6sident de l'ttat oii elle s6joume de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux tats ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat
dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne possde ]a nationalit6 des deux tats ou si elle ne possde la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des tats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une soci6t6 est un r6sident des deux
tats contractants, sa situation est r6gl6e de la manire suivante :

a) Elle est consid6r6e comme un r6sident de l'ttat dont elle est un national;

b) Si elle n'est un national d'aucun des ttats, elle est consid6r6e comme un r6sident de
l'Itat oii se trouve son si~ge de direction effective.

4. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique ou une soci6t6 est un r6sident des deux Ittats contractants, les autorit6s com-
p6tentes des ttats contractants s'efforcent d'un commun accord de trancher la question et
de d6terminer les modalit6s d'application de la Convention i ladite personne.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "dtablissement stable" d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle un r6sident d'un Etat contractant
exerce tout ou partie de son activit6.

2. Au sens du paragraphe 1, l'expression "installation d'affaires" comprend aussi une
installation de production.
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3. L'expression "tablissement stable" comprend notamment

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles; et

g) Un chantier de construction ou une chaine d'assemblage ou de montage dont la
dur6e d6passe douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on considre qu'il n'y a
pas "6tablissement stable" A l'6gard d'un r6sident d'un lttat contractant si :

a) I! est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant au r6sident;

b) Des marchandises appartenant au r6sident sont entrepos6es aux seules fins de stock-
age, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant au r6sident sont entrepos6es aux seules fins de trans-
formation par une autre personne;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations pour le r6sident;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour le r6sident,
toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de lexercice cumul6 d'ac-
tivit6s mentionn6es aux alin6as a) i e), i condition que l'activit6 d'ensemble de linstallation
fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 3, lorsqu'une personne -- autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 -- agit pour
le compte d'un r6sident d'un Itat contractant et dispose dans rautre Etat contractant de pou-
voirs qu'elle y exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats au non du r6si-
dent, ce r6sident est consid6r6 comme ayant un 6tablissement stable dans cet autre Ittat pour
toutes les activit6s que cette personne exerce pout le r6sident, i moins que les activit6s de
cette personne ne soient limit6es i celles qui sont mentionn6es au paragraphe 4 et qui, si
elles 6taient exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient
pas de consid6rer cette installation comme un tablissement stable selon les dispositions de
ce paragraphe.

6. Un r6sident d'un ttat contractant n'est pas consid6r6 comme ayant un 6tablissement
stable dans 'autre ltat contractant du seul fait qu'il y exerce son activit6 par 'entremise d'un
courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind6pen-
dant, i condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un ttat contractant contr6le ou est con-
tr6le par une soci6t6 qui est un r6sident de lautre ltat contractant ou qui y exerce son ac-
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tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci~t~s un 6tablissement stable de lautre.

III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un ttat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ~s dans lautre ttat contractant,
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Au sens de la pr6sente Convention, 'expression "biens immobiliers" a le sens que
lui attribue la l6gislation de l'Etat contractant ofi les biens consid6r~s sont situ~s. L'expres-
sion comprend en tous cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles
et forestires, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la
propri~t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits i des paiements variables
ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements min~raux,
sources et autres ressources naturelles; les navires et a~ronefs ne sont pas consid~r~s com-
me des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers et aux revenus, tels la r~cupration des dductions pour amortisse-
ment accord~es ant~rieurement i l'gard de ces biens, provenant de l'ali~nation de tels bi-
ens.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers utilis~s dans l'exercice d'une activit6 industrielle ou commer-
ciale ou dans l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bgn~fices des entreprises

1. Les bn6fices d'entreprise d'un resident d'un ttat contractant ne sont imposables que
dans cet ttat, i moins que le resident n'exerce son activit6 dans l'autre tat contractant par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si le r6sident exerce ou a exerc6 son
activit6 d'une telle faqon, les b~n~fices d'entreprise du resident sont imposables dans lautre
Etat mais uniquement dans la mesure ou ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'un resident d'un tat contrac-

tant exerce son activit6 dans l'autre Ittat contractant par l'intermdiaire d'un 6tablissement
stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque tat contractant, A cet 6tablissement stable
les b~n~fices d'entreprise qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une personne distincte
exerqant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues
et traitant en toute ind~pendance avec le resident dont il constitue un 6tablissement stable
et avec toutes autres personnes.

3. Pour determiner les b~n~fices d'entreprise d'un 6tablissement stable, sont admises en
deduction les d~penses qui sont par ailleurs deductibles selon la legislation de l'tat con-
tractant ofu est situ6 l'tablissement stable et qui sont expos~es aux fins poursuivies par cet
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6tablissement stable, y compris les d~penses de direction et les frais g~n~raux d'administra-

tion ainsi exposes, soit dans l'ltat ou est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Aucun b~n~fice d'entreprise nest imput6 A un 6tablissement stable d'une personne

du fait qu'il a simplement achet6 des marchandises pour cette personne.

5. Aux fins des paragraphes pr6cedents, les b~n~fices d'entreprise A imputer i l'6tab-
lissement stable sont d~termin6s chaque annie selon la meme m~thode, A moins qu'il n'ex-
iste des motifs valables et suffisants de proc~der autrement.

6. Lorsque les b~n~fices d'entreprise comprennent des 6!6ments de revenu trait~s s6-
par~ment dans d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions de ces articles
ne sont pas affect~es par les dispositions du present article.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Les b6n~fices qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'exploitation, en trafic in-
ternational, de navires ou d'a~ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 et de larticle 7, les b~n~fices provenant
de 'exploitation de navires ou d'a~ronefs utilis~s entre des points situ~s dans un Etat con-
tractant sont imposables dans cet Etat.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aussi aux b~n~fices vis~s audits

paragraphes qu'un resident d'un tat contractant tire de sa participation A un pool, une ex-
ploitation en commun ou un organisme international d'exploitation.

Article 9. Personnes associes

1. Lorsque

a) Un resident d'un ttat contractant participe directement ou indirectement la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'un resident de 'autre tat contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement a la direction, au
contr6le ou au capital d'un resident d'un ttat contractant et d'un resident de rautre Etat con-
tractant,

et que, dans l'un et lautre cas, les deux personnes sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financibres, li6es par des conditions convenues ou impos6es, qui different de
celles qui seraient convenues entre des personnes ind~pendantes, les revenus qui, sans ces
conditions, auraient 6t6 r~alis6s par l'une des personnes mais n'ont pu l'atre en fait A cause
de ces conditions, peuvent tre inclus dans les revenus de cette personne et imposes en con-
sequence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les revenus d'un r6sident de cet Etat -- et im-
pose en consequence -- des revenus sur lesquels un resident de l'autre tat contractant a 6t6
impos6 dans cet autre ttat, et que les revenus ainsi inclus sont des revenus qui auraient W
r~alis6s par la personne du premier tat si les conditions convenues entre les deux per-
sonnes avaient 6t6 celles qui auraient W convenues entre des personnes ind~pendantes,
l'autre ttat proc~de A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a k6 perqu sur
ces revenus. Pour determiner cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de
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la pr~sente Convention et, si c'est n~cessaire, les autorit~s comptentes des tats contracta-

nts se consultent.

3. Un tat contractant ne rectifiera pas les revenus d'une personne dans les cas vis6s au
paragraphe 1 apr~s l'expiration des delais pr~vus par sa 1gislation nationale et, en tout cas,

apr~s l'expiration de cinq ans i dater de la fin de l'ann~e au cours de laquelle les revenus
qui feraient robjet d'une telle rectification auraient, sans les conditions vis6es au paragraphe

1, 6t6 r~alis~s par cette personne.

4. Sous reserve des dispositions de la 16gislation fiscale de chaque tat contractant, les
dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas en cas de fraude, d'omission volon-
taire ou de ngligence.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident d'un tat contractant i un

resident de rautre tat contractant sont imposables dans cet autre tat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'ttat contractant dont la so-

ci~t6 qui paie les dividendes est un resident et selon la legislation de cet tat, mais si la per-
sonne qui regoit les dividendes en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut

exc6der:

a) 10 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectifest une soci~t6

qui contr6le directement ou indirectement au moins 25 pour cent des droits de vote de la

soci6t6 qui paie les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Les dispositions du present paragraphe n'affectent pas limposition de la socint6 sur les
b~n~fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article d~signe les revenus provenant
d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts

b~n~ficiaires A l'exception des cr~ances, ainsi que les revenus soumis au meme regime fis-
cal que les revenus d'actions par la lgislation de l'tat dont la sociit6 distributrice est un
resident.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire effectif
des dividendes, resident d'un ttat contractant, exerce dans rautre Etat contractant dont la

sociit6 qui paie les dividendes est un resident, soit une activit6 industrielle ou commerciale
par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui , est situ6, soit une profession ind~pendan-
te au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~n~ratrice des divi-
derides n'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de r'article
14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une socit qui est un resident d'un ttat contractant tire des b6n~fices ou des
revenus de l'autre ttat contractant, cet autre ttat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay~s par la societ6, sauf dans la mesure ofi ces dividendes sont pay~s un resident

de cet autre ttat ou dans la mesure oui la participation g~n~ratrice des dividendes se rattache

effectivement A un 6tablissement stable ou a une base fixe situs dans cet autre Etat, ni
pr~lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b~n~fices non distribu~s, sur les b~n~fices
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non distribu6s de la socit6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s
consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

6. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne peut tre interpr6t6e comme
emp~chant un Etat contractant de percevoir, sur les revenus d'une soci6t6 imputables A un
etablissement stable dans cet ttat, un imp6t qui s'ajoute A rimp6t qui serait applicable aux
revenus d'une soci6t6 qui est un national dudit ttat, pourvu que l'imp6t additionnel ainsi
6tabli n'exc~de pas 10 pour cent du montant des revenus qui n'ont pas 6 assujettis audit
imp6t additionnel au cours des ann6es d'imposition pr6c6dentes. Au sens de la pr6sente dis-
position, le terme "revenus" d6signe les b6n6fices imputables A un tablissement stable
dans un Etat contractant, pour l'ann6e ou pour les ann6es ant6rieures, apres d6duction de
tous les imp6ts, autres que r'imp6t additionnel vis6 au pr6sent paragraphe, pr6lev6s par cet
Etat sur lesdits b6n6fices.

Article I. Intdrits

1. Les interEts provenant d'un tat contractant et pay6s A un r6sident de l'autre ttat con-
tractant sont imposables dans cet autre ttat.

2. Toutefois, ces interets sont aussi imposables dans Iltat contractant d'oi ils provien-
nent et selon la 16gislation de cet ttat, mais si la personne qui regoit les int6rets en est le
b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du montant brut des
intrts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2,

a) Les int6rts provenant d'un ttat contractant et pay6s sur une obligation, un billet ou
autre titre semblable du gouvemement de cet Etat contractant ou de r'une de ses subdivi-
sions politiques ou collectivit6s locales, ne sont imposables que dans rautre ttat contractant
pourvu qu'un r6sident de cet autre Etat en soit le b6n6ficiaire effectif;

b) Les interets provenant de la R6publique de Hongrie et pay6s A un r6sident du Canada
ne sont imposables qu'au Canada s'ils sont pay6s en raison d'un prEt fait, garanti ou assur6,
ou d'un cr6dit consenti, garanti ou assur6 par la Soci6t6 pour l'expansion des exportations;

c) Les interets provenant du Canada et pay6s i un r6sident de la R6publique de Hongrie
ne sont imposables que dans la R6publique de Hongrie s'ils sont pay6s en raison d'un prt
fait, garanti ou assur6, ou d'un credit consenti, garanti ou assur6 par la Banque nationale
hongroise ou par un organisme qui est d6sign6 et accept6 mutuellement par 6change de
lettres entre les autorit6s competentes des ttats contractants; et

d) Les interets provenant d'un ttat contractant et pay6s i un r6sident de 'autre ttat con-
tractant, qui a t6 constitu6 et est exploit6 exclusivement aux fins d'administrer ou de
fournir des prestations en vertu d'un ou de plusieurs r6gimes de pension, de retraite ou d'au-
tres prestations aux employ6s, ne sont pas imposables dans le premier Etat pourvu que

(i) Le r6sident en soit le b6n6ficiaire effectif et soit g6n6ralement exon6r6 d'imp6t dans
r'autre t~tat, et

(ii) Les int6rets ne proviennent pas de 'exercice d'une activit6 industrielle ou commer-
ciale ou d'une personne li6e.
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4. Le terme "intrts" employ6 dans le present article d~signe les revenus des cr~ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunt, y compris les primes et lots attaches a ces titres,
ainsi que tous autres revenus soumis au m~me regime fiscal que les revenus de sommes
prtes par la 16gislation de l'Etat d'oi proviennent les revenus. Toutefois, le terme "in-
t~rets" ne comprend pas les revenus vis6s A l'article 10.

5. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire effectif
des int~r~ts, resident d'un tat contractant, exerce dans rautre tat contractant d'oii provi-
ennent les int~r~ts, soit une activit: industrielle ou commerciale par l'intermdiaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base
fixe qui y est situ~e, et que la cr~ance g~n~ratrice des intr ts s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de 'article 7 ou de 'article 14, suivant les cas, sont applicables.

6. Les int~rets sont consid~r~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d~bi-
teur est un resident de cet ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des intrEts, qu'il soit ou non
un resident d'un ttat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une
base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int~rts a k6 contract~e et qui
supporte la charge de ces int~rts, ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de l'tat oi
l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que Pun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int~r~ts,
compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient convenus
le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire
des paiements reste imposable selon la legislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un lttat contractant et payees a un resident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'ttat contractant d'oi elles
proviennent et selon la legislation de cet ttat, mais si la personne qui reqoit les redevances
en est le b~nrficiaire effectif, l'imprt ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 pour cent du montant
brut des redevances.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les redevances a titre de droits d'auteur
et autres r~mun~rations similaires concernant la production ou la reproduction d'une oeuvre
culturelle, dramatique, musicale ou autre oeuvre artistique (A 'exclusion des redevances
concernant les films cin~matographiques et les oeuvres enregistr6es sur films ou bandes
magn~toscopiques ou autres moyens de reproduction destines A la t~lkvision) provenant
d'un ttat contractant et payees i un resident de l'autre Etat contractant qui est assujetti i
l'imp6t 4 l'gard de ces redevances, ne sont imposables que dans cet autre Etat.

4. Le terme "redevances" employ6 dans le present article d~signe les r~mun~rations de
toute nature payees pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur, d'un brevet,
d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une for-
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mule ou d'un proced secrets ou de tout autre bien incorporel semblable, ainsi que pour lus-
age ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique ou
pour des informations ayant trait i une experience acquise dans le domaine industriel, com-
mercial ou scientifique; ce terme comprend aussi les r6mundrations de toute nature concer-
nant les films cindmatographiques et les oeuvres enregistrdes sur films, bandes
magndtoscopiques ou autres moyens de reproduction destinds A la tdlkvision.

5. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne n'appliquent pas lorsque le bdndficiaire
effectif des redevances, resident d'un tat contractant, exerce dans rautre Etat contractant
d'oii proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par linter-
mddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession inddpendante au moy-
en d'une base fixe qui y est situde, et que le droit ou le bien gdndrateur des redevances s'y
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de 'article 7 ou de Particle 14, suivant
les cas, sont applicables.

6. Les redevances sont considdrdes comme provenant d'un ttat contractant lorsque le
ddbiteur est un resident de cet ttat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des redevances, qu'il soit
ou non un resident d'un tat contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable,
ou une base fixe, pour lequel l'obligation donnant lieu au paiement des redevances a k6
conclue et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont considdrdes comme
provenant de l'tat off 1'6tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le ddbiteur et le bdndficiaire
effectif ou que lun et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont paydes, exc~de celui dont se-
raient convenus le ddbiteur et le bdndficiaire effectif en rabsence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
excddentaire des paiements reste imposable selon la legislation de chaque ttat contractant
et compte tenu des autres dispositions de la prdsente Convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'alidnation de biens immobil-
iers situds dans rautre Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de 'alidnation de biens mobiliers qui font partie de ractif d'un
6tablissement stable qu'un resident d'un tat contractant a dans r'autre tat contractant, ou
de biens mobiliers qui appartiennent i une base fixe dont un resident d'un ttat contractant
dispose dans rautre ttat contractant pour 'exercice d'une profession ind6pendante, y com-
pris de tels gains provenant de 'alidnation globale de cet 6tablissement stable (seul ou avec
rensemble de r'entreprise exploitde par tel resident) ou de cette base fixe, sont imposables
dans cet autre tat.

3. Les gains provenant de 'alidnation de navires ou adronefs exploitds en trafic inter-
national et de biens mobiliers affectds 1 exploitation de ces navires ou adronefs ne sont
imposables que dans l'tat contractant ofi ces biens sont imposables selon le paragraphe 3
de rarticle 22.

4. Les gains provenant de ralidnation
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a) D'actions (autres que des actions cot~es A une bourse de valeurs approuv6e dans rau-
tre tat) faisant partie d'une participation substantielle dans le capital d'une soci&t6 qui est
un resident de cet autre tat et dont la valeur des actions est principalement tir~e de biens
immobiliers situ~s dans cet autre tat, ou

b) D'une participation substantielle dans une soci~t6 de personnes, une fiducie ou une
succession constitute en vertu de la l6gislation de l'autre btat et dont la valeur est princi-
palement tir~e de biens immobiliers situ~s dans cet autre 1ttat,

sont imposables dans cet tat. Au sens du present paragraphe, 'expression "biens im-
mobiliers" comprend des actions d'une soci~t6 vis~e a l'alin6a a) ou une participation dans
une socit6 de personnes, une fiducie ou une succession vis~e A l'alin6a b) mais ne com-
prend pas les biens, autres que les biens locatifs, dans lesquels la socit6, la soci~t6 de per-
sonnes, la fiducie ou la succession exerce son activit6.

5. Lorsqu'un resident de Pun des ttats contractants ali~ne un bien lors d'une constitu-
tion en socit6, d'une r~organisation, d'une fusion, d'une scission ou operation semblable,
et que le b~n~fice, gain ou revenu relatif A cette alienation n'est pas reconnu aux fins d'im-
position dans cet tat, si la personne qui acquiert le bien le demande, l'autorit6 comptente
de l'autre ttat contractant peut, sous reserve des modalit6s qui lui sont satisfaisantes, ac-
cepter de diff~rer la reconnaissance du b~n~fice, gain ou revenu relatif audit bien aux fins
d'imposition dans cet autre ttat jusqu'au moment et de la fagon qui sont pr~cis~s dans 1'en-
tente.

6. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1, 2, 3 et 4 ne sont imposables que dans l'ttat contractant dont le c~dant est un r~si-
dent.

7. Les dispositions du paragraphe 6 ne portent pas atteinte au droit de chacun des Etats
contractants de percevoir, conform~ment A sa legislation, un imp6t sur les gains provenant
de l'ali~nation d'un bien et r~alis~s par une personne physique qui est un resident de l'autre
ttat contractant et qui a 6t6 un resident du premier tat A un moment quelconque au cours
des six ann~es pr~c~dant imm~diatement l'ali~nation du bien sauf si le bien na jamais ap-
partenu A cette personne physique pendant qu'elle 6tait un resident du premier Etat.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un ttat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit~s de caract~re indapendant ne sont imposables que dans cet ttat, i moins
que ce resident ne dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat contractant d'une base fixe
pour r'exercice de ses activit~s. S'il dispose, ou a dispose, d'une telle base fixe, les revenus
sont imposables dans I'autre 1ttat mais uniquement dans la mesure o6i ils sont imputables A
cette base fixe.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend notamment les activit~s indapendantes
d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatifou p~dagogique, ainsi que les activit~s in-
dapendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.
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Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et au-
tres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un ttat contractant regoit au titre d'un emploi
salari6 ne sont imposables que dans cet ttat, A moins que i'emploi ne soit exerc6 dans lautre
Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r~munrations reques A ce titre sont imposables
dans cet autre tat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~munrations qu'un resident d'un
ttat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier lttat si le b6n6ficiaire s6journe dans rautre Etat pen-
dant une p6riode ou des p6riodes n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de toute p6riode
de douze mois commengant ou se terminant dans l'ann6e civile consid6r6e, et

a) Les r6mun6rations gagn6es dans lautre lttat contractant au cours de l'ann6e civile
consid6r6e n'exc~dent pas cinq mille dollars canadiens (5000 $) ou l'6quivalent en monnaie
hongroise; ou

b) Si les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employ-
eur qui n'est pas un r6sident de l'autre ttat et si la charge de ces r6mun6rations n'est pas sup-
port6e par un 6tablissement stable ou une base fixe que remployeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations au titre
dun emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronefexploit6 en trafic international
par un r6sident d'un ttat contractant sont imposables dans cet Etat.

Article 16. Tantijmes

Les tanti&mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un
Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveil-
lance ou d'un organe analogue d'une soci6t6 qui est un resident de rautre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un
Itat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre ttat contractant en
tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6ftre, de cin6ma, de la radio ou de la t616vi-
sion, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A rartiste ou au sportif lui-m~me mais
A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans lttat contractant oa les activit6s de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne nappliquent pas s'il est 6tabli que ni l'artiste du
spectacle ou le sportif, ni des personnes qui lui sont associkes, ne participent directement
ou indirectement aux b~n6fices de la personne vis6e audit- paragraphe.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent-pas aux revenus tir6s des ac-
tivit6s exerc6es dans un tat contractant par une organisation sans but lucratif ou par des
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artistes de spectacle ou des sportifs pourvu que la visite dans cet Etat contractant soit sub-

stantiellement support6e par des fonds publics et que les activit6s ne soient pas exerc6es

dans un but lucratif.

Article 18. Pensions et rentes

1. Les pensions et les rentes provenant d'un ltat contractant et pay6es A un r6sident de
lautre Ittat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les pensions, y compris les pensions alimentaires et autres paiements semblables,
provenant d'un tat contractant et pay6s i un r6sident de l'autre tat contractant sont aussi
imposables dans l'Etat d'oii ils proviennent et selon la 16gislation de cet tat. Toutefois,
dans le cas de paiements p6riodiques d'une pension, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der le
moins 1ev6 des deux taux suivants :

a) 15 pour cent du montant brut du paiement, et

b) Le taux calcul6 en fonction du montant d'imp6t que le b~n6ficiaire du paiement
devrait autrement verser pour l'ann6e A l'6gard du montant total des paiements p6riodiques
de pensions qu'il a regus au cours de l'ann~e s'il 6tait un r6sident de l'ttat contractant d'oli
provient le paiement.

3. Les rentes provenant d'un tat contractant et pay6es i un r6sident de l'autre Etat con-
tractant sont aussi imposables dans l'Etat d'ofi elles proviennent et selon la 16gislation de cet
ttat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 pour cent de la fraction du paiement qui
est assujettie i l'imp6t dans cet Etat. Toutefois, cette limitation ne s'applique pas aux paie-
ments forfaitaires d6coulant de l'abandon, de l'annulation, du rachat, de la vente ou d'une
autre forme d'ali6nation de la rente, ou aux paiements de toute nature en vertu d'un contrat
de rente le cofit duquel 6tait d6ductible, en tout ou en partie, dans le calcul du revenu de
toute personne ayant acquis ce contrat.

4. Nonobstant toute disposition de la pr6sente Convention,

a) Les pensions et allocations de guerre provenant d'un ttat contractant et pay6es i un
r6sident de l'autre ttat contractant sont exon6r~es d'imp6t dans cet autre Etat dans la mesure
ofi elles seraient exon6r6es d'imp6t si elles 6taient reques par un r6sident du premier ttat;

b) Les pensions alimentaires et autres paiements semblables provenant d'un Etat con-
tractant et pay6s A un r6sident de lautre Etat contractant qui y est assujetti A l'imp6t A 1'6gard
de ceux-ci, ne sont imposables que dans cet autre ttat; et

c) Les pensions et allocations reques d'un ttat contractant et pay6es en vertu de la 16g-
islation sur la s6curit6 sociale de cet tat contractant sont exon6r6es d'imp6t dans l'autre
ttat contractant tant qu'elles sont exon6r6es d'imp6t dans le premier Etat'.

Article 19. Fonctions publiques

1. Les traitements, salaires et r6mun6rations semblables, autres que les pensions,
pay6es par un tat contractant ou lune de ses subdivisions politiques ou collectivit6s lo-
cales A une personne physique au titre de services rendus, dans tout autre Etat, A ce premier
Etat, subdivision ou collectivit6, ne'sont imposables que dans ce premier Ltat. Toutefois,
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ces r6mun6rations ne sont imposables que dans Iautre Etat contractant si les services sont
rendus dans cet autre ttat et si la personne physique est un r6sident de cet autre ttat qui

a) Poss~de la nationalit6 de cet autre tat, ou

b) Nest pas devenu un r6sident de cet autre ttat A seule fin de rendre les services.
2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux r6mun6rations pay6es au

titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par
un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales. Les dis-
positions de l'article 15 ou de 'article 16, suivant les cas, sont applicables A ces r6mun6ra-
tions.

Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant, un stagiaire ou un apprenti qui est, ou qui 6tait imm6diate-
ment avant de se rendre dans un ttat contractant, un r6sident de 'autre Etat contractant et
qui s6joume dans le premier ttat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation,
regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables
dans cet ttat, i condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

Article 21. A utres revenus

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2, les 616ments du revenu d'un r6sident
d'un Etat contractant, d'oii qu'ils proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6-
dents de la pr6sente Convention ne sont imposables que dans cet ttat.

2. Toutefois, si ces revenus pergus par un r6sident d'un Etat contractant proviennent de
sources situ6es dans l'autre ttat contractant, ils sont aussi imposables dans l'ttat d'oi ils
proviennent et selon la 16gislation de cet ttat. Mais, dans le cas d'un revenu provenant d'une
succession ou d'une fiducie, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 pour cent du montant
brut du revenu pourvu que celui-ci soit imposable dans l'ttat contractant dont le b6n6fici-
aire effectif est un r6sident.

IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22. Fortune

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers que poss~de un r6sident d'un tat
contractant et qui sont situ6s dans r'autre tat contractant, est imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actifd'un 6tablisse-
ment stable qu'un r6sident d'un ttat contractant a dans l'autre tat contractant, ou par des
biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contractant dis-
pose dans l'autre tat contractant pour 1'exercice d'une profession ind6pendante, est impos-
able dans cet autre tat.

3. La fortune constitu6e par des navires et des a6ronefs exploit6s en trafic international
par un r6sident d'un ttat contractant, ainsi que par des biens mobiliers affect6s A l'exploita-
tion de ces navires et a6ronefs, nest imposable que dans cet Etat.
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4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un ttat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

V. DISPOSITIONS PREVENTIVES DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23. tlimination de la double imposition

1. En ce qui concerne le Canada, la double imposition est 6vit6e de la faqon suivante:

a) Sous r6serve des dispositions existantes de la 16gislation canadienne concemant
l'imputation de l'imp6t pay6 dans un territoire en dehors du Canada sur 'imp6t canadien
payable et de toute modification ult6rieure de ces dispositions qui n'en affecterait pas le
principe g6n6ral, et sans pr6judice d'une d6duction ou d'un d6gr~vement plus important pr6-
vu par la 16gislation canadienne, l'imp6t dfi en la R6publique de Hongrie raison de b~n6-
fices, revenus ou gains provenant de la R6publique de Hongrie est port6 en d6duction de
tout imp6t canadien dfi h raison des m~mes b6n6fices, revenus ou gains.

b) Sous r6serve des dispositions existantes de la 16gislation canadienne concernant la
d6termination du surplus exon6r6 d'une corporation 6trangre affili6e et de toute modifica-
tion ult6rieure de ces dispositions qui n'en affecterait pas le principe g6n6ral, une soci6t6
qui est un r6sident du Canada peut, aux fins de limp6t canadien, d6duire lors du calcul de
son revenu imposable tout dividende requ qui provient du surplus exon6r6 d'une corpora-
tion 6trang~re affili6e qui est un resident de la R~publique de Hongrie.

2. En ce qui concerne la R6publique de Hongrie, la double imposition est 6vit6e de la
faqon suivante :

a) Lorsqu'un r6sident de la R6publique de Hongrie regoit des revenus ou poss~de de la
fortune qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables au
Canada, la R6publique de Hongrie, sous r6serve des dispositions des alin6as b) et c), ex-
on~re de l'imp6t ces revenus ou cette fortune.

b) Lorsqu'un r6sident de la R6publique de Hongrie reqoit des revenus qui, conform6-
ment aux dispositions de r'article 10, sont imposables au Canada, la R6publique de Hongrie
accorde sur limp6t qu'elle perqoit sur les revenus de ce r6sident une d6duction d'un montant
6gal A l'imp6t pay6 au Canada. Cette d6duction ne peut toutefois exc6der la fraction de lim-
p6t, calcul& avant cette d6duction, correspondant aux revenus qui proviennent du Canada.

c) Lorsque conform6ment A une disposition quelconque de la Convention, les revenus
qu'un r6sident de la R6publique de Hongrie regoit ou la fortune qu'il poss~de sont exon6r6s
d'imp6t dans la R6publique de Hongrie, la R6publique de Hongrie peut n6anmoins, pour
calculer le montant de l'imp6t sur le reste des revenus ou de la fortune de ce r6sident, tenir
compte des revenus ou de la fortune exon6r~s.

3. Pour 'application du pr6sent article, les b6n6fices, revenus ou gains d'un r6sident
d'un ttat contractant qui sont imposables dans l'autre tat contractant conform6ment A la
pr6sente Convention, sont consid6r6s comme provenant de sources situ6es dans cet autre
Etat.
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VI. DISPOSITIONS SPECIALES

Article 24. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans lautre ttat contractant i au-
cune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront etre assujettis les nationaux de cet autre ttat qui se trouvent dans la mme
situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'un resident d'un Etat contractant a dans
'autre Ittat contractant nest pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable que
limposition des r6sidents de cet autre 1ttat qui exercent la m~me activit6.

3. Aucune disposition du pr6sent article ne peut Etre interpr6t6e comme obligeant un
Etat contractant i accorder aux r6sidents de 'autre ttat contractant les d6ductions person-
nelles, abattements et r6ductions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de
famille qu'il accorde i ses propres r6sidents.

4. Les soci6t6s qui sont des r6sidents d'un Etat contractant et dont le capital est en to-
talit6 ou en partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs
r6sidents de 'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier tat A aucune impo-
sition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou
pourront tre assujetties les autres soci6t6s similaires qui sont des r6sidents du premier Ittat
et dont le capital est en totalit6 ou en partie, directement ou indirectement, d6tenu ou con-
tr616 par un ou plusieurs r6sidents d'un ttat tiers.

5. Le terme "imposition" d6signe, dans le pr6sent article, les imp6ts vis6s par la
pr6sente Convention.

Article 25. Procdure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un ttat contractant ou par les
deux ttats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pendamment des recours pr6vus
par le droit interne de ces Etats, adresser i rautorit& comp6tente de l'ttat contractant dont
elle est un r6sident, une demande 6crite et motiv6e de r6vision de cette imposition. Pour 8tre
recevable, ladite demande doit &re pr6sent6e dans un d6lai de deux ans A compter de la
premi6re notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme i la Conven-
tion.

2. L'autorit6 comptente vis6e au paragraphe I s'efforce, si la r6clamation lui parait
fond6e et si elle n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de
r6soudre le cas par voie d'accord amiable avec lautorit6 comptente de I'autre ttat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la Convention.

3. Un t at contractant naugmente pas la base imposable d'un r6sident de Iun ou lautre
tat contractant en y incluant des 616ments de revenu qui ont d6ji 6 impos6s dans rautre
tat contractant, apr6s l'expiration des d6lais pr6vus par sa 16gislation nationale et, en tout

cas, apr6s rexpiration de cinq ans i dater de la fim de la p6riode imposable au cours de
laquelle les revenus en cause ont 6 r6alis6s. Sous r6serve des dispositions de la 16gislation
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fiscale de chaque tat contractant, le present paragraphe ne s'applique pas en cas de fraude,
d'omission volontaire ou de negligence.

4. Les autorit~s comp~tentes des tats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Fin-
terpr~tation ou 'application de la Convention.

5. Les autorit~s comp~tentes des tats contractants peuvent ne concerter en vue
d'6liminer la double imposition dans les cas non pr~vus par la Convention et peuvent com-
muniquer directement entre elles aux fins de l'application de la Convention.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit6s compktentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la 16gis-
lation interne des tats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention dans la
mesure o6 limposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la Convention. L'6change de
renseignements n'est pas restreint par Particle 1. Les renseignements secrets requs par un
tat contractant sont tenus de la m~me manire que les renseignements secrets obtenus en

application de la 16gislation interne de cet ttat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes
ou autorit~s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concemres par l'6tablisse-
ment ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par la mise A ex6cution de ces
imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s
n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces renseignements
au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas Etre interpr6t6es comme
imposant d un tat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d~rogeant A sa legislation et A sa pratique
administrative ou i celles de l'autre tat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa 16g-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre tat
contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont ]a communication se-
rait contraire i rordre public.

Article 27. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privilges fis-
caux dont b6n6ficient les agents diploinatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu
soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

2. Nonobstant les dispositions de l'article 4, une personne physique qui est membre
d'une mission diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une d616gation permanente d'un ttat
contractant qui est situ6 dans l'autre tat contractant ou dans un Etat tiers est consid~r~e,
aux fins de la Convention, comme un r6sident de l'tat accr6ditant i condition :
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a) Que, conform~ment aux r~gles g~n~rales du droit des gens, elle b~n~ficie des priv-
ilges fiscaux dont b6n~ficient

de tels membres dans l'ttat accr~ditant; et

b) Qu'elle soit soumise dans l'tat d'envoi aux m~mes obligations, en mati~re d'imp6ts
sur rensemble de son revenu, que les r6sidents de cet tat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations intemationales, i leurs organes
ou i leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission diplomatique,
d'un poste consulaire ou d'une dal~gation permanente d'un tat tiers ou d'un groupe d'tats,
lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un tat contractant et ne sont pas soumis dans Fun
ou l'autre Etat contractant aux memes obligations, en mati~re d'imp6ts sur 'ensemble du
revenu, que les r6sidents desdits tats.

Article 28. Dispositions diverses

1. Les dispositions de la pr~sente Convention ne peuvent 8tre interpr~t~es comme lim-
itant d'une mani~re quelconque les exon6rations, abattements, deductions, credits ou autres
all6gements qui sont ou seront accord6s

a) Par la legislation d'un tat contractant pour la datermination de l'imp6t pr~lev6 par
cet Etat, ou

b) Par tout autre accord conclu par un Etat contractant.

2. Aucune disposition de la pr~sente Convention ne peut tre interpr~t~e comme
empfchant le Canada de pr~lever un imp6t sur les montants inclus dans le revenu d'un r~si-
dent du Canada en vertu de larticle 91 de la Loi de l'imp6t sur le revenu du Canada ou com-
me emp~chant la R~publique de Hongrie de pr6lever un imp6t semblable sur les montants
inclus dans le revenu d'un r6sident de la R~publique de Hongrie.

VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 29. Entr&e en vigueur

1. Les tats contractants se notifient l'un rautre que les exigences constitutionnelles
pour 'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention ont 6t6 satisfaites.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur soixante jours apr~s la date oit la derni~re
des notifications vis6es au paragraphe 1 est revue et ses dispositions seront applicables :

a) k l'gard de l'imp6t retenu A la source sur les montants pay6s ou port6s au credit i
partir du I er janvier de rann6e civile qui suit imm6diatement celle de l'entr6e en vigueur de
la Convention; et

b) A '6gard des autres imp6ts, pour toute ann6e d'imposition commengant i partir du
1 er j anvier de l'ann6e civile qui suit imm6diatement celle de l'entr6e en vigueur de la Con-
vention.
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Article 30. Dgnonciation

La pr~sente Convention restera ind~finiment en vigueur, mais chacun des Etats con-

tractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute annie civile commengant apr~s rexpiration

de 5 ans i partir de la date de son entree en vigueur, donner par la voie diplomatique un avis

de d~nonciation 6crit A r'autre Etat contractant; dans ce cas, la Convention cessera d'etre ap-
plicable

a) A l'6gard de l'imp6t retenu A la source sur les montants pay~s ou ports au credit A
partir du lerjanvier de l'ann~e civile subs~quente; et

b) A l'Hgard des autres imp6ts, pour toute annie d'imposition commengant A partir du
I er janvier de l'annee civile subs~quente.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 la pr~sente Con-
vention.

Fait en double exemplaire A Budapest ce 15e jour d'avril 1992, en langues frangaise,

anglaise et hongroise, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Canada:

JOHN MCDERMID

Pour le Gouvernement de la R6publique de Hongrie:

KUPA MIHALY
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[ HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS ]

EGYEZtNY A KANADAI KORNANY tS A MAGYAR KbZTLaSASAG

KORMANYA KOZOTT A KETT6S AD6ZTATAS ELKERULtStRE

tS AZ AD6ZTATAS KIJATSZASANAK MEGAKADALYOZkSkRA

A JOVEDELEM- tS A VAGYONAD6K TERLETtN

A Kanadai Korminy 4s a Magyar Kbztdrsasig Korminya, att61

az 6hajt6l vezetve, hogy Egyezm4nyt kbssenek a kett6s ad6z-

tatis elkeril4s4re 4s az ad6ztatgs kijdtszgsinak megakadi-

1yozgs~ra a jbvedelem- 4s a vagyonad6k terUleten, meglla-

podtak a kvetkezokben:
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I. AZ EGYEZtNY HATALYA

1. cikk

Szem41yi hatly

Az Egyezm4ny azokra a szemlyekre terjed ki, akik az egyik

Szerz6d6 Allamban vagy mindk4t Szerz6d6 Allamban illet6s4g-

gel birnak.

2. cikk

Az Egvezmgny a16 es6 ad6k

1. Az Egyezmgny, a beszed4s m6djira val6 tekintet n41-

kUl, azokra az ad6kra terjed ki, amelyeket a jdvedelem 4s

a vagyon utgn az egyes Szerz6d6 Allamok r~sz4re beszednek.

2. J6vedelem- 6s vagyonad6knak tekintend6k mindazok az

ad6k, amelyeket a teljes jdvedelem, a teljes vagyon, vagy

a j6vedelem vagy vagyon r4szei utin beszednek, ide4rtve

az ing6 vagy ingatlan vagyon elidegenit4s~b61 szirmaz6 nye-

res4g utgni ad6kat, valamint az 4rt4kn6veked4si ad6kat.

3. Azok a jelenleg l4tez6 ad6k, amelyekre az Egyezm4ny

kiterjed, kUl6ndsen a kdvetkez6k:

/a/ Kanada eset4ben:

a Kanadai Kormdny iltal beszedett j6vedelem- 4s va-

gyonaddk /a tov~bbiakban "kanadai ad6"/;
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/b/ a Magyar Kdztdrsas~g eset~ben:

/i/ a szemelyi J6vedelemad6;

/i/ a nyeres4gad6k;

/a tovibbiakban "magyar ad6",/.

4. Az Egyezm4ny alkalmazand6 azokra az azonos vagy 14-

nyeg4ben hasonl6 jellegU ad6kra 6s vagyonad6kra is, ame-

lyeket az Egyezmwny alfrdsa utdn a jelenleg 16tez 6 ad6k

mellett vagy azok helyett bevezetnek. A Szerz6d6 Allamok

illet6kes hat6s6gai 4rteslteni fogjdk egymist a vonatko-

z6 ad6jogszabdlyaikban v~grehajtott bdrmely I4nyeges vdl-

tozisr61.

II. MEGHATAROZASOK

3. cikk

Altalgnos meghat6rozisok

1. Az Egyezr4ny &rtelm4ben, ha a szdvegdsszefUgg4s mist

nem kivin:

/a/ a "Kanada" kifejez6s, fbldrajzi drtelemben, jelenti

Kanada terUlet6t, idedrtve

/i/ a Kanada parti tengerein til fekv6 birmely

olyan terUletet, amelyen Kanada, a nemzetkdzi

joggal 6s Kanada tdrvinyeivel dsszhangban, jo-

gokat gyakorolhat a tengerfendk 6s az altalaj

4s azok term4szeti kincsei tekintet~ben;
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/ii/ a tengereket gs az // alpontban emlitett ter'U-

letek fdldtti 14gteret minden olyan tev~kenyseg

tekintet4ben, amelyet az ott emlitett term4sze-
ti kincsek felt~rgs4val vagy kiakndz~ssval kap-
csolatban kifejtenek;

/b/ a "Magyar KUztrsasgg" kifejez4s, f6ldrajzi 6rtelem-
ben, jelenti a Magyar Kbztirsasig terU.Iet4t;

/c/ "az egyik Szerz6d6 kllam" 6s "a msik Szerz6d6 Allam"

kifejez4s KanadAt vagy a Magyar Kbztgrsasggot jelenti,
ahogyan a szbvegdsszefUgg4s kivdnja;

/d/ a "szem4ly" kifejez4s mag~ban foglalja a term4szetes
szem4lyt, a hagyat4kot, a c lvagyont, a tirsasigot 4s

minden mis szemilyi egyesfl4st;

/e/ a "tArsasig" kifejez4s jelenti a jogi szem4lyeket vagy

azokat a jogalanyokat, amelyeket az ad6ztatgs szempont-

j~b61 jogi szem4lyeknek tekintenek; francia nyelven
a "soci4t4" kifejez4s "corporation"-t is jelent a

kanadai jogszabdlyok szerinti 6rtelemben;

/f/ "az egyik Szerz6d6 Allam vlllkozisa" 4s "a misik
Szerz6d6 Allam vdllalkozdsa" kifejez4s az egyik Szer-

z6d6 Allamban llet6s4ggel bir6 szem4ly, ilet61eg
a mAsik Szerz6d6 Allamban illet6s4ggel bir6 szem4ly

dital folytatott vllalkozdst jelenti;

/a/ az "illet4kes hat6s~g" kifeJezds:

/i/ Kanada esetdben az dllami bev4telek miniszter4t

vagy annak meghatalmazott k4pvisel6jdt,
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/ii/ a Magyar K6ztgrsasgg eset~ben a p4nztlgyminisz-

tert vagy annak meghatalmazott k4pvisel6jdt

jelenti;

/h/ az "ad6" kifejez~s kanadai ad6t vagy magyar addt Je-

lent, ahogyan a sz6veg6sszefigg4s klvinja;

/i/ az "llampolgir" kifejezgs jelenti:

/i/ azt a term4szetes szem4lyt, aki az egyik Szer-

z6d6 Allam illampolgdrs~gval rendelkezik;

/ii/ azt a jogi szem4lyt, szem4lyi tArsasigot 4s

tirsulist, amelynek ez a jogi helyzete az egyik

Szerz6d6 Allam hatilyos Jogszabdlyaib6l szirmazik;

/J/ a "nemzetkbzi forgalom" kifejez4s jelent minden olyan

szillitist, amelyet az egyik Szerz6d6 .llamban ille-

t6s4ggel bir6 szem~ly Altal Uzemeltetett tengeri haJ6

vagy 14gijgrni bonyolit le, kiv~ve, ha a tengeri haj6t

vagy 16gijgroUvet csak a misik Szerz6d6 Allamban lev6

helyek k6z6tt Uzemeltetik.

2. Az Egyezm4nynek az egyik Szerz6d6 Allam 6Ital trt4-

n6 alkalmazissnl, ha a sz6veg6sszefUgggs mist nem kivin,

birmely, abban meg ner hatirozott kifejez4snek olyan 6rtel-

me van, mint amiJlyent arra n4zve ennek az Allamnak azokra

az ad6kra vonatkoz6 jogszabilyai meg~lapitanak, amelyekre

az Egyezm4ny alkalmazist nyer.
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4. cikk

Lak6hely az ad6 szempontJb6l

1. Az Egyezmdny 4rtelmdben az "egyik Szerz6d6 Allam-

ban illet6sgggel bir6 szem4ly" kifejez~s jelenti:

/a/ azt a szemnlyt, aki ennek az Allamnak a jogszabdlyai
szerint lak6helye, illand6 tart6zkodgsi helye, Uzlet-

vezet6sdnek helye vagy m~s hasonl6 ism4rv alapjdn

ott ad6k6teles;

/b/ a Szerz6d6 Allam KormdnyAt vagy annak politikai egy-

sCg4t vagy helyi hat6s~git vagy az ilyen korm~ny vagy
hat6sig Ugynks~g4t vagy int~zmdny6t.

2. Amennyiben egy termtszetes szemdiy az 1. bekezd~s

rendelkezdsei szerint mindk6t Szerz6d6 Allamban illet6s~g-
gel bir, helyzete a kdvetkez6k szerint hatdrozand6 meg:

/a/ ez a szemdly abban az Allamban tekintend6 illet6s~g-
gel bir6nak, amelyben Alland6 lak6hellyel rendelkezik;
ha mindk4t Allamban rendelkezik illand6 lak6hellyel,

abban az Allamban tekintend6 illet6sggel bir6nak,
amellyel szem41yi is gazdas~gi kapesolatai szorosab-
bak 16t~rdekek k6zpontja/;

/b/ amennyiben nem hatirozhat6 meg, hogy a szem6ly 14t-

6rdekeinek k6zpontja melyik Allamban van, vagy ha

egyik Allamban sem rendelkezik Alland6 lakohellyel,
abban az Aliamban tekintend6 illet6s~ggel bir6nak,
amelyben szo1isos tart6zkod~si helye van;
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/c/ amennyiben a szem41ynek mindket Allamban van, vagy

egyikben sincs szokgsos tart6zkodisi helye, abban

az Allamban tekintend6 illet6s4ggel bir6nak, amely-

nek Allampolgdra;

/d/ amennyiben a szem6ly mindk6t Allamnak vagy egyiknek

sea 6llampolgira, a Szerz6d6 Allamok illet6kes hat6-

sggai kb1csdn6s egyet4rt4ssel rendezik a kerdest.

3. Amennyiben az 1. bekezd~s rendelkez4sei szerint

egy tgrsasig mindk4t Szerz6d6 Allamban illet 6 seggel bir,

helyzete a kbvetkez6k szerint hatgrozand6 meg:

/a/ abban az Allamban tekintend6 illet6s~ggel bir6nak,

amelynek illampolgira;

/b/ amennyiben egyik Allamnak sew Ml1ampolgira, abban az

AJJamban tekintend6 illet6siggel bir6nak, amelyben

t4nyleges Uzletvezet4s4nek helye van.

4. Amennyiben ras, mint egy term4szetes szem41y vagy

egy tirsasig az 1. bekezd4s rendelkezesei szerint mindk~t

Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir, a Szerz6d6 kllamok

illet~kes hat6s~gai k61csdnbs egyet4rtgssel tdrekedni fog-

nak arra, hogy a k~rddst rendezz4k 4s meghatgrozz~k az

Egyezmeny alkalmazasi m6djdt az ilyen szem41yre.
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5. cikk

Telephely

1. Az Egyezm4ny 4rtelm4ben a "telephely" kifejez4s
lland6 Uzleti berendez~st jelent, amellyel az egyik

Szerz6d6 Allamban illet6s4ggel bir6 szem41y Uzleti tev4-
kenys4g4t eg6szben vagy r6szben kifejti.

2. Az 1. bekezd4s 6rtelm~ben az "Uzleti berendez4s"
kifejez6s magiban foglalja a termel6berendez~st is.

3. A Itelephely" kifejez~s magiban foglalja ktlnbsen:

/a/ az Uzletvezet4s helyt;

/b/ a fi6kot;

/c/ az irodAt;

/d/ a gygrtelepet;
/e/ a md]helyt;
/f! a binyt, az olaj- 6s fdldgizkutat, a k6fejt6t vagy

a term4szeti kincsek kiaknAz~s~ra szolg.l6 birmely

m~s telepet; 6s

/g/ az 4plt~si kivitelez4st vagy szerel6st, ha id6tartama

12 h6napot meghalad.

4. Tekintet n4lkUl e cikk e16z6 rendelkez4seire, az

egyik Szerz6d6 Allamban illet 6 s~ggel bir6 szem4llyel kap-
csolatban nem tekintend6k "telephelynek":

/a/ azok a berendez6sek, amelyeket kizgr6lag e szem1y
javainak vagy druinak raktirozisira, killlisira

vagy kiszolgiltatdsira hasznzlnak;
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/b/ a szem4ly javainak vagy Aruinak olyan k4szletei, ame-
lyeket kiz~r61ag raktgrozis, killtds vagy kiszol-

gdltatgs cg1jib61 tartanak;

/c/ a szem4ly 'javainak vagy druinak olyan k4szletei, ame-
lyeket kizir61ag abb6l a c41b61 tartanak, hogy azo-
kat egy misik szem6ly feldolgozza;

/d/ az lland6 zleti berendez4s, amelyet kizgr6lag abb6l
a c6ib61 tartanak fenn, hogy a szem41y r~sz~re java-
kat vagy Arukat visiroljanak vagy informici6kat sze-

rezzenek;

/e/ az Alland6 tzleti berendez4s, amelyet kizdr61ag abb6l
a c41b61 tartanak fenn, hogy a szem4ly r~sz4re bdr-

mely ms, el6k6szft6 vagy kisegit6 jellegU tev4keny-
s~get folytassanak;

/f/ az 11and6 Ulzleti berendez4s, amelyet kizdr61ag az
/a/ - /e/ pontokban emiltett tevgkenys~gek valamelyik
kombinci6jira tartanak fenn, felt4ve, hogy az Mlan-
d6 Uzleti berendezgsnek ebb6l a kombinici6b6l szir-
maz6 teljes tev~kenys4ge el6k6szft6 vagy kisegft6 jel-

legU.

5. Tekintet n4lkMl az 1. 4s 3. bekezd~s rendelkez4sei-
re, ha egy szem4ly - kiv6ve a fUggetlen k4pvisel6t, akire
a 6. bekezd4s nyer alkalmaz~st - az egyik Szerz6d6 kllamban
illet6s4ggel bir6 szem4ly 4rdek4ben tev4kenykedik 4s a mi-
sik Szerz6d6 Allamban meghatalmazdsa van, amellyel ott
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rendszeresen 61, arra, hogy e szem6ly nev6ben szerz6dese-

ket kbsstn, dgy ez az ut6bbi szem4ly telephellyel bir6nak

tekintend6 ebben a m~sik Allamban minden olyan tev6kenys4g

tekintet6ben, amelyet az el 6 szdr emlitett szem6ly a r~szd-

re kifejt, kivgve, ha az el6szdr emLftett szem4ly tev4keny-

s4ge a 4. bekezddsben emlitett tev~kenys~gekre korltoz6 -

dik, amelyek, ha azokat egy illand6 Uzleti berendez4sen ke-

resztU1 fejtenek ki, az emlitett bekezd~s rendelkez6sei

4rtelm6ben ner tenn~k ezt az 1lland6 Uzleti berendez4st te-

lephelly4.

6. Az egyik Szerz6d6 Allamban illet 6s4ggel bir6 sze-

m 1yt ner lehet dgy tekinteni, mintha a mrsik Szerz6d6

Allamban telephelye lenne csupgn azert, inert tev~kenys6-

g4t ebben az Allamban alkusz, bizomdnyos vagy mas fUgget-
len k6pvisel6 idtjgn fejti ki, felt4ve, hogy ezek a szemg-

lyek rendes Uzleti tevekenys4gUk keret4ben jgrnak el.

7. Az a t~ny, hogy az egyik Szerz6d6 Allamban illet 6-

s4ggel bir6 tdrsasgg egy olyan t~rsas~got irnnylt vagy

azt egy olyan tirsasdg irgnyltja, amely a mwsik Szerz6d6
Allamban illet6s6ggel bir, vagy a mwsik Allamban /akgr

telephely lltjin, akAr ms m6don/ fejti ki tev4kenys4g4t,

bnmagiban m4g new teszi egyik tirsasdgot ser a misik telep-
hely4ve.
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III. A JOVEDELEM MEGAD6ZTATASA

6. cikk

Ingatlan vagvonb6l szgrmaz6 N6vedelem

1. Az olyan jbvedelem, amelyet az egyik Szerz6d6 Allam-
ban illet 6 s4ggel bir6 szem4ly a misik Szerz6d6 Allamban
fekv6 ingatlan vagyonb6l /bele4rtve a mez6- 4s erd6gazda-

sigi Uzemek jdvedelm4t/ 41vez, ebben a misik Allamban ad6z-
tathat6.

2. Az Egyezmgny 6rtelm6ben az "ingatlan vagyon" kife-
jez6st annak a Szerz6d6 Allamnak a jogszabAlyai szerint
kell meghatirozni, amelyben ez a vagyon fekszik. Ez a ki-

fejez4s minden esetben magiban foglalja az ingatlan vagyon
tartoz4kait, a mez6- 4s erd6gazdasigi Uzemek 616 6s holt

felszerel6s4t, azokat a jogokat, amelyekre a fdldtulajdon-
ra vonatkoz6 maggnjogi rendelkez4sek nyernek alkalmazist,
az ingatlan vagyon haszon4lvez6 Jogit ds az dsvdnylel6he-

lyek, forrdsok 4s mAs term4szeti kincsek kiaknizAsirt vagy
kiaknAzisinak jogA6rt jir6 viltoz6 vagy illand6 t6rit4sek-
re vonatkoz6 jogokat; a tengeri haj6k 6s 14gijArmfvek nem

tekintend6k ingatlan vagyonnak.

3. Az 1. bekezd4s rendelkez4sei alkalmazand6k az ingat-
lan vagyon kbzvetlen hasznlatib6l, bCrbe adisib6l vagy
hasznglatinak minden mis formijgb6l szdrmaz6 j~vedelemre
6s az ilyen vagyon elidegenit4s4b6l keletkez6 jcvedelemre,
dgy mint az ilyen vagyonnal kapcsolatosan koribban enged6-
lyezett 4rtdkcsbkken4si leLrisb6l szrmaz6 jdvedelemre.
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4. Az 1. 6s 3. bekezd4s rendelkez~se az tzleti tev6-

kenys~g kifejt6s~re vagy a szabad foglalkozis gyakorlgsgra

szolgg16 ingatlan vagyonb6l szgrmaz6 jdvedelemre is alkal-

mazand6k.

7. cikk

Vdlalkoz~si nyeres6g

1. Az egyik Szerz6d6 Allamban illet 6 s~ggel bir6 sze-

mly villalkozgsi nyeres~ge csak ebben az Allamban ad6z-

tathat6, kiv6ve, ha ez a szemuly Uzleti tev~kenys6got a mi-

sik Szerz6d6 Allamban egy ott lev6 telephely dtjin fejti
ki. Amennyiben a szem~ly Ily m6don fejti ki vagy fejtette

ki tev6kenyseg6t, a szemwly v~llalkoz~si nyeres6ge a m9sik

Allamban ad6ztathat6, azonban csak olyan m6rt4kben, amilyen

m4rtekben az ennek a telephelynek tudhat6 be.

2. A 3. bekezdgs rendelkez~s~nek fenntartis~val, ha

az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 szem6ly Uz-
leti tev~kenys6ggt a misik Szerz6d6 Allamban egy ott lev6
telephely tjgn fejti ki, ennek a telephelynek mindegyik

Szerz6d6 Allamban azokat a villalkozAsi nyeres4geket kell

betudni, amelyeket akkor 6rhetne el, ha azonos vagy hason-
16 tev6kenys6get azonos vagy hasonl6 felt6telek mellett,

mint bn6116 szemely fejtene ki 6s az el6szbr emlitett szem~ly-

lyel 6s minden mas szem6llyel lebonyolltott forgalm~ban tel-

Jesen ffggetlen lenne.
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3. A telephely villalkozdsi nyeres4ginek meg apit-

sakor elismerhet6k azok a klts4gek, amelyek levonhat6k

annak a Szerz6d6 Allamnak a jogszabilyai szerint, amely-

ben a telephely van, gs amelyek a telephely miatt merUl-

tek fel, bele4rtve az Uzletvezet4si 4s gltalAnos Ugyvite-

ii kd1tsegeket, tekintet nglkiil arra, hogy abban az Allam-

ban merltek-e fel, ahol a telephely van, vagy mwshol.

4. Egy szem41y telephelyenek nero tudhat6 be villalko-

zgsi nyeres4g, Javaknak vagy druknak ezen telephely 61tal

a szem4ly r4sz4re t6rt6n6 puszta visirldsa miatt.

5. Az el6z 6 bekezd4sek c41jaira a telephelynek betudan-

d6 villalkozsi nyeresggeket evr61 evre azonos m6don kel)

megillapitani, hacsak alapos 4s el4gs4ges ok nincs az ellen-

kez6j~re.

6. Amennyiben a villalkozgsi nyereseg olyan jbvedelem-

t4teleket tartalmaz, amelyekkel az Egyezm4ny mis cikkei

kU~ln foglalkoznak, iigy azoknak a cikkeknek a rendelkezese-

it e cikk rendelkez4sei nem 6rintik.

8. cikk

HaJ6zds 4s 14likdzleked4s

1. Az a nyeresdg, amelyet ez egyik Szerz6d6 Allamban

illet6seggel bir6 szemaly tengeri haj6knak vagy l'gijgrmU-

veknek a nemzetkdzi forgalomban va16 Uzemeltet4s6b6l 61-

vez, csak ebben az AlUamban ad6ztathat6.
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2. Tekintet n41kitt az 1. bekezdgs es a 7. cikk rendel-

kez6seire, az a nyeres4g, amely tengeri haj6knak vagy 16-

gijgrmveknek az egyik Szerz6d6 Allamban lev6 helyek k6-

z6tti Uzemeltet~s4b61 szgrmazik, ebben az Allamban ad6z-

tathat6.

3. Az 1. 4s 2. bekezd6s rendelkez4sei alkalmazand6k

az ezekben a bekezd4sekben emlitett olyan nyeresggekre is,

amelyeket az egyik Szerz6d6 Allamban illet 6 s6ggel bir6

szem4ly valamely poolban, kdzbs Uzemeltetesben vagy nem-

zetkbzi izemeltetsU szervezetben val6 r4szv~telb61 41vez.

9. cikk

Tlrsult szem41yek

1. Amennyiben

/a/ az egyik Szerz6d6 illamban illet 6 sggel bir6 szem4y1

kdzvetleni vagy k6zvetve a mdsik Szerz6d6 Allamban

illet6s6ggel bir6 szem6ly zletvezet6s6ben, ellen6 r-

z6s4ben vagy t6kejeben r~szesedik, vagy

/b/ ugyanazok a szem4lyek k6zvetlenl vagy kbzvetve az

egyik Szerz6d6 Allamban illet 6 seggel bir6 szem4ly 4s

a m6sik Szerz6d6 Allamban illet 6s~ggel bir6 szem6ly

Uzletvezet4s4ben, ellen6rz6s~ben vagy t6k6j~ben r4-

szesednek,

4s ezekben az esetekben a k4t szem4ly egym~s kdzbtt keres-

kedelmi vagy p4nzUgyi kapcsolataikra tekintettel olyan fel-
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t4telekben 4llapodik meg, vagy olyan felt4teleket szab,

amelyek elt~rnek azokt6l, amelyekben ftggetlen szemelyek

egymdssal megillapodninak, dgy az a j6vedelem, amelyet a

szem4lyek egyike e felt6telek n4lkitl elert volna, de e

felt4telek miatt nem 4rt el, ennek a szen41ynek a j6vedel-

m4hez hozzdsz~m!that6 4s megfelel 6 en megad6ztathat6.

2. Amennyiben az egyik Szerz6d6 Allam valamely, ebben

az Allamban illet6 s4ggel bir6 szem41y jbvedelm4hez hozzi-

szAmLtja - 4s megfelel 6en megad6ztatja - azt a jdvedelmet,

amely utin a misik Szerz6d6 llamban illet 6 seggel bir6 sze-

m61y-t ebben a msik Allamban megad6ztattdk es az Igy hoz-

ziszmitott j6vedelem olyan j6vedelem, amelyet az el6sz5r

emlitett szem4ly eldrt volna, ha a k4t szemg1y olyan fel-
tetelekben 11apodott volna meg egymdssal, amelyekben fUg-

getlen szem6lyek egymAssal meg Uapodtak volna, 6gy ennek

a masik Allamnak megfelel6en ki kell igazitania az ilyen

Jdvedelemre ott kivetett ad6 6sszeg4t. E kiigazitgs megil-

lapitis&uil figyelembe kell venni az Egyezm4ny egy4b ren-

delkezeseit, es a Szerz6d6 Allamok illet4kes hat6sigai,

szUks6g eseten, tancskoznak egymissal.

3. Az egyik Szerz6d6 Allam nero m6dositja valamely sze-
m4ly jvedelmt az 1. bekezd6sben emlitett krUlm4nyek kd-

z6tt a bels6 jogszabilyaiban el61rinyzott hatirid6k lejdra-

ta utgn, es semmi esetre ser annak az 4vnek a veg4t 61 szi-

mitott 6t ev eltelte utin, amelyben azt a j6vedelmet, amely
a m6dositisnak ali lenne vetve, az 1. bekezd6sben emlitett

feltgtelek nlkWl ez a szem6ly elerhetett volna.
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4. A Szerz6d6 Allamok ad6jogszabilyaiban foglalt ren-
delkez4sek fenntart~sgval, a 2. 4s 3. bekezd4s rendelke-

z~sei ner a]kalmazand6k csalds, szind~kos mulasztgs vagy
gondatlansig eset4n.

10. cikk

Osztal4k

1. Az osztalk, amelyet az egyik Szerz6d6 Aliamban il-
let6s4ggel bir6 tirsas~g a misik Szerz6d6 Allamban ille-
t6s~ggel bir6 szem6lynek fizet, ebben a msik Allamban

ad6ztathat6.

2. Mindazong1tal ez az osztal4k abban a Szerz6d6 Allam-
ban is, amelyben az osztal4kot fizet 6 tdrsasig illet 6 s4ggel
bir, ennek az Allamnak a jogszabilyai szerint megad6ztat-
hat6, de ha a kedvezm6nyezett az osztal6k haszonhdz6ja, az

fgy megllapitott ad6 ner haladhatja meg:

/a/ az osztalek brutt6 Usszeg6nek 10 szgzalkt, ha az
osztal6k haszonhtz6ja olyan tdrsas4g, amely az oszta-
14kot fizet6 t4rsasdgban a szavazati jognak legaldbb
25 szdzalk4t k6zvetlenJ vagy k6zvetve ellen6rz4se
alatt tartja;

/b/ az osztal4k brutt6 dsszeginek 15 sz~zalkit minden
egy4b esetben.

E bekezd4s rendelkez4sei ner 4rintik a tdrsas~g ad6ztatds~t
azon nyeres4g utgn, amelyb6l az osztal4kot fizetik.
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3. Az e cikkben haszr lt "osztalk" kifejez~s r~szv6-
nyekb6l, 6lvezeti riszv~nyekb6l vagy 6lvezeti jogokb6l,

bdnyar~szv~nyekb6l, alapit6i r~szv~nyekb6l vagy mis, nye-
res~gr~szesed6st biztosft6 Jogokb6l - kivdve a kbvetel4-
seket - szrmaz6 jdvedelmet, valamint olyan jdvedelmet je-
lent, amely annak az Allamnak a Jogszabilyai szerint, amely-
ben a nyeresgget feloszt6 tirsasgg illet6seggel bir, a
r~szv~nyekb6l szgrmaz 6 jdvedelemmel azonos ad6ztatisi el-
birilis alg esik.

4. A 2. bekezd4s rendelkezdsei nem alkalmazand6k, ha
az osztal~k egyik Szerz6d6 Allamban illet6s~ggel bir6

haszonhdz6ja a m~sik Szerz6d6 Allamban, amelyben az osz-

tal6kot fizet6 tirsasdg illetdsggel bir, egy ott lev6
telephely ttjin tev6kenys~get fejt ki, vagy egy ott lev6
Alland6 berendez4s segits~g~vel szabad foglalkozist lz, 6s

az 6rdekelts~g, amely utin az osztalkot fizetik, tgnyle-
gesen ehhez a telephelyhez vagy Alland6 berendez~shez tar-
tozik. Ebben az esetben a 7. cikk vagy a 14. cikk rendel-

kez~sei nyernek, az esett6l figg6en, alkalmazdst.

5. Ha az egyik Szerzdd6 Allamban illet6s~ggel bir6 tdr-
sasig nyeres~get vagy jdvedelmet 4lvez a misik Szerz6d6
Allamb6l, ez a misik Allam ner ad6ztathatja meg a tArsasig
g1tal fizetett osztal6kot, kiv~ve, ha az osztal6kot ebben
a msik Allamban illet6sgggel bir6 szem4lynek fizetik,
vagy ha az erdekeltsgg, amely utin az osztalgkot fizetik,
t~nylegesen ebben a mgsik kflamban lev6 telephelyhez vagy
d.Uand6 berendezgshez tartozik, ser pedig a tgrsazsg fel
new osztott nyeresdgt ner vetheti a fel new osztott nyere-
sgg utgn kivetett ad6 ald, mwg akkor sem, ha a kifizetett
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osztal4k vagy a fel nem osztott nyeres~g egeszben vagy
r4szben ebben a misik Allamban el4rt nyeres6gb6l vagy

jdvedelemb61 All.

6. Az Egyezm4nyben foglaltak nem 4rtelmezend6k oly m6-
don, hogy megakadilyozzik az egyik Szerz6d6 Allamot abban,
hogy egy t~rsasgg ebben az Allamban lev6 telephely4nel be-

tudhat6 nyeres~g6t megad6ztassa azon az ad6n felL, amely
kivethet6 lenne egy olyan tirsasdg nyeres4g4re, amely az

adott 'llamnak gllampolg~ra, felteve, hogy az igy kivetett

tdbbletad6 ner haladhatja meg az olyan nyeres4g dsszeg4nek

10 szgza41Ict, amely az e16z6 ad6zgsi evekben nem volt
alivetve ilyen t6bbletad6nak. E rendelkez4s cljgra a "nye-

resgg" kifejez~s az egyik Szerz6d6 Allam 6I1tal az ilyen nye-

res4gre az itt hivatkozott tbbbletad6 kiv~telvel kivetett
valamennyi ad6 levongsa utan az ezen Allamban lev6 telephely-

nek egy 6vben es a megel 6z6 gvekben betudhat6 nyeres4get je-
lenti.

11. cikk

Kamat

1. A kamat, amely az egyik Szerz6d6 Allamb6l szarnazik,
4s amelyet a misik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 sze-

m4lynek fizetnek, csak ebben a msik Allamban ad6ztathat6.

2. MindazonIltal ez a kamat abban a Szerz6d6 illamban
is, amelybdl szirmazik, ennek az illamnak a jogszabilyai
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szerint megad6ztathat6, de ha a kedvezm'nyezett a kamat

haszonh'z6ja, az igy meggllapitott ad6 nem haladhatja

meg a kamat brutt6 dsszeg4nek 10 szizal1kit.

3. Tekintet nlkl a 2. bekezd4s rendelkez4seire,

/a/ az egyik Szerz6d6 kllamb6l szirmaz6 kamat, amit e

Szerz6d6 Allam korminyinak vagy politikai egys6g6nek

vagy helyi hat6sigdnak a kbtv~nye, ad6ssiglevele vagy

m~s hasonl6 k6telezv~nye utin fizetnek, csak a misik

Allamban ad6ztathat6, felt4ve, hogy a kamat haszonhd-
z6ja a msik Szerz6d6 Allamban illet6s4ggel bir6 sze-

m61y;

/b/ a Magyar Kbzt6rsasigb61 szgrnaz6 kamat, amelyet egy

Kanadiban illet6sggel bir6 szem6lynek fizetnek, csak

Kanadiban ad6ztathat6, ha azt az Exportfejlesztesi

Thrsasdg /Export Development Corporation/ dital nydj-

tott, garantilt vagy biztosItott k~lcsdnnel, vagy az

az iltal nyiljtott, garant It vagy biztositott hitellel

kapcsolatban fizetik;

/c/ a Kanadib61 szgrmaz6 kamat, amelyet a Magyar Kdztir-

sasdgban illet 6sgggel bir6 szem4lynek fizetnek, csak

a Magyar Kbztirsas~gban ad6ztathat6, ha a.zt a Magyar

Nemzeti Bank vagy b~irmely mis, a Szerz6d6 Allamok

illet4kes hat6sigai kizti levlv Itgsban felsorolt "s

kdlcsdndsen elfogadott int~zm4ny d1tal nydjtott, ga-

rantilt vagy biztositott kdlcsdnnel, vagy az azok dl-

tal nydjtott, garantdlt vagy biztositott hitellel kap-

esolatban fizetik; Ls
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/d/ az egyik Szerz6d6 Allamb6l sz~rmaz6 is a misik Szerz6-

d6 Allamban iilet6s4ggel bir6 olyan szem41ynek fize-
tett kamat, akit kizAr6lag abb61 a c41b61 hoztak 14t-

re 4s mUkbdtetnek, hogy egy vagy t6bb nyugdfj- vagy

m~s alkalmazotti seg4lyezes keret4ben a .juttatisokat
kezelje vagy szolggltassa, nem ad6ztathat6 az elszbr
em2ftett Allamban, felt4ve, hogy

/i/ ez a szem6ly a kamat haszonhdz6ja 6s 6Italban

mentes az ad6 al61 a m~sik Allamban, 4s

/ii/ a kamat nem valamely kereskedelmi vagy Uzleti

tev4kenys~g folytatgsdb61 vagy rokonsigban 14v6
szem Iyt6l szrmazik.

4. Az e cikkben hasznIAlt "kamat" kifejez~s mindenfajta
kbvetel4sb6l szkrmaz6 j6vedelmet jelent, akir biztositva

van jelziloggal, akir nem, kWl.nbsen pedig illami 4rt4kpa-

pfrokb6l 4s k6tv4nyekb6l vagy ad6ssiglevelekb6l szgrmaz6

jSvedelmet jelent, bele4rtve az ilyen ert6kpapfrokkal, kt-
v4nyekkel vagy ad6ssiglevelekkel kapcsolatos pr;miumot 4s
jutalmat, valamint olyan jdvedelmet, amely ugyanolyan ad6z-

tatdsnak van aldvetve, mint az annak az Allamnak a jogsza-
bilyai szerint kdlcsbnzitt pgnzb6l szArmaz6 jbvedelem,
amelyb6l a jbvedelem szgruazik. A "kamat" kifejezes mind-

azongItal nem foglalja magAban a 10. cikkben emlltett jd-

vedelmet.

5. A 2. bekezd~s rendelkez~sei nem alkalmazand6k, ha
a kamat egyik Szerz6d6 Allamban illet6s~ggel bir6 haszon-

htlz6ja a m~sik Szerz6d6 Allamban, amelyb61 a kamat szar-
mazik, egy ott lev6 telephely jtj~n tevgkenysdget fejt ki,
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vagy egy ott lev6 411and6 berendez4s segIts4g4vel szabad

foglalkozist Uz, es a kbvetel6s, amely utin a kamatot

fizetik, tenylegesen ehhez a telephelyhez vagy illand6

berendez6shez tartozik. Ebben az esetben a 7. cikk vagy

a 14. cikk rendelkez6sei nyernek, az esett6l fUgg6en,

alkalmazist.

6. A kamat akkor tekintend6 az egyik Szerz6d6 AUamb61

szirmaz6fnak, ha a kamatot fizet6 ebben az Allamban ille-

t6s4ggel bir6 szemly. Ha azonban a kamatot fizet6 sze-

m41ynek, fUggetlenii att6l, hogy bir-e illet6s4ggel az

egyik Szerz6d6 Allamban vagy new, az egyik Szerz6d6 Allam-

ban telephelye vagy lland6 berendez4se van, amellyel kap-

csolatban a tartozis, amely ut~n a kamatot fizetik, felme-

rUlt, 6s a kamatot ez a telephely vagy Alland6 berendez6s

viseli, igy az ilyen kamat abb61 az Allamb6l szirmaz6nak tekin-

tend6, amelyben a telephely vagy az illand6 berendezes van.

7. Ha a kamatot fizet6 szeme4ly 6s a kamat haszonhdz6ja,
vagy mindkett6 4s egy misik szem6y kbzbtt kU16nleges kapcso-

latok dilnak fenn es emiatt a kamat dsszege azon kvetel4s-
hez mi4rten, amely utin fizetik, meghaladja azt az Osszeget,

amelyben a kamatot fizet 6 gs a kamat haszonhuz6ja ilyen

kapcsolatok n6lktl meggllapodtak volna, dgy e cikk rendel-

kezeseit csak az ut6bb emlitett dsszegre kell alkalmaznLi.

Ebben az esetben a tdbbletdsszeg mindegyik Szerz6d6 Allam

jogszabglyai szerint 4s az Egyezme'ny m4s rendelkezeseinek

figyelembev4tel4vel ad6ztathat6.
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12. cikk

Jogd~j

1. A jogd~j, amely az egyik Szerz6d6 Allamb6l szgxma-

zik, 4s amelyet a mdsik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bi-

r6 szem4lynek fizetnek, ebben a misik Allamban ad6ztathat6.

2. Mindazongltal az ilyen jogdfj megad6ztathat6 ab-

ban a Szerz6d6 Allamban is, amelyb6l szrmazik, annak az

Allamnak a jogszab~lyai szerint, de ha a kedvezminyezett

a jogdfj haszonhiz6ja, az 1gy megillaptott ad6 nem halad-
hatja meg a jogdj brutt6 Usszeg4nek 10 szizal4kit.

3. Tekintet n61kUJl a 2. bekezd4s rendelkez6seire, a

valamely kulturglis, szinmUv'szeti, zenei mU vagy ms mU-

v4szeti alkotAs /azonban ide ner 6rtve a mozg6k4pfilmekkel

4s a televizi6s felhasznAlds c41j~ra filmeken vagy video-

szalagokon lev6 vagy wis sokszorosltgsi eszkbzdkkel felvett

mUvekkel kapcsolatos szerz6 i Jogokat/ gydrtisival vagy
sokszorosltAsAval kapcsolatban szerz6i jog cImwn fizetett

jogdfj 4s wms hasonl6 tgrlt4s, amely az egyik Szerz6d6 Al-
lamb6l sz~rmazik 6s amelyet a misik Szerz6d6 Allamban il-

let6s4ggel bir6 olyan szem4lynek fizetnek, aki ez utAn

ad6kdteles, csak ebben a msik Allamban ad6ztathat6.

4. Az e cikkben haszniAlt "jogd~j" kifejez4s azt a bdr-
milyen jellegU t6rlt~st jelenti, amelyet valamely szerz6i

jog, szabadalom, v~djegy, minta vagy modell, terv,titkos

formula vagy elj~ris vagy mis hasonl6 szellemi tulajdon
hasznlati4rt vagy hasznrlati Jogirt, vagy ipari, keres-
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kedelmi vagy tudominyos felszerelsek hasznglatirt vagy
hasznlati jogg4rt, vagy ipari, kereskedelmi vagy tudo-
minyos tapasztalatok kdz14s44rt fizetnek, 6s magiban fog-

lalja a mozg6k4pfilmekkel 4s a televizi6s felhaszndLls
c6ljira filmeken vagy videoszalagokon lev6 vagy ms sokszo-
rositisi eszkbz6kkel felvett mUvekkel kapcsolatos birmi-
lyen jellegU t4rit~seket.

5. A 2. 6s 3. bekezd6s rendelkez6sei ner alkalmazan-
d6k, ha a jogdlj egyik Szerz6d6 Allamban illet 6 s~ggel bir6
haszonhdz6ja a misik Szerz6d6 Allamban, amelyb6l a jogdlj
szirmazik, egy ott lev6 telephely dtjgn tev6kenys~get fejt
ki, vagy egy ott lev6 illand6 berendez~s segits4g~vel sza-
bad foglalkozist Uz, 6s a jog vagy vagyoni 6rt6k, amely
utin a jogdijat fizetik, t4nylegesen ehhez a telephelyhez
vagy illand6 berendez4shez tartozik. Ebben az esetben a
7. cikk vagy a 14. cikk rendelkez6sei nyernek, az esett61
figg6en, alkalmaz st.

6. A jogdij akkor tekintend6 az egyik Szerz6d6 Aflam-
b61 szirmaz6nak, ha annak fizet6je ebben az Allamban ille-
t6s~ggel bir6 szem6ly. Ha azonban a jogdijat fizet6 sze-
m4lynek, fUggetlenUjl att6l, hogy bir-e illet6s4ggel az egyik
Szerz6d6 Allamban vagy nem, az egyik Szerz6d6 Allamban te-
lephelye vagy AUand6 berendez4se van, amellyel kapcsolat-
ban a jogdfjfizetesi k6telezetts~g felmeriflt, 6s az ilyen
jogdijat ez a telephely vagy Alland6 berendez6s viseli,
tdgy az ilyen jogdfj abb6l az Allamb6l szdrmaz6nak tekinten-

d6, amelyben a telephely vagy az lland6 berendez4s van.
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7. Ha a jogdijat fizet6 szemely is a jogdlj haszonhdz6ja,

vagy mindkett6 4s egy mdsik szem4ly k6zbtt kO!bnleges kapcso-

latok A11nak fenn is emiatt a jogdij 6sszege azon hasznAlat-

hoz, joghoz vagy informici6hoz mdrten, amely utin fizetik,

meghaladja azt az bsszeget, amelyben a jogdijat fizet6 is a

jogdlj haszonhtiz6ja ilyen kapcsolatok nelkil megilapodott

volna, 6gy e cikk rendelkez~seit csak az ut6bb emlitett bsz-

szegre kell alkalmazni. Ebben az esetben a t6bblet~sszeg

mindegyik Szerz6d6 Allam jogszabglyai szerint 4s az Egyezm~ny

mis rendelkez6seinek figyelembevftel vel ad6ztathat6.

13. cikk

Elidegenit4sb61 szdrmaz6 nyeres4k

1. Az egyik Szerz6d6 Allamban illet 6sgggel bir6 szemwly-

nek a misik Szerz6d6 Allamban fekv6 ingatlan vagyon elidege-

nftgs~b61 szgrmaz6 nyeres~ge ebben a misik Allamban ad6ztat-

hat6.

2. Az olyan ing6 vagyon elidegenit~seb61 szrmaz6 nyere-

s4g, amely az egyik Szerz6d6 kllamban illet6s4ggel bir6 sze-

m4ly imsik Szerz6d6 Allamban 1ev 6 telephely6nek Uzemi vagyo-

na, vagy egy olyan M1land6 berendez4shez tartozik, amellyel

az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 szemwly szabad

foglalkozis gyakorlisa cljgb61 a misik Szerz6d6 Allamban

rendelkezik, bele~rtve az olyan nyereseget, amelyet egy ilyen

telephelynek /egyedtl vagy az ilyen szem4ly A1tal folytatott

eg~sz vllalkozAssal egyitt tdrt~n6/ elidegenft4s4b6l, vagy
egy ilyen A11and6 berendez4snek az elidegenLt~s6b6l el4rnek,

ebben a msik Allamban ad6ztathat6.
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3. A nemzetkdzi forgalomban Uzemeltetett tengeri haj6k
vagy 14giJinnfvek 4s az ilyen tengeri haj6k vagy l4gijir-
mivek UIzemeltet4s~t szolgA16 ing6 vagyon elidegenlt4s4b6l

szirmaz6 nyeres6g csak abban a Szerz6d6 Allamban ad6ztat-
hat6, ahol az ilyen vagyon a 22. cikk 3. bekezd6se 4rtel-

mben ad6ztathat6.

4. Az a nyeres6g, amely

/a/ olyan r~szv~nyek /m~s, mint a mdsik Allamban lev6
elismert t6zsd4n jegyzett r4szv4nyek/ elidegenlt s6-
b61 ered, amelyek az ebben a misik Allamban illet6-
s~ggel bir6 tgrsasdg rgszv~nyt6k~j~ben jelent6s
4rdekelts~get k4pviselnek, 6s amely r~szv~nyeknek az

4rtgke f6leg az ebben a misik kllamban fekv6 ingat-

Ian vagyonb6l szirmazik;
vagy

/b/ a misik Allam jogszabtlyai szerint ltesftett szem6lyi

t4rsas~gban, c6lvagyonban vagy hagyat~kban val6 jelen-

t6s 6rdekelts6g elidegenlt~s4b6l ered, amelynek 6rtgke
f6leg ebben a msik Allamban fekv6 ingatlan vagyonb6l

szirmazik,

ebben az Allamban ad6ztathat6. E bekezd4s c6ljaira, az
"ingatlan vagyon" kifejez~s mag-ban foglalja az /a/ pont-
ban emlCtett tirsasdgi r~szv~nyeket, vagy a /b/ pontban
emlitett 4rdekelts4get valamely szem4lyi tArsasigban, c6l1-
vagyonban vagy hagyat4kban, de nem foglal magiban mds va-

gyont, mint a b6relt ingatlant, amelyben a tdrsasdg, sze-
mdlyi trsasig, c~lvagyon vagy hagyat4k zleti tevdkenys4-
g~t folytatja.
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5. Amennyiben az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s4ggel

bir6 szemely a tirsasig egyesil4se, italakitisa, beolva-

disa, sz4tvildsa vagy mds hasonl6 mUvelet sor~n vagyont

idegenit el, 4s az ezzel az elidegenitdssel kapcsolatos

nyeres4get vagy j6vedelmet ad6zgs szempontjgb61 ner isme-

rik el ebben az Allamban, ha a vagyont megszerz6 szem4ly

azt k4ri, a mnsik Allam illetkes hat6siga hozz jdrulhat

a sz~mira megfelel6 felt~telek mellett ahhoz, hogy az ilyen

vagyonnal kapcsolatos nyeresggnek vagy jbvedelemnek ad6zi-

si szempontb6l ebben a mwsik Allamban val6 elismer4s4t el-
halasszik, a megllapoddsban megbatirozhat6 id6pontig 4s

feltdtelekkel.

6. Az 1., 2., 3. ds 4. bekezd~sben nem emlitett vagyon

elidegenit4s~b6l sz~rmaz6 nyeres4g csak abban a Szerz6d6

Allamban ad6ztathat6, ameiyben az elidegenit6 illet6 s4ggel

bir.

7. A 6. bekezd4s rendelkezdsei nem 4rintik az egyik

Szerz6d6 Allamnak azt a jogit, hogy sajit jogszabilyai sze-
rint megad6ztassa az olyan vagyon elidegenit4s4b6l szgrma-

z6 nyeres~get, amelyet egy olyan term4szetes szem4ly 41vez,

aki a mnsik Szerz6d6 Allamban illet6s4ggel bir ds a vagyon

elidegenlt4sdt kdzvetlenUl megel6z6 hat 6v alatt birmikor

illet6s6ggel birt az el6sztlr emlltett Allamban, kivdve, ha
ez a vagyon soha nem k4pezte a term4szetes szem4ly tulajdo-

ndt, amikor az el6szdr emlltett Allamban illet6sggel birt.
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14. cikk

Szabad foxlalkozds

1. Az olyan j3vedelem, amelyet az egyik Szerz6d6 A am-
ban illets~ggel bir6 szem4ly szabad foglalkozisb61 vagy
m~s n116 jellegU tev~kenys~gb61 6ivez, csak ebben az
Allamban ad6ztathat6, kiv~ve, ha a szem61y tev~kenys~gd-
nek kifejt6s~hez a m~sik Szerz6d6 Allamban dlland6 beren-
dez~ssel rendszeresen rendelkezik. Amennyiben a szemdly
ilyen Alland6 berendez~ssel rendelkezik vagy rendelkezett,
a j6vedelem a misik Allamban ad6ztathat6, de csak annyiban,
amennyiben az ennek az Alland6 berendezdsnek tudhat6 be.

2. A "szabad foglalkozAs" kifejez~s magiban foglalja
kttldnsen az bn~l16an kifejtett tudomAnyos, irodalmi, mU-
v~szeti, nevel1si vagy oktatisi tev~kenys4get, valamint
az orvosok, Ugyv6dek, m6rnbk3k, 4pLt~szek, fogorvosok gs
kdnyvszakrto'k tnil16 tevykenys~gt.

15. cikk

Nem fAi16 munka

1. A 16., 18. 6s 19. cikk rendelkez~seinek fenntartgsg-
val, a fizetds, a b6r 46s ms hasoni6 t~r/lt~s, amelyet az
egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 szem~ly nem on-

i116 munkirt kap, csak ebben az Allamban ad6ztathat6, ki-
v~ve, ha a munkit a msik Szerz6d6 Allamban v~gzik. Ameny-
nyiben a munk~t ott v~gzik, az az~rt kapott t6rit6s ebben
a mrsik Allamban ad6ztathat6.
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2. Tekintet n4lkUl az 1. bekezdis rendelkez4seire, az

a t~rltds, amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban illet 6 s~g-

gel bir6 szem4ly a msik Szerz6d6 Allamban v~gzett ner
bnAI16 munkgrt kap, csak az el6szdr eml1tett Auamban

ad6ztathat6, ha a kedvezm4nyezett a mdsik Allamban az

adott naptiri 4vben kezd6d6 vagy v~gz6d6 bArmely tizen-
k6t h6napos id6szakban ner tart6zkodik dsszesen 183 napot

meghalad6 id6szakban vagy id6szakokban, ds vagy

/a/ ner haladja meg az adott naptAri 4vben a mAsik Szer-
z6d6 Allamban kapott tgrltds az btezer kanadat dollrt

/ $ 5.000 / vagy annak magyar p~nznemben kifejezett

ellen~rtdkdt; vagy

/b/ a t~ritest olyan munkaad6 fizeti, vagy olyan munkaad6

nev~ben fizetik, aki ner bir illet6s~ggel a msik

Allamban, 6s az ilyen trit~st nem a munkaad6nak a

mwsik Allamban lev6 telephelye vagy Alland6 berende-

z6se viseli.

3. Tekintet n~lkJl e clkk e16z6 rendelkez4seire, az

egyik Szerz6d6 Allamban illet6s~ggel bir6 szemly 6ltal

a nemzetkbzi forgalomban Uzemeltetett tengeri haj6 vagy

14gij~rmU fed Izeten v~gzett ner nn116 munkArt j~r 6 tori-
t6s ebben az ALlamban ad6ztathat6.
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16. cikk

Igazpat6tanAcsi t&rit4s

Az igazgat6tanicsi trft4s 4s mis hasonl6 fizet4s, amelyet
az egyik Szerz6d6 Allamban illet6sggel bir6 szem6ly olyan
min6s4ggben 6lvez, mint a mgsik Szerz6d6 Allamban illet6s4g-

gel bir6 tArsas~g igazgat6tan~csinak vagy m~s hasonl6 szer-
v4nek tagja, ebben a msik Allamban ad6ztathat6.

17. cikk

Wdv4szek 4s sportol6k

1. Tekintet ntlkUl a 7., 14. 4s 15. cikk rendelkez6sei-

re, az olyan j6vedelem, amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban
illet6s6ggel bir6 el6ad6mUv~sz, mint szinpadi, film-, rAd16-

vagy televfz16s mUv4sz, vagy zenemv~sz, vagy sportol6 61-

vez a msik Szerz6d6 Allamban ilyen min6s6gcben kifejtett

szem6lyes tev6kenysdg4b6l, ebben a mAsik kllamban ad6ztat-

hat6.

2. Amennyiben egy el6ad6mUvLsz vagy egy sportol6 Altal

ilyen min6s6gben, szem4lyesen kifejtett tev6kenys6gb61 szir-
maz6 3Svedelmet nem az el6ad6mtv~sznek vagy a sportol6nak
maginak, hanem mds szem4lynek kell betudni, ez a jdvedelem,
tekintet n6lkEl a 7., 14. 4s 15. cikk rendelkez6seire, ab-
ban a Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, ahol az el6ad~mUv6sz
vagy a sportol6 tev6kenys6gdt kifejtette.

3. A 2. bekezd6s rendelkez~sei nem alkalmazandok, ha
megllapftst nyer, hogy sem az el6ad6 mUvdsz vagy sportol6,
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sew az azokkal kapcsolatban 4i16 szem4lyek ner r6szesednek

kdzvetlenUl vagy k6zvetve az ebben a bekezd~sben emlftett

szem4ly nyeresdg~b61.

4. Az 1. 6s 2. bekezd4s rendelkez~sei nem alkalmazand6k
az olyan Jbvedelemre, amely az egyik Szerz6d6 kllamban egy
ner nyeres~g4rdekelts4gU szervezet vagy mUv4szek vagy spor-
tol6k iltal gyakorolt tev6kenys4gb6l szArmazik, ha az ebben

a Szerz6d6 Allamban tett 1togatist jelent6s m4rtdkben koz-
alapokb6l t9mogatjik 6s a tev6kenys~get nem haszonszerz4s

c41jib61 gyakoroljik.

18. cikk

NyugdIJ 6s jrad6k

1. Az egyik Szerz6d6 Allamb6l szgrmaz6 nyugdijak 4s
idradgkok, amelyeket a msik Szerz6d6 Allamban illet 6 s4g-
gel bir6 szemlynek fizetnek, ebben a m~sik Allamban ad6z-
tathat6k.

2. A nyugdfjak, bele~rtve a tartisdijat 6s mis hason16
fizet'st, amelyek az egyik Szerz6d6 Allamb6l szgrmaznak,
4s amelyeket a msik Szerz6d6 Allamban illet6sggel bir6
szem4lynek fizetnek, abban az Allamban is ad6ztathat6k, ahon-
nan sz~rmaznak, ennek az Allamnak a Jogszabdlyai szerint.

Mindazon Ital a rendszeres nyugdijfizet4s esetdn az Igy meg-
6l1apitott ad6 new haladhatja meg az alibbiak kdzia a keve-

sebbet:

/a/ a fizetes brutt6 bsszeg6nek 15 szAzalka, 6s
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/b/ az a m4rt4k, amelyet arra az ad6dsszegre hivatkozAssal

11apitottak meg, amelyet a fizetis kedvezmnyezett-

j4nek msk~nt egy 4vre kellene fizetnie az 4v folya-

m~n iltala kapott rendszeres nyugdijfizet4sek teijes

bsszege utgn, ha abban a Szerz6d6 Allamban birna ille-
t6s~ggel, ahonnan a fizet4s szgrmazik.

3. Azok a Jdrad4kok, amelyek az egyik Szerz6d6 Allamb61

szirmaznak, 4s amelyeket a misik Szerz6d6 Allamban illet 6 -

s4ggel bir6 szem4lynek fizetnek, abban az Allamban is ad6z-

tathat6k, ahonnan szirmaznak, ennek az Allamnak a jogsza-

bilyai szerint; az Igy megillapitott ad6 azonban ner halad-

hatja meg annak a r4sznek a 10 szizal4kt, amely ebben az

kllamban ad6ztathat6. Mindazoniltal ez a korltozds ner al-

kalmazand6 valamely jdrad4kr61 val6 lemondisb6l, a jirad4k

tbrl4s4b6l, visszavzs~rls4b61, eladisib61 vagy mis elide-

genit~s4b61 keletkez6 &talinybsszegfizet4sekre, vagy bdrmi-

lyen fajta fizet4sekre olyan jArad6kszerz6d4s keret~ben,

amelynek a kSlts~ge eg4szben vagy r4szben levonhat6 a szer-

z6d4st megszerz6 szem~ly jdvedelm~nek kiszimitis6nil.

4. Tekintet n41kWl az Egyezmgnyben foglaltakra:

/a/ h~borus veterAnok nyugdlja 4s j~rad6ka, amely az egyik

Szerz6d6 Allamb6l szArmazik, 6s amelyet a msik Szer-

z6d6 Allamban illet6s4ggel bir6 szem4lynek fizetnek,

mentes az ad6 al6l ebben a misik Allamban olyan m4r-
t4kben, amilyen mgrt4kben mentes lenne az ad6 al61

akkor, ha azt az el6szdr emlitett Allamban illet6s4g-

gel bir6 szem4ly kapn4;
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/b/ a tartisdij es mis hasonl6 fizet4s, amely az egyik

Szerz6d6 AUamb61 sz~rmazik, 4s amelyet a misik Szer-
z6d6 Allamban illet 6 s6ggel bir6 olyan szemglynek fi-
zetnek, aki ezutgn itt ad6k6teles, csak ebben a misik
Allamban ad6ztathat6; 6s

/c/ az olyan nyugdijak 6s jgrad~kok, amelyek az egyik Szer-
z6d6 Allamb6l sz~rmaznak, 6s amelyeket ennek a Szerz6d6
Allamnak a tgrsadalombiztositisi tdrv6nye alapjgn fi-

zetnek, nem ad6ztathat6k a msik Szerz6d6 Allamban,
felt4ve, hogy azok az el6sz6r emlltett Allamban ad6-

mentesek.

19. cikk

Kiz szol1lat

1. A fizet~s, a b6r 4s mis hasonl6, nem nyugdLj jellegU
t4rit6s, amelyet az egyik Szerz6d6 Allam vagy annak politi-
kai egys4ge vagy helyi hat6sAga fizet egy term4szetes sze-

m4lynek az ezen Allamnak vagy politikai egys~g~nek vagy he-
lyi hat6sgAnak birmely wis Allamban teljesitett szolgila-
ti4rt, csak ebben az Allamban ad6ztathat6. MindazonItal ez
a t4rit4s csak a misik Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, ha a

szolgilatot ebben a misik Allamban teljesltett6k 6s a ter-
m6szetes szem41y ebben a mgsik illamban illet 6 s4ggel bir,

aki:

/a/ ennek a mgsik dllamnak az llampolggra, vagy

/b/ nem kizdr 6 lag a szolgilat teljeslt~se c4136b61 vlt
ebben a misik AUllamban illet6sggel bir6 szem41ly6.
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2. Az 1. bekezdgs rendelkez4sei nem alkalmazand6k az
egyik Szerz6d6 kllam vagy annak politikal egys4ge vagy he-
lyi hat6siga iltal folytatott tizleti tevLkenys~ggel kap-
csolatos szolglat4rt fizetett t4rit~sre. Az ilyen t4ri-
tcsre a 15. 4s 16. cikk rendelkez4sei nyernek, az esett6l
ftigg6en, alkalmazd st.

20. cikk

Tanul6k

Az az Usszeg, amelyet olyan tanul6, gyakornok vagy ipari
tanul6 kap ellt~s~ra, tanulmdnyaira vagy szakmai k6pz4s6-
re, aki kdzvetlenUl az egyik Szerz6d6 Allamban tett l4to-
gat~sa el6tt a misik Szerz6d6 Allamban illet6sdggel bir6
szem41y volt, vagy most is az, 4s ski az el6szdr emlLtett
Allamban kizir61ag tanulmAnyi vagy szakmai k4pz4s cljdb61
tart6zkodik, nem ad6ztathat6 ebben az Allamban, reltve,
hogy ezek a fizet~sek ezen Allamon klvUli forrAsokb61 sz~r-

ma zna k.

21. cikk

Egy4b Jdvedelem

1. A 2. bekezd~s rendelkez4seinek fenntart~s~val, az
egyik Szerz6d6 Allamban illet6s4ggel bir6 szem41ynek az

Fgyezm4ny el6z6 cikkeiben ner emlltett 3dvedelme, birhol
keletkezzen is, csak ebben az Allamban ad6ztathat6.
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2. Mindazontal, ha az egyik Szerz6d6 Allamban ille-
t6s6ggel bLr6 szem4ly ilyen J6vedelmet 41vez a m~sik Szer-

z6d6 Allamban lev6 forrsb61, ez a j6vedelem abban az Al-
lamban is megad6ztathat6, amelyb6 1 sz~rmazik, ennek az Ai-
lamnak a Jogszabnlyai szerint. Valamely hagyat4kb6l vagy

c4lvagyonb6l sz6rmaz 6 jvedelem eset~ben azonban az Igy
meg Uapltott ad6, felt~ve, hogy a j6vedelem abban a Szer-
z6d6 Allamban ad6ztatand6, amelyben a haszonhdz6ja illet6-
s4ggel bir, nem haladhatja meg a j6vedelem brutt6 6sszeg6-

nek 15 szizalgkdt.

IV. A VAGYON AD6ZTATASA

22. cikk

Va gvon

1. Az olyan ingatlan vagyon, amely az egyik Szerz6d6
Allamban illet6s6ggel bir6 szem6ly tulajdonAt k6pezi es
a misik Szerz6d6 kllamban fekszik, ebben a mdsik llaimban

ad6ztathat6.

2. Az ing6 vagyon, amely egy olyan telephely Uzemi va-

gyongnak rgszgt k~pezi, amellyel az egyik Szerz6d6 kllam-
ban illet6sgggel bir6 szem6ly a m4sik Szerz6d6 illamban

rendelkezik, vagy az az ing 6 vagyon, amely az egyik Szer-

z6d6 Allamban illet 6 s4ggel bir6 szemdlynek a mdsik Szerz6d6
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Allamban lev6, szabad foglalkozds gyakorl4s~ra szolg16
dlland6 berendez~sghez tartozik, ebben a mdsik Allamban
ad6ztathat6.

3. Az egyik Szerz6d6 Alamban illet6sgggel bir6 sze-
m6ly d1tal a nemzetk~zi forgalomban Uzemeltetett tengeri
haj6kb6l 6s 16gijirmvekb61 d116 vagyon 6s az ilyen tenge-
ri haj6k 6s l4gijirmUvek Uzemeltet6s~re szolg616 ing6 va-
gyon csak ebben az Allamban ad6ztathat6.

4. Az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 szem4ly
minden mis vagyonr6sze csak ebben az Allamban ad6ztathat6.

V. A KETT6S AD6ZTATAs ELKERMSNEK m6DJAi

23. cikk

Kett6s ad6ztatds elkerfl~se

1. Kanada eset6ben a kett6s ad6ztatdst a kdvetkezok6ppen

kell elkerilni:

/a/ A hatdlyos kanadai Jogszabdlyok azon rendelkez~seinek
megfelel6en, amelyek a Kanadgn kfvlli terUleten fize-
tett ad6nak a Kanad~ban fizetend6 ad6b6l val 6 levond-
sara vonatkoznak, tovdbbd ezen rendelkez~sek bdrmely
k6s6bbi, azok gltalinos elveit nem 4rint6 m6dosltisok-
nak fenntartgsival, ds kiv6ve, ha a kanadai jogszab5-

lyok nagyobb levonist vagy addkedvezm6nyt irinyoznak

e16 , a Magyar Tztdrsas~gban keletkezett jdvedelem vagy
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nyeres~g utgn a Magyar Kztrsas~gban fizetend6 ad6

levonand6 az ilyen jdvedelem vagy nyeres6g ut n fi-

zetend6 kanadal addb6l.

/b/ A hatdlyos kanadal jogszabdlyok azon rendelkez~seinek

megfelel6en, amelyek egy kUlfdldi le~nyvillalat men-

tesitett tbblet~nek meghatArozgsdra vonatkoznak,
tovibbd ezen rendelkez6sek bArmely k6so'bbi, azon 1-

talAnos elveit nem 4rint6 m6dositisoknak fenntarti-

s~val, a kanadai ad6 kiszdmitsAsnak c~ljdb6l, egy
Kanaddban illet6s~ggel bir6 tdrsassig levonhatja ad6-

k6teles jdvedelmnek kiszdmftdsdnil a Magyar Kbztdr-

sasdgban illet6s6ggel bir6 ktIlfbldi leinyvillalat men-

tesltett t6bblet6b6l kapott osztalkot.

2. A Magyar Koztirsasdg esetdben a kett6s ad6ztatdst

a kdvetkez6k~ppen kell elkerUlni:

/a/ Amennyibeii a Magyar Kbztdrsasigban illet6s6ggel bir6

szem6ly olyan jUvedelmet 61vez, vagy olyan vagyona

van, amely az Egyezm4ny rendelkez4sei szerint Kanadd-

ban ad6ztathat6, a Magyar Kdztirsasdg a /b/ 4s /c/ pon-

tokban foglalt rendelkez6sek fenntartdsival ezt a jd-

vedelmet vagy vagyont kiveszi az ad6ztatis al61.

/b/ Amennyiben a Magyar Ktztrsasdgban illet6s4ggel bir6

szem6ly olyan jdvedelmet dlvez, amely a 10. cikk ren-
delkez6sei 6rtelm6ben anaddban ad6ztathat6, a Magyar

Kdztirsasdg levonja ennek a szem4lynek a Jdvedelme

utin beszedend6 adob6l azt az dsszeget, amely megfe-

lel a Kanadhbon fizetett ad6nak. Az igy levont ksszeg
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azonban nem haladhatja meg a levon~s el6tt megifla-
pltott ad6nak azt a r6sz~t, amely a Kanad~b61 sz~r-
maz6 ilyen jovedelemnek tudhat6 be.

/c/ Amennyiben az Egyezm4ny birmely rendelkez~se szerint

valamely, a Magyar K6ztdrsasggban illet6s6ggel bir6

szeme1y d1tal 61vezett jdvedelem vagy a tulajdon~t

k4pez6 vagyon ki van v6ve az ad6ztat~s a161 a Magyar
K6zt.rsas~gban, a Magyar K6ztdrsasdg mindazon Ital
ennek a szem4lynek a t6bbi Jvedelm4re vagy vagyon~ra

tdrt6n 6 addmeg;lapitisndl figyelembe veheti a kivett

jbvedelmet vagy vagyont.

3. E cikk ci1jaira, az egyik Szerz6d6 A-lamban ille-
t6s4ggel bir6 szem4ly jdvedelme vagy nyeres~ge, amely az
Egyezmgny 4rtelmdben a misik Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6,
ebben a misik Allamban lev6 forrisokb6l szirmaz6nak tekin-
tend6.

VI. KW NLEGES RENDELKEZ-SEK

24. cikk

EAYenl6 elbunAs

1. Az egyik Szerz6d6 Allam Allampolgrai a msik Szer-
z6d6 Allamban ner vethet6k ser olyan ad6ztatis, ser pedig
azzal UsszefUgg6 olyan kbtelezetts6g alA, amely mAs vagy
terhesebb, mint az az ad6ztat1s 4s azzal 6sszefUgg6 k6te-
lezetts6g, amelynek a misik Allam Allampolgdrai azonos
ktSrUlmdnyek kSzd5tt ali vannak vagy ald lehetnek vetve.
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2. Az egyik Szerz6d6 kllamban illet6sdggel bfr6 sze-
m41ynek a misik Szerz6d6 Allamban 1ev6 telephely6t ebben
a mdsik Allamban nem lehet kedvez6tlenebbU. ad6ztatni,
mint az ebben a misik Allamban illet6sgggel bir6, azonos
tev6kenysgget folytat6 szem4lyeket.

3. Ez a cikk nem 6rtelmezend6 akk~nt, mintha az egyik
Szerz6d6 Allamot arra ktelezn4, hogy a misik Szerz6d6 i-
lamban illet6s~ggel bir6 szem4lyeknek szem4lyi illapot vagy
csalAdi k6telezetts6gek a1apj~n olyan egy~ni engedm4nyeket,

ad6kedvezm4nyeket 6s ad~m6rs4kl6seket nydjtson, amelyeket
a sajit teriet6n illet 6 s4ggel bir6 szemdlyeknek nydijt.

4. Az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s4ggel bir6 olyan
tgrsas~gok, amelyek t6k4je teljesen vagy rgszben, k6zvet-
lenl vagy kbzvetve a misik Szerz6d6 Allamban illet6 ggel
bir6 egy vagy tdbb szem6ly tulajdorban vagy ellen6rz6se
alatt van, az el 6 szbr emlltett Allamban nem vethetok sem
olyan ad6ztatgs, sem pedig azzal UsszefUgg6 olyan ktele-
zetts~g ali, amely mis vagy terhesebb, mint az az ad6zta-
t~s vagy azzal r5sszefigg6 kdtelezetts6g, amelynek az el6-
szdr emlltett Allamban illet6s4ggel bir6 mis hasonl6 tdr-
sasdgok, amelyeknek a t6k4je teijesen vagy r4szben, kdSz-

vetlen3. vagy kbzvetve egy harmadik 4llamban illet6s~ggel
bir6 egy vagy tVbb szem4ly tulajdoniban vagy ellen6rzdse
alatt van, ali vannak vagy ald lehetnek vetve.

5. Ebben a cikkben az "ad6ztatAs" kifejez6s az Egyez-

m~ny tirgyit k~pez6 ad6kat jelenti.
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25. cikk

Egveztet6 elJ~r~s

1. Ha egy szem6ly vdlem4nye szerint az egyik Szerz6d6
Allam vagy mindk6t Szerz6d6 Allam int6zked4sei rdn4zve
olyan ad6ztat4shoz vezetnek vagy fognak vezetni, amely ner
felel meg az Egyezminy rendelkez~seinek, dgy ezeknek az
kllamoknak a bels6 jogszabdlyai szerinti jogorvoslatt6l
fUggetlenill frisbeli k4relemmel fordulhat annak a Szerz6-

d6 Allamnak az illet4kes hat6sigghoz, amelyben illet6s4g-
gel bir, ismertetve azokat az okokat, amirt az ilyen ad6z-
tat~s felUlvizsgdlsdt k4ri. Ezt a kWrelmet, ahhoz, hogy el-
fogadhat6 legyen, arra az inthzked~sre vonatkoz6 els6 4rte-
slt4st k6vet6 ket 6ven bel]l kell el6terjeszteni, amely az

Egyezmnynek meg ner felel6 ad6ztatishoz vezet.

2. Ha az 1. bekezd4sben emlftett illet4kes hat6sig a
kifoggst jogosnak talg1ja 6s maga nincs abban a helyzetben,
hogy kiel4git6 megold~st ta]Aljon, t6rekedni fog az Ugyet

a mwsik Szerz6d6 Allam illet4kes hat6sggdval egyet4rt4sben

dgy rendezni, hogy az Egyezmenynek meg nem felel6 ad6ztatAs

elkerOlhet6 legyen.

3. Az egyik Szerz6d6 Allam ser n6velheti, a bels6 jog-

szab Iyaiban el61rt hatAridok le3rta ut4n, 4s semmi eset-

re ser annak az ad6zdsi id6szaknak a v6g~t61 sz~mltott Ot

6v utin, amelyben a k4rd6ses jdvedelem keletkezett, 1z egyik
Szerz6d6 kllamban illet6s4ggel bir6 szemwly ad6alapJ~t olyan
j6vedelemt4telek beszdmitdsdval, amelyeket a misik Szerz6d6
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Allamban is megad6ztattak. A Szerz6d6 Allamok ad6jogszabi-
lyaiban foglalt rendelkez4sek fenntartis.val, ez a bekez-
d6s nem alkalmazand6 csalis, szind4kos mulasztis vagy
gondatlansgg eset4n.

4. A Szerz6d6 1lamok illetkes hat6sigai t6rekednek
arra, hogy az Egyezmgny 4rtelnez4s4vel vagy alkalmazisd-
val kaposolatosan felmerMl6 neh4zs4geket vagy k4ts4geket,
k6lcs6n5s egyet4rt6ssel megoldjdk.

5. A Szerz6d6 Allamok illet4kes hat6sigai tandcskoz-
hatnak egymissal arr 6 l, hogy mik4nt lehet a kett6s ad6z-

tatist elkertlni olyan esetekben, amelyeket az Egyezmeny
new tartalmaz, 4s k~zvetlenUl 6rintkezhetnek egymssal az

Egyezm~ny alkalmazisa c61jib61.

26. cikk

TA A4koztat sc sere

1. A Szerz6d6 AJlamok illet4kes hat6sdgai ki fogj~k
cser~ni az Egyezmgny rendelkez4sei illet6leg a Szerz6d6

Allamoknak az Egyezm~nyben 4rintett ad61kra vonatkoz6 bel-
s6 jogszabd1yai v4grehajtdsihoz szUks6ges tdj~koztatiso-
kat, amennyiben az AItaluk el61rdnyzott ad6ztatds nem el-
lent4tes az Egyezm4nnyel. A kGlcsbnts tij4koztatgst az
1. cikk nem korltozza. A Szerz6d6 Allamnak a kapott tit-
kos tjg4koztat~st ugyandgy kell kezelnie, mint az ennek az
A2lamnak a bels6 jogszabdlyai alap34n kapott titkos tdj6-
koztaetst, es csak olyan szem4lyeknek vagy hat6sdgoknak



Volume 2027, 1-34971

/bele'rtve a bir6sigokat ds az dllamigazgatisi szerveket/
lehet hozzifirhet6v tenni, amelyek az Egyezm6ny ald es 6

ad6k kivet4s~vel vagy beszeddsivel, ezen ad6k 4rv4nyesft4-

s4vel, vagy az ezekkel az ad6kkal kapcsolatos fellebbez4s-
re vonatkoz6 hatirozatokkal foglalkoznak. Ezek a szem~lyek

vagy hat6sigok csak ilyen c4lokra hasznilhatj3k fel a ti-
j~koztatist. Nyilvinos bfr6s~gi tdrgyalsokon vagy bir6-
sggi hatgrozatokban a t36gkoztatdst nyilvinossigra lehet

hozni.

2. Az 1. bekezd6s rendelkez4sei semmi esetre ser 4r-

telmezend6k dgy, mintha azok az egyik Szerz6d6 Allamot ko-

telezn~k:

/a/ olyan gllamigazgatisi inthzked4sek hozataldra, ame-
lyek ennek vagy a msik Szerz6d6 Allamnak a jogsza-
bAlyait6l vagy illamigazgatisi gyakorlatAt6l elt6rnek;

/b/ olyan tdj~koztatgs addsdra, amely az egyik vagy a mi-

sik Szerz6d6 Allamnak a jogszabilyai szerint vagy

rendes Allamigazgatisi gyakorlatiban ner szerezhet6
be;

/c/ olyan tj~koztatds addsira, amely szakmai, Uzleti,
ipari, kereskedelmi vagy foglalkozisi titkot vagy

Uzleti eljArdst tdrna fel, vagy amelynek a nyilvgnos-

sigra hozatala ellentmondana a kzrendnek /ordre

public/.
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27. clikk

Diplomdciai kgpvisel6k 4s konzuli

tiszts6gvise16k

1. Az Egyezm~ny nem 4rinti a diplomdciai kepvisel6k

vagy konzuli tiszts4gvisel6k ad6zisi kivditsdgait, amelyek

a nemzetkbzi jog Altalinos szabglyai szerint vagy kUldn meg-

Allapodisok rendelkez~sei alapjin 6ket meglletik.

2. Tekintet n4lkUJ a 4. cikk rendelkez4seire, az a ter-

meszetes szemdly, aki az egyik Szerz6d6 Allamnak a mdsik

Szerz6d6 Allamban vagy egy harmadik Allamban 1ev6 diplcmi-

cial, konzuli vagy illand6 kdpviselet4nek a tagia, az Egyez-

m4ny c61jaira a ktld6 Allamban illet6s4ggel bir6 szem6lynek

tekintend6, ha:

/a/ a nemzetkbzi jog italdnos szabglyaival bsszhangban

jogosult azokra az ad6zdsi kivdItsigokra, amelyek a

fogad6 Allamban iLyen tagokra alkalmazand6k, 4s

/b/ a kUld6 kllamban a teijes jdvedelmdre vonatkoz6 ad6

tekintetdben ugyanolyan kdtelezettsdgek terhelik,

mint a ktfld6 Allamban illet6 seggel bir6 szemglyeket.

3. Az Egyezm4ny nem alkalmazand6 az egyik Szerz6d6 Al-

lamban 1ev6 nemzetkdzi szervezetekre, azok szerveire vagy

tiszts4gvisel 6 ire 6s olyan szem4lyekre, akik egy harmadik

Allam vagy Allamcsoport diplomiciai, konzuli vagy 4lland6

k4pviselet~nek a tagjai 6s akiket egyik Szerz6d6 Allamban

sem terhelnek ugyanolyan kdtelezetts4gek a teljes jdvedel-

mUkre vonatkoz6 ad6 tekinteteben, mint az ezekben az A11a-

mokban illet6s~ggel bir6 szem41yeket.
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28. cikk

Vegves rendelkez4 sek

1. Az Egyezm~ny rendelkez6sei ner drtelmezend6k oly
m6don, hogy bdnmiben korlitozzik azt a mentess4get, en-

gedm4nyt, j6virdst vagy m~s levorst, amelyet

/a/ az egyik Szerz6d6 Allam jogszabdlyai nydtanak az

ezen Allam 91tal kivetett ad6 megdllapftds6nAl; vagy

/b/ az egyik Szerz6d6 Allam A tal k6tdtt birmely mgs meg-
AllapolAs nydjt.

2. Az Egyezmny nem 4rtelmezend 6 oly m6don, hogy meg-

akaddlyozza Kanadit abban, hogy megad6ztassa a Kanadiban
illet6s4ggel bir6 szem41y Jbvedelmbe a Kanadai Jdvedelem-
ad6 Thrv4ny 91. szakasza grtelm~ben beszimftott dsszege-
ket, vagy mintha megakaddlyoznA a Magyar f6ztirsas~got ab-
ban, hogy hasonl6 ad6t vessen ki a Magyar I2ztrsas~gban

illet6s6ggel bfr6 szem41y jbvedelmsbe beszdmitott ossze-
gekre.

VII. ZAR6 REND ESEK

29. ckk

Hat lvba14pDs

1. A Szerz6d6 Allamok drtesitik egymist arr6l, hogy az
Egyezm4ny hatilybal4p4 shez sziks6ges alkotm~nyos kWvetel-
m4nyeknek eleget tettek.
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2. Az Egyezm~ny az 1. bekezd4sben emlitett 6rtesit6-

sek k~zU1 a kisobbi vetelenek id6pontja utin hatvan nap-

pal l4p hatglyba es rendelkez6sei alkalmazand6k:

/a/ a forrdsngl levont ad6k tekintet~ben az Egyezm6ny

hatilybalp~s4nek ev~t k6vet6 naptiri dv januir

l-jen vagy az azutin fizetett vagy meghitelezett

bsszegekre;
es

/b/ az egy~b ad6k tekintetben az olyan ad6zisi 6vekre,

amelyek az Egyezm6ny hat~lybalp~s~nek ev~t k6vet6

naptiri ev janugr l-j4n vagy azutin kezd6dnek.

30. cikk

Felmondi s

Az Egyezm~ny meghatirozatlan ideig marad 6rv~nyben, de bAr-

melyik Szerz6d6 Allam diplomdciai ton, irgsban 6rtesit6st

adhat a felmonddsr6l a m~sik Szerz6d6 Allamnak az Egyezmeny

hat.lybalp6psknek napjat61 sz~mitott dt~ves id6szak lej&rta

utin kezd6d6 b~rmely naptAri 6v Jinius 30. napj6n vagy az

el 6 tt; ebben az esetben az Egyemn6ny grv~nyet veszti:

/a/ a forrisn61 levont ad6k tekintetdben a k6vetkez6 nap-

tri dv janur l-jdn vagy az azutin fizetett vagy

meghitelezett ksszegekre; 6s



Volume 2027, 1-34971

/b/ az egydb ad6k tekintet4ben az olyan ad6z6si 6vekre,

amelyek a kdvetkez6 naptri 4v januir 1-j4n vagy

azutin kezd6dnek.

ENNEK HITEItUL a kell6en felhatalmazott alulrottak az

Egyezmgnyt alirtik.

K9SZLT k4t eredeti p6ld~nyban Budapesten, 1992. 6prilis

15. napj6n, angol, francia 6s magyar nyelven, mindegyik

sz~veg egyarint hiteles.

Kanada Korminya A Magyar K ztirsasig Korm~nya

nev~ben
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR FOR THE PROMO-
TION AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of Canada and the Government of the Republic of Ecuador, herein-
after referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to enhance the economic cooperation between both countries,
With the purpose of creating favourable conditions for the investments of an investor

of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,
Acknowledging that the promotion and protection of such investments on the basis of

a convention will be conducive to stimulating private economic initiatives and will increase
the prosperity of both states,

Have agreed as follows:

Article I. Definitions

For the purpose of this Agreement:

(a) "Cultural industries" means natural persons or enterprises engaged in any of the fol-
lowing activities:

(i) The publication, distribution, or sale of books, magazines, periodicals or newspa-
pers in print or machine readable form but not including the sole activity of printing or type-
setting any of the foregoing;

(ii) The production, distribution, sale or exhibition of film or video recordings;
(iii) The production, distribution, sale or exhibition of audio or video music recordings;

(iv) The publication, distribution, sale or exhibition of music in print or machine read-
able form; or

(v) Radiocommunications in which the transmissions are intended for direct reception
by the general public, and all radio, television or cable broadcasting undertakings and all
satellite programming and broadcast network services.

(b) "Enterprise" means
(i) Any entity constituted or organized under applicable law, whether or not for profit,

whether privately-owned or governmentally-owned, including any corporation, trust, part-
nership, sole proprietorship, joint venture or other association; and

(ii) A branch of any such entity;

(c) "Existing measure" means a measure existing at the time this Agreement enters into
force;

(d) "Financial service" means a service of a financial nature, including insurance, and
a service incidental or auxiliary to a service of a financial nature;
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(e) "Financial institution" means any financial intermediary or other enterprise that is
authorized to do business and regulated or supervised as a financial institution under the
law of the Contracting Party in whose territory it is located;

(f) "Intellectual property rights" means copyright and related rights, trademark rights,
patent rights, rights in layout designs of semiconductor integrated circuits, trade secret
rights, plant breeders' rights, rights in geographical indications and industrial design rights;

(g) "Investment" means any kind of asset owned or controlled either directly, or indi-
rectly through an investor of a third State, by an investor of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party in accordance with the latter's laws and, in particu-
lar, though not exclusively, includes:

(i) Movable and immovable property and any related property rights, such as mortgag-
es, liens or pledges;

(ii) Shares, stock, bonds and debentures or any other form of participation in a compa-
ny, business enterprise or joint venture;

(iii) Money, claims to money, and claims to performance under contract having a fi-
nancial value;

(iv) Goodwill;

(v) Intellectual property rights;

(vi) Rights, conferred by law or under contract, to undertake any economic and com-
mercial activity, including any rights to search for, cultivate, extract or exploit natural re-
sources,

but does not mean real estate or other property, tangible or intangible, not acquired in
the expectation or used for the purpose of economic benefit or other business purposes.

Any change in the form of an investment does not affect its character as an investment.

(h) "Investor" means

In the case of Canada:

(i) Any natural person possessing the citizenship of or permanently residing in Canada
in accordance with its laws; or

(ii) Any enterprise incorporated or duly constituted in accordance with applicable laws
of Canada,

who makes the investment in the territory of the Republic of Ecuador; and

In the case of the Republic of Ecuador:

(i) Any natural person who is a national of Ecuador pursuant to its legislation; or

(ii) Any enterprise organized in accordance with the laws and regulations of Ecuador,
with domicile in the territory of Ecuador

who makes the investment in the territory of Canada and who does not possess the cit-
izenship of Canada;

(i) "Measure" includes any law, regulation, procedure, requirement, or practice;



Volume 2027, 1-34972

(j) "Returns" means all amounts yielded by an investment and in particular, though not
exclusively, includes profits, interest, capital gains, dividends, royalties, fees or other cur-
rent income;

(k) "State enterprise" means an enterprise that is governmentally-owned or controlled
through ownership interests by a government;

(1) "Territory" means:

(i) In respect of Canada, the territory of Canada, as well as those maritime areas, in-
cluding the sea and subsoil adjacent to the outer limit of the territorial sea, over which Can-
ada exercises, in accordance with international law, sovereign rights for the purpose of
exploration and exploitation of the natural resources of such areas;

(ii) In respect of Ecuador, the national territory of Ecuador, including the territorial sea,
those maritime areas adjacent to the outer limit of the territorial sea, where it may, pursuant
to its legislation and international law, exercise sovereignty, sovereign rights or jurisdic-
tion.

Article 11. Establishment, Acquisition and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall encourage the creation of favourable conditions for in-
vestors of the other Contracting Party to make investments in its territory.

2. Each Contracting Party shall accord investments or returns of investors of the other
Contracting Party:

(a) Fair and equitable treatment in accordance with principles of international law, and

(b) Full protection and security.

3. Each Contracting Party shall permit establishment of a new business enterprise or
acquisition of an existing business enterprise or a share of such enterprise by investors or
prospective investors of the other Contracting Party on a basis no less favourable than that
which, in like circumstances, it permits such acquisition or establishment by:

(a) Its own investors or prospective investors; or

(b) Investors or prospective investors of any third state.

4. (a) Decisions by either Contracting Party, pursuant to measures not inconsistent with
this Agreement, as to whether or not to permit an acquisition shall not be subject to the pro-
visions of Articles XIII or XV of this Agreement.

(b) Decisions by either Contracting Party not to permit establishment of a new business
enterprise or acquisition of an existing business enterprise or a share of such enterprise by
investors or prospective investors shall not be subject to the provisions of Article XIII of
this Agreement.
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Article 11. Most-Favoured-Nation (MFN) Treatment after Establishment and Exceptions
to MFN

1. Each Contracting Party shall grant to investments, or returns of investors of the other
Contracting Party, treatment no less favourable than that which, in like circumstances, it
grants to investments or returns of investors of any third State.

2. Each Contracting Party shall grant investors of the other Contracting Party, as re-
gards their management, use, enjoyment or disposal of their investments or returns, treat-
ment no less favourable than that which, in like circumstances, it grants to investors of any
third State.

3. Subparagraph (3)(b) of Article II and paragraphs (1) and (2) of this Article do not
apply to treatment by a Contracting Party pursuant to any existing or future bilateral or mul-
tilateral agreement:

(a) Establishing, strengthening or expanding a free trade area or customs union;

(b) Negotiated within the framework of the GATT or its successor organization and
liberalizing trade in services; or

(c) Relating to:

(i) Aviation;

(ii) Telecommunications transport networks and telecommunications transport
services;

(iii) Fisheries;

(iv) Maritime matters, including salvage; or

(v) Financial services.

Article IV. National Treatment after Establishment and Exceptions to National Treatment

1. Each Contracting Party shall grant to investments or returns of investors of the other
Contracting Party treatment no less favourable than that which, in like circumstances, it
grants to investments or returns of its own investors with respect to the expansion, manage-
ment, conduct, operation and sale or disposition of investments.

2. Subparagraph (3)(a) of Article II, paragraph (1) of this Article, and paragraphs (1)
and (2) of Article V do not apply to:

(a) (i) Any existing non-conforming measures maintained within the territory of a Con-
tracting Party; and

(ii) Any measure maintained or adopted after the date of entry into force of this Agree-
ment that, at the time of sale or other disposition of a government's equity interests in, or
the assets of, an existing state enterprise or an existing governmental entity, prohibits or im-
poses limitations on the ownership of equity interests or assets or imposes nationality re-
quirements relating to senior management or members of the board of directors;

(b) The continuation or prompt renewal of any non-conforming measure referred to in
subparagraph (a);
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(c) An amendment to any non-conforming measure referred to in subparagraph (a), to
the extent that the amendment does not decrease the conformity of the measure, as it existed
immediately before the amendment, with those obligations;

(d) The right of each Contracting Party to make or maintain exceptions within the sec-
tors or matters listed in the Annex to this Agreement.

Article V. Other Measures

1. (a) A Contracting Party may not require that an enterprise of that Contracting Party,
that is an investment under this Agreement, appoint to senior management positions indi-
viduals of any particular nationality.

(b) A Contracting Party may require that a majority of the board of directors, or any
committee thereof, of an enterprise that is an investment under this Agreement be of a par-
ticular nationality, or resident in the territory of the Contracting Party, provided that the re-
quirement does not materially impair the ability of the investor to exercise control over its
investment.

2. Neither Contracting Party may impose any of the following requirements in connec-
tion with permitting the establishment or acquisition of an investment or enforce any of the
following requirements in connection with the subsequent regulation of that investment:

(a) To export a given level or percentage of goods;

(b) To achieve a given level or percentage of domestic content;

(c) To purchase, use or accord a preference to goods produced or services provided in
its territory, or to purchase goods or services from persons in its territory;

(d) To relate in any way the volume or value of imports to the volume or value of ex-
ports or to the amount of foreign exchange inflows associated with such investment; or

(e) To transfer technology, a production process or other proprietary knowledge to a
person in its territory unaffiliated with the transferor, except when the requirement is im-
posed or the commitment or undertaking is enforced by a court, administrative tribunal or
competition authority, either to remedy an alleged violation of competition laws or acting
in a manner not inconsistent with other provisions of this Agreement.

3. Subject to its laws, regulations and policies relating to the entry of aliens, each Con-
tracting Party shall grant temporary entry to citizens of the other Contracting Party em-
ployed by an enterprise who seeks to render services to that enterprise or a subsidiary or
affiliate thereof, in a capacity that is managerial or executive.

Article VI. Miscellaneous Exceptions

1. (a) In respect of intellectual property rights, a Contracting Party may derogate from
Articles III and IV in a manner that is consistent with the agreement establishing the World
Trade Organization done at Marrakesh, April 1994.1

(b) The provisions of Article VIII do not apply to the issuance of compulsory licenses
granted in relation to intellectual property rights, or to the revocation, limitation or creation

1. United Nations, Treaty Series, vols. 1867-1869, No. 1-31874.
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of intellectual property rights, to the extent that such issuance, revocation, limitation or cre-
ation is consistent with the agreement establishing the World Trade Organization done at
Marrakesh, April 1994.

2. The provisions of Articles II, III, IV and V of this Agreement do not apply to:

(a) Procurement by a government or state enterprise;

(b) Subsidies or grants provided by a government or a state enterprise, including gov-
ernment-supported loans, guarantees and insurance;

(c) Any measure denying investors of the other Contracting Party and their invest-
ments any rights or preferences provided to the aboriginal peoples of Canada; or

(d) Any current or future foreign aid program to promote economic development,
whether under a bilateral agreement, or pursuant to a multilateral arrangement or agree-
ment, such as the OECD Agreement on Export Credits.

3. Investments in cultural industries are exempt from the provisions of this Agreement.

Article VII. Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party who suffer losses because their investments or re-
turns on the territory of the other Contracting Party are affected by an armed conflict, a na-
tional emergency or a natural disaster on that territory, shall be accorded by such latter
Contracting Party, in respect of restitution, indenification, compensation or other settle-
ment, treatment no less favourable than that which it accords to its own investors or to in-
vestors of any third State.

Article VIII. Expropriation

1. Investments or returns of investors of either Contracting Party shall not be national-
ized, expropriated or subjected to measures having an effect equivalent to nationalization
or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the other
Contracting Party, except for a public purpose, under due process of law, in a non-discrim-
inatory manner and against prompt, adequate and effective compensation. Such compensa-
tion shall be based on the genuine value of the investment or returns expropriated
immediately before the expropriation or at the time the proposed expropriation became
public knowledge, whichever is the earlier, shall be payable from the date of expropriation
at a normal commercial rate of interest, shall be paid without delay and shall be effectively
realizable and freely transferable.

2. The investor affected shall have a right, under the law of the Contracting Party mak-
ing the expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent authority of that
Party, of its case and of the valuation of its investment or returns in accordance with the
principles set out in this Article.

Article IX Transfer of Funds

1. Each Contracting Party shall guarantee to an investor of the other Contracting Party
the unrestricted transfer of investments and returns. Without limiting the generality of the
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foregoing, each Contracting Party shall also guarantee to the investor the unrestricted trans-
fer of:

(a) Funds in repayment of loans related to an investment;

(b) The proceeds of the total or partial liquidation of any investment;

(c) Wages and other remuneration accruing to a citizen of the other Contracting Party
who was permitted to work in connection with an investment in the territory of the other
Contracting Party;

(d) Any compensation owed to an investor by virtue of Articles VII or VIII of the
Agreement.

2. Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which the
capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by the investor
and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor, transfers
shall be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer.

3. Notwithstanding paragraphs 1 and 2, a Contracting Party may prevent a transfer
through the equitable, non-discriminatory and good faith application of its laws relating to:

(a) Bankruptcy, insolvency or the protection of the rights of creditors;

(b) Issuing, trading or dealing in securities;

(c) Criminal or penal offenses;

(d) Reports of transfers of currency or other monetary instruments; or

(e) Ensuring the satisfaction of judgments in adjudicatory proceedings.

4. Neither Contracting Party may require its investors to transfer, or penalize its inves-
tors that fail to transfer, the returns attributable to investments in the territory of the other
Contracting Party.

5. Paragraph 4 shall not be construed to prevent a Contracting Party from imposing any
measure through the equitable, non-discriminatory and good faith application of its laws re-
lating to the matters set out in subparagraphs (a) through (e) of paragraph 3.

Article X Subrogation

1. If a Contracting Party or any agency thereof makes a payment to any of its investors
under a guarantee or a contract of insurance it has entered into in respect of an investment,
the other Contracting Party shall recognize the validity of the subrogation in favour of such
Contracting Party or agency thereof to any right or title held by the investor.

2. A Contracting Party or any agency thereof which is subrogated to the rights of an
investor in accordance with paragraph (1) of this Article, shall be entitled in all circum-
stances to the same rights as those of the investor in respect of the investment concerned
and its related returns. Such rights may be exercised by the Contracting Party or any agency
thereof or by the investor if the Contracting Party or any agency thereof so authorizes.
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Article XI. Investment in Financial Services

1. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent a Contracting Party from
adopting or maintaining reasonable measures for prudential reasons, such as:

(a) The protection of investors, depositors, financial market participants, policy-hold-
ers, policy-claimants, or persons to whom a fiduciary duty is owed by a financial institu-
tion;

(b) The maintenance of the safety, soundness, integrity or financial responsibility of
financial institutions; and

(c) Ensuring the integrity and stability of a Contracting Party's financial system.

2. Notwithstanding paragraphs (1), (2) and (4) of Article IX, and without limiting the
applicability of paragraph (3) of Article IX, a Contracting Party may prevent or limit trans-
fers by a financial institution to, or for the benefit of, an affiliate of or person related to such
institution or provider, through the equitable, non-discriminatory and good faith applica-
tion of measures relating to maintenance of the safety, soundness, integrity or financial re-
sponsibility of financial institutions.

3. (a) Where an investor submits a claim to arbitration under Article XIII, and the dis-
puting Contracting Party invokes paragraphs (1) or (2) above, the tribunal established pur-
suant to Article XIII shall, at the request of that Contracting Party, seek a report in writing
from the Contracting Parties on the issue of whether and to what extent the said paragraphs
are a valid defence to the claim of the investor. The tribunal may not proceed pending re-
ceipt of a report under this Article.

(b) Pursuant to a request received in accordance with subparagraph 3(a), the Contract-
ing Parties shall proceed in accordance with Article XV, to prepare a written report, either
on the basis of agreement following consultations, or by means of an arbitral panel. The
consultations shall be between the financial services authorities of the Contracting Parties.
The report shall be transmitted to the tribunal, and shall be binding on the tribunal.

(c) Where, within 70 days of the referral by the tribunal, no request for the establish-
ment of a panel pursuant to subparagraph 3(b) has been made and no report has been re-
ceived by the tribunal, the tribunal may proceed to decide the matter.

4. Panels for disputes on prudential issues and other financial matters shall have the
necessary expertise relevant to the specific financial service in dispute.

5. Subparagraph 3(b) of Article II does not apply in respect of financial services.

Article XII. Taxation Measures

1. Except as set out in this Article, nothing in this Agreement shall apply to taxation
measures.

2. Nothing in this Agreement shall affect the rights and obligations of the Contracting
Parties under any tax convention. In the event of any inconsistency between the provisions
of this Agreement and any such convention, the provisions of that convention apply to the
extent of the inconsistency.
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3. Subject to paragraph (2), a claim by an investor that a tax measure of a Contracting
Party is in breach of an agreement between the central government authorities of a Con-
tracting Party and the investor concerning an investment shall be considered a claim for
breach of this Agreement unless the taxation authorities of the Contracting Parties, no later
than six months after being notified of the claim by the investor, jointly determine that the
measure does not contravene such agreement.

4. Article VIII may be applied to a taxation measure unless the taxation authorities of
the Contracting Parties, no later than six months after being notified by an investor that he
disputes a taxation measure, jointly determine that the measure is not an expropriation.

5. If the taxation authorities of the Contracting Parties fail to reach the joint determi-
nations specified in paragraphs (3) and (4) within six months after being notified, the in-
vestor may submit its claim for resolution under Article XIII.

Article XIII. Settlement of Disputes between an Investor and the Host Contracting Party

1. Any dispute between one Contracting Party and an investor of the other Contracting
Party, relating to a claim by the investor that a measure taken or not taken by the former
Contracting Party is in breach of this Agreement, and that the investor has incurred loss or
damage by reason of, or arising out of, that breach, shall, to the extent possible, be settled
amicably between them.

2. If a dispute has not been settled amicably within a period of six months from the date
on which it was initiated, it may be submitted by the investor to arbitration in accordance
with paragraph (4). For the purposes of this paragraph, a dispute is considered to be initiat-
ed when the investor of one Contracting Party has delivered notice in writing to the other
Contracting Party alleging that a measure taken or not taken by the latter Contracting Party
is in breach of this Agreement, and that the investor has incurred loss or damage by reason
of, or arising out of, that breach.

3. An investor may submit a dispute as referred to in paragraph (1) to arbitration in ac-
cordance with paragraph (4) only if:

(a) The investor has consented in writing thereto;

(b) The investor has waived its right to initiate or continue any other proceedings in
relation to the measure that is alleged to be in breach of this Agreement before the courts
or tribunals of the Contracting Party concerned or in a dispute settlement procedure of any
kind;

(c) If the matter involves taxation, the conditions specified in paragraph 5 of Article
XII have been fulfilled; and

(d) Not more than three years have elapsed from the date on which the investor first
acquired, or should have first acquired, knowledge of the alleged breach and knowledge
that the investor has incurred loss or damage.

4. The dispute may, at the election of the investor concerned, be submitted to arbitra-
tion under:

(a) The International Centre for the Settlement of Investment Disputes (ICSID), estab-
lished pursuant to the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States
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and Nationals of other States, opened for signature at Washington 18 March, 19651 (ICSID
Convention), provided that both the disputing Contracting Party and the Contracting Party
of the investor are parties to the ICSID Convention; or

(b) The Additional Facility Rules of ICSID, provided that either the disputing Con-
tracting Party or the Contracting Party of the investor, but not both, is a party to the ICSID
Convention; or

(c) An international arbitrator or ad hoc arbitration tribunal established under the Ar-
bitration Rules of the United Nations Commission on International Trade Law (UNCI-
TRAL).2

5. Each Contracting Party hereby gives its unconditional consent to the submission of
a dispute to international arbitration in accordance with the provisions of this Article.

6. (a) The consent given under paragraph (5), together with either the consent given
under paragraph (3), or the consents given under paragraph (12), shall satisfy the require-
ments for:

(i) Written consent of the parties to a dispute for purposes of Chapter 11 (Jurisdiction
of the Centre) of the ICSID Convention and for purposes of the Additional Facility Rules;
and

(ii) An "agreement in writing" for purposes of Article II of the United Nations Conven-
tion for the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards, done at New York,
June 10, 19583 ("New York Convention").

(b) Any arbitration under this Article shall be held in a State that is a party to the New
York Convention, and claims submitted to arbitration shall be considered to arise out of a
commercial relationship or transaction for the purposes of Article I of that Convention.

7. A tribunal established under this Article shall decide the issues in dispute in accor-
dance with this Agreement and applicable rules of international law.

8. A tribunal may order an interim measure of protection to preserve the rights of a dis-
puting party, or to ensure that the tribunal's jurisdiction is made fully effective, including
an order to preserve evidence in the possession or control of a disputing party or to protect
the tribunal's jurisdiction. A tribunal may not order attachment or enjoin the application of
the measure alleged to constitute a breach of this Agreement. For purposes of this para-
graph, an order includes a recommendation.

9. A tribunal may award, separately or in combination, only:

(a) Monetary damages and any applicable interest;

(b) Restitution of property, in which case the award shall provide that the disputing
Contracting Party may pay monetary damages and any applicable interest in lieu of resti-
tution.

A tribunal may also award costs in accordance with the applicable arbitration rules.

10. An award of arbitration shall be final and binding and shall be enforceable in the
territory of each of the Contracting Parties.

I. United Nataions, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
2. Ibid., Official Records of the General Assembly, Thirty-first session, Supplement No. 17 (A/31/

17), p. 34.
3. Ibid., Treaty Series, vol. 330, p. 3.
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11. Any proceedings under this Article are without prejudice to the rights of the Con-
tracting Parties under Articles XIV and XV.

12. (a) A claim that a Contracting Party is in breach of this Agreement, and that an en-
terprise that is a juridical person incorporated or duly constituted in accordance with appli-
cable laws of that Contracting Party has incurred loss or damage by reason of, or arising
out of, that breach, may be brought by an investor of the other Contracting Party acting on
behalf of an enterprise which the investor owns or controls directly or indirectly. In such a
case:

(i) Any award shall be made to the affected enterprise;

(ii) The consent to arbitration of both the investor and the enterprise shall be required;

(iii) Both the investor and enterprise must waive any right to initiate or continue any
other proceedings in relation to the measure that is alleged to be in breach of this Agreement
before the courts or tribunals of the Contracting Party concerned or in a dispute settlement
procedure of any kind; and

(iv) The investor may not make a claim if more than three years have elapsed from the
date on which the enterprise first acquired, or should have first acquired, knowledge of the
alleged breach and knowledge that it has incurred loss or damage.

(b) Notwithstanding subparagraph 12(a), where a disputing Contracting Party has de-
prived a disputing investor of control of an enterprise, the following shall not be required:

(i) A consent to arbitration by the enterprise under 12(a)(ii); and

(ii) A waiver from the enterprise under 12(a)(iii).

Article XIV. Consultations and Exchange of Information

Either Contracting Party may request consultations on the interpretation or application
of this Agreement. The other Contracting Party shall give sympathetic consideration to the
request. Upon request by either Contracting Party, information shall be exchanged on the
measures of the other Contracting Party that may have an impact on new investments, in-
vestments or returns covered by this Agreement.

Article XV. Disputes between the Contracting Parties

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall, whenever possible, be settled amicably through consulta-
tions.

2. If a dispute cannot be settled through consultations, it shall, at the request of either
Contracting Party, be submitted to an arbitral panel for decision.

3. An arbitral panel shall be constituted for each dispute. Within two months after re-
ceipt through diplomatic channels of the request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one member to the arbitral panel. The two members shall then select a national
of a third State who, upon approval by the two Contracting Parties, shall be appointed
Chairman of the arbitral panel. The Chairman shall be appointed within two months from
the date of appointment of the other two members of the arbitral panel.
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4. If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or is otherwise pre-
vented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make the
necessary appointments. If the Vice-President is a national of either Contracting Party or is
prevented from discharging the said function, the Member of the International Court of Jus-
tice next in seniority, who is not a national of either Contracting Party, shall be invited to
make the necessary appointments.

5. The arbitral panel shall determine its own procedure. The arbitral panel shall reach
its decision by a majority of votes. Such decision shall be binding on both Contracting Par-
ties. Unless otherwise agreed, the decision of the arbitral panel shall be rendered within six
months of the appointment of the Chairman in accordance with paragraphs (3) or (4) of this
Article.

6. Each Contracting Party shall bear the costs of its own member of the panel and of
its representation in the arbitral proceedings; the costs related to the Chairman and any re-
maining costs shall be borne equally by the Contracting Parties. The arbitral panel may,
however, in its decision direct that a higher proportion of costs shall be bome by one of the
two Contracting Parties, and this award shall be binding on both Contracting Parties.

7. The Contracting Parties shall, within 60 days of the decision of a panel, reach agree-
ment on the manner in which to resolve their dispute. Such agreement shall normally im-
plement the decision of the panel. If the Contracting Parties fail to reach agreement, the
Contracting Party bringing the dispute shall be entitled to compensation or to suspend ben-
efits of equivalent value to those awarded by the panel.

Article XVI. Transparency

1. The Contracting Parties shall, within a two year period after the entry into force of
this Agreement, exchange letters listing, to the extent possible, any existing measures that
do not conform to the obligations in subparagraph (3)(a) of Article II, Article IV or para-
graphs (1) and (2) of Article V.

2. Each Contracting Party shall, to the extent practicable, ensure that its laws, regula-
tions, procedures, and administrative rulings of general application respecting any matter
covered by this Agreement are promptly published or otherwise made available in such a
manner as to enable interested persons and the other Contracting Party to become acquaint-
ed with them.

Article XVII. Application and General Exceptions

1. This Agreement shall apply to any investment made by an investor of one Contract-
ing Party in the territory of the other Contracting Party before or after the entry into force
of this Agreement.

2. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent a Contracting Party from
adopting, maintaining or enforcing any measure otherwise consistent with this Agreement
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that it considers appropriate to ensure that investment activity in its territory is undertaken
in a manner sensitive to environmental concerns.

3. Provided that such measures are not applied in an arbitrary or unjustifiable manner,
or do not constitute a disguised restriction on international trade or investment, nothing in
this Agreement shall be construed to prevent a Contracting Party from adopting or main-
taining measures, including environmental measures:

(a) Necessary to ensure compliance with laws and regulations that are not inconsistent
with the provisions of this Agreement;

(b) Necessary to protect human, animal or plant life or health; or

(c) Relating to the conservation of living or non-living exhaustible natural resources.

Article XVIII. Entry into Force

1. Each Contracting Party shall notify the other in writing of the completion of the pro-
cedures required in its territory for the entry into force of this Agreement. This Agreement
shall enter into force on the date of the latter of the two notifications.

2. This Agreement shall remain in force unless either Contracting Party notifies the
other Contracting Party in writing of its intention to terminate it. The termination of this
Agreement shall become effective one year after notice of termination has been received
by the other Contracting Party. In respect of investments or commitments to invest made
prior to the date when the termination of this Agreement becomes effective, the provisions
of Articles I to XVII inclusive of this Agreement shall remain in force for a period of fifteen
years.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized to that effect by their re-
spective Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Quito this 29th day of April 1996, in the English, French and
Spanish languages, all three texts being equally authentic.

For the Government of Canada:

DAVID ADAM

Ambassador of Canada in Ecuador

For the Government of the Republic of Ecuador:

GALO LEORO F.
Minister of Foreign Affairs
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ANNEX

1. In accordance with Article IV, subparagraph 2(d), Canada reserves the right to make
and maintain exceptions in the sectors or matters listed below:

Social services (i.e. public law enforcement; correctional services; income security or
insurance; social security or insurance; social welfare; public education; public training;
health and child care);

Services in any other sector;

Government securities -- as described in SIC 8152;

Residency requirements for ownership of oceanfront land;

Measures implementing the Northwest Territories and the Yukon Oil and Gas Ac-
cords.

2. In accordance with Article IV, subparagraph 2(d), the Republic of Ecuador reserves
the right to make and maintain exceptions in the sectors or matters listed below:

Ownership of real estate (direct or indirect) within 50 kilometres of the borders of Ec-
uador, and within territories designated as reserved areas such as national parks, as estab-
lished by the competent authorities of the Government of the Republic of Ecuador.

3. For the purpose of this Annex, "SIC" means, with respect to Canada, Standard In-
dustrial Classification numbers as set out in Statistics Canada, Standard Industrial Classi-
fication, fourth edition, 1980.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE L'EQUATEUR POUR LA PRO-
MOTION ET LA PROTECTION RECIPROQUES DES
INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Rdpublique de l'tquateur, ci-
apr~s appelds les "Parties contractantes",

Desireux d'accroitre la cooperation 6conomique entre les deux pays,

Aux fins de crder un climat favorable A r'investissement par un investisseur de rune des
Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante,

Reconnaissant que la promotion et la protection d'un tel investissement sur la base d'un
accord sont propres A stimuler l'initiative economique privde et i accroitre la prospdrit6 des
deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Dans le present accord :

a) Le terme "industries culturelles" ddsigne les personnes physiques ou morales qui se
livrent A l'une ou l'autre des activitds suivantes :

i) La publication, la distribution ou la vente de livres, de revues, de pdriodiques ou de
journaux sous forme imprimde ou exploitable par machine, i 'exclusion de la seule impres-
sion ou composition de ces publications;

ii) La production, la distribution, la vente ou la presentation de films ou d'enregistre-
ments video;

iii) La production, la distribution, la vente ou la presentation d'enregistrements de mu-
sique audio ou video;

iv) L'6dition, la distribution, la vente ou la presentation de compositions musicales
sous forme imprime ou exploitable par machine;

v) Les radiocommunications dont les transmissions sont destin es i etre captdes direct-
ement par le grand public, et toutes les activitds de radiodiffusion, de tdlddiffusion et de
cdblodistribution et tous les services des rdseaux de-programmation et de diffusion par sat-
ellite;

b) Le terme "entreprise" ddsigne

i) Toute personne morale constitude en vertu des lois applicables, qu'elle soit ou non i
but lucratif, de droit priv6 ou de droit public, notamment une socidt6 par actions, une socidt6
de fiducie, une socint6 de personnes, une entreprise individuelle ou une coentreprise;

ii) Un organe satellite de cette personne morale;
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c) Le terme "mesure existante" d~signe une mesure qui existe au moment de l'entr~e
en vigueur du present accord;

d) Le terme "service financier" d~signe un service de nature fmanciere, y compris l'as-
surance, et un service accessoire ou auxiliaire A un service de nature financire;

e) Le terme "institution financire" dsigne un interm~diaire financier, ou une autre en-
treprise, qui est autoris6 A exercer des activit6s commerciales et qui est r~glement6 ou sur-
veillk A titre d'institution financire en vertu des lois de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle il est situ6;

f) Le terme "droits de propri~t6 intellectuelle" d~signe le droit d'auteur et les droits ap-
parent~s, les marques de commerce, les brevets, les schemas de configuration de circuits
int~gr~s semi-conducteurs, les secrets commerciaux, les obtentions v~g~tales, les indica-
tions g~ographiques et les dessins industriels;

g) Le terme "investissement" d~signe les avoirs de toute nature d~tenus ou contr6ls,
soit directement, soit indirectement, par l'entremise d'un investisseur d'un Ittat tiers, par un
investisseur d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante, en con-
formit6 avec les lois de cette demi~re, y compris :

i) Les biens mobiliers et immobiliers ainsi que les droits reels s'y rapportant, par exem-
ple les hypoth~ques, les privileges et les nantissements;

ii) Les actions, titres, obligations, garanties ou non, et toute autre forme de participa-
tion dans une societ6, une entreprise commerciale ou une coentreprise;

iii) Les espces, les cr~ances et les droits A l'ex~cution d'obligations contractuelles ay-
ant une valeur f'manci~re;

iv) L'achalandage;

v) Les droits de proprite intellectuelle;

vi) Le droit, d6riv6 de la loi ou d'un contrat, de se livrer A une activit6 6conomique ou
commerciale, notamment le droit de prospecter, de cultiver, d'extraire ou d'exploiter des
ressources naturelles,

A l'exclusion des biens immobiliers ou autres, corporels ou incorporels, non acquis ou
utilis6s dans le dessein de r6aliser un b6n6fice financier ni A quelque autre fim commerciale.

La modification de la forme d'un investissement ne fait pas perdre A celui-ci son car-
act~re d'investissement.

h) Le terme "investisseur" d6signe,

Dans le cas du Canada:

i) Une personne physique qui, selon les lois canadiennes, est un citoyen ou un r6sident
permanent du Canada, ou

ii) Une entreprise qui est dfiment constitu6e en conformit6 avec les lois applicables du
Canada,

qui fait un investissement sur le territoire de la R6publique de l'tquateur;

Dans le cas de la R6publique de l'tquateur:

i) Une personne physique qui, en application des lois de ce pays, est un ressortissant
de l'tquateur, ou
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ii) Une entreprise constitu6e conform6ment aux lois et aux rbglements de ce pays, dont
le domicile est situ6 sur le territoire de l'tquateur,

qui fait un investissement sur le territoire du Canada sans avoir la citoyennet6 cana-
dienne;

i) Le terme "mesure" s'entend de toute loi, r6glementation, prescription ou pratique;

j) Le terme "revenus" d~signe toutes les sommes produites par un investissement, not-
amment les b6n~fices, les int~rts, les gains en capital, les dividendes, les redevances, les
honoraires et les autres recettes d'exercice;

k) Le terme "entreprise publique" d~signe une entreprise qui appartient A l'ttat ou qui,
au moyen d'une participation au capital, est contr6l6e par l'ttat;

1) Le terme "territoire" d~signe :
i) En ce qui concerne le Canada, le territoire du Canada, ainsi que les zones maritimes,

y compris le fond marin et le sous-sol adjacents A la limite ext6rieure de la mer territoriale,
sur lesquelles le Canada exerce, conform~ment au droit international, des droits souverains
aux fins de l'exploration et de l'exploitation des ressources naturelles des zones en question;

ii) En ce qui concerne l'Equateur, le territoire national de l'Equateur, y compris la mer
territoriale, les zones maritimes adjacentes A la limite ext6rieure de la mer territoriale, oui
l'tquateur, aux termes de ses lois et du droit international, exerce une souverainet6, des
droits souverains ou une competence.

Article If. Etablissement, acquisition et protectiondes investissements

1. Chacune des Parties contractantes favorise linstauration de conditions favorables
permettant aux investisseurs de l'autre Partie contractante de faire des investissements sur
son territoire.

2. Chacune des Parties contractantes accorde aux investissements ou revenus d'inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante :

a) Un traitement juste et 6quitable conforme aux principes du droit international et

b) Une protection et une s~curit6 enti~res.

3. Chacune des Parties contractantes autorise l'tablissement d'une nouvelle entreprise
commerciale ou l'acquisition, en totalit6 ou en partie, d'une entreprise commerciale ex-
istante par des investisseurs ou des investisseurs potentiels de l'autre Partie contractante, A
des conditions non moins favorables que celles qu'elle applique, dans des circonstances an-
alogues, pour l'acquisition ou l'6tablissement d'une entreprise commerciale

a) Par ses propres investisseurs ou investisseurs potentiels ou

b) Par des investisseurs ou investisseurs potentiels d'un tat tiers.

4. a) Les dispositions des articles XIII et XV du pr6sent accord ne s'appliquent pas A
la d6cision d'une Partie contractante, prise conform6ment i des mesures non incompatibles
avec le present accord, d'autoriser ou non une acquisition.

b) Les dispositions de l'article XIII du pr6sent accord ne s'appliquent pas A la d6cision
d'une Partie contractante de ne pas autoriser l'tablissement d'une nouvelle entreprise corn-
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merciale ou 'acquisition d'une entreprise commerciale existante ou d'une participation dans
une telle entreprise par des investisseurs ou des investisseurs potentiels.

Article III. Traitement de la nation la plus favorise (traitement NPF) aprbs l'itablissement
et exceptions au traitement NPF

1. Chacune des Parties contractantes accorde aux investissements et aux revenus d'in-
vestisseurs de l'autre Partie contractante un traitement non moins favorable que celui qu'elle
accorde, dans des circonstances analogues, aux investissements et aux revenus d'investis-
seurs d'un Etat tiers.

2. Chacune des Parties contractantes accorde aux investisseurs de 'autre Partie con-
tractante, en ce qui concerne la gestion, l'utilisation, l'exploitation ou la liquidation de leurs
investissements ou revenus, un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde,
dans des circonstances analogues, aux investisseurs d'un Etat tiers.

3. L'alinda "(3)b) de rarticle II et les paragraphes (1) et (2) du present article ne s'appli-
quent pas au traitement accord6 par une Partie contractante aux termes d'un accord bilatdral
ou multilatdral, actuel ou futur:

a) Qui tablit, renforce ou 6largit une zone de libre-6change ou une union douani~re,

b) Qui a W ndgoci& dans le cadre du GATT ou de lorganisation qui lui a succ~d et
qui libdralise le commerce des services ou

c) Qui se rapporte:

i) A l'aviation,

ii) Aux rdseaux et services de tdldcommunications,

iii) Aux p~ches,

iv) Aux questions maritimes, notamment le sauvetage, ou

v) Aux services financiers.

Article IV. Traitement national apr~s l'tablissement et exceptions au traitement national

1. Chacune des Parties contractantes accorde aux investissements ou revenus d'inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante un traitement non moins favorable que celui qu'elle
accorde, dans des circonstances analogues, aux investissements ou aux revenus de ses pro-
pres investisseurs en ce qui conceme l'expansion, la gestion, la direction, rexploitation et
la vente ou la disposition d'investissements.

2. L'alinda (3)a) de rarticle II, le paragraphe (1) du prdsent article et les paragraphes
(1) et (2) de l'article V ne s'appliquent pas :

a) i) Aux mesures existantes non conformes maintenues sur le territoire d'une Partie
contractante;

ii) A toute mesure maintenue ou adoptde apr~s la date de l'entrde en vigueur du present
accord qui, au moment de la vente ou autre disposition des actions ddtenues par un gouv-
emement dans une entreprise publique existante ou un organisme public existant, ou des
actifs d'une telle entreprise ou d'un tel organisme, emp~che ou restreint la propritd d'ac-
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tions ou d'616ments d'actif ou impose des conditions de nationalit6 aux dirigeants ou aux
membres du conseil d'administration;

b) Au maintien ou au prompt renouvellement d'une mesure (non conforme) vis6e i
l'alin6a a);

c) A la modification d'une mesure (non conforme) vis6e i l'alin6a a), dans la mesure
oii cette modification ne r6duit pas la conformit6 de la mesure, telle qu'elle existait imm6-
diatement avant la modification, aux obligations en cause;

d) Au droit de chacune des Parties contractantes d'6tablir ou de maintenir des excep-
tions dans les secteurs ou i l'gard des sujets 6numfr6s i 'annexe du pr6sent accord.

Article V. Autres mesures

1. a) Une Partie contractante ne peut exiger qu'une entreprise de cette Partie contracta-
nte qui est un investissement aux termes du pr6sent Accord nomme comme dirigeants des
personnes d'une nationalit6 donn6e.

b) Une Partie contractante peut exiger que la majorit6 des membres du conseil d'ad-
ministration ou d'un comit6 du conseil d'administration d'une entreprise qui est un inves-
tissement aux termes du pr6sent Accord soient d'une nationalit6 donn6e ou r6sident sur le
territoire de la Partie contractante, i condition que cette exigence n'entrave pas de fagon
marqu6e l'aptitude de l'investisseur a exercer un contr6le sur son investissement.

2. Aucune des Parties contractantes ne peut imposer l'une ou lautre des exigences sui-
vantes en ce qui concerne l'6tablissement ou 'acquisition d'un investissement, ni les faire
appliquer dans le cadre de la r6glementation subs6quente de cet investissement:

a) Exporter une quantit6 ou un pourcentage donn6 de produits,

b) Atteindre un niveau ou un pourcentage donn6 de contenu national,

c) Acheter, utiliser ou privil6gier les produits fabriqu6s ou les services foumis sur son
territoire, ou acheter les produits ou services A des personnes situ6es sur son territoire,

d) Lier de quelque fagon le volume ou la valeur des importations au volume ou A la
valeur des exportations ou aux entr6es de devises attribuables A cet investissement ou

e) Transf6rer une technologie, un proc6d6 de fabrication ou un autre savoir-faire ex-
clusif i une personne situ6e sur son territoire et non apparent6e A l'auteur du transfert, sauf
lorsque l'exigence est impos6e ou que l'engagement est appliqu6 par une juridiction civile
ou administrative ou par un organe comp6tent en mati~re de concurrence, soit pour corriger
une pr6tendue violation des lois sur la concurrence, soit pour agir d'une mani~re non incom-
patible avec les autres dispositions du pr6sent accord.

3. Sous r6serve de ses lois, r~glements et politiques touchant 'admission des 6trangers,
chacune des Parties contractantes accorde l'autorisation de s6jour temporaire aux citoyens
de l'autre Partie contractante dont les services sont retenus par une entreprise dans le but de
fournir des services i cette entreprise ou A l'une de ses filiales ou soci6t6s affili6es, A titre
de dirigeants.
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Article VI. Exceptions diverses

- 1. a) En ce qui concerne les droits de propri6t6 intellectuelle, une Partie contractante

peut d6roger aux articles III et IV d'une mani~re compatible avec l'Accord constituant l'Or-

ganisation mondiale du commerce intervenu A Marrakech en avril 19941.

b) Les dispositions de l'article VIII ne s'appliquent pas A la d6livrance de licences

obligatoires relativement A des droits de propri6t6 intellectuelle, ni i la r6vocation, A la lim-

itation ou A la cr6ation de droits de propri6t6 intellectuelle, dans la mesure o6i une telle

d6livrance, r6vocation, limitation ou cr6ation est compatible avec l'Accord constituant l'Or-

ganisation mondiale du commerce intervenu A Marrakech en avril 1994.

2. Les dispositions des articles II, III, IV et V du pr6sent accord ne s'appliquent pas

a) Aux achats effectu6s par un ttat ou une entreprise publique,

b) Aux subventions accord6e par un ttat ou une entreprise publique, notamment aux

pr~ts, aux garanties et aux engagements consentis par l'ttat,

c) A une mesure d6niant aux investisseurs de l'autre Partie contractante et A leurs in-

vestissements les droits ou privileges conf6r6s aux peuples autochtones du Canada ou

d) A un programme d'aide A l'tranger, actuel ou futur, visant A promouvoir le d6vel-

oppement 6conomique, que ce soit aux termes d'un accord bilat6ral ou d'une entente mul-

tilat6rale, comme l'Accord de I'OCDE sur les cr6dits A l'exportation.

3. Les investissements effectu6s dans les industries culturelles 6chappent A l'applica-

tion des dispositions du pr6sent accord.

Article VII. Indemnisation

Les investisseurs d'une Partie contractante qui subissent un pr6judice parce que leurs

investissements ou leurs revenus sur le territoire de rautre Partie contractante sont compro-

mis en raison d'un conflit arm6, d'une urgence nationale ou d'une catastrophe naturelle sur

ce territoire se voient accorder par l'autre Partie contractante, pour ce qui est de la restitu-

tion, de l'indemnisation ou de la r6paration A laquelle ils ont droit, un traitement non moins

favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs d'un Etat

tiers.

Article VIII. Expropriation

1. Les investissements ou revenus des investisseurs de l'une ou l'autre des Parties con-

tractantes ne peuvent faire l'objet d'une nationalisation ou d'une expropriation ni de toute

autre mesure ayant des effets 6quivalents (ci-apr~s une "expropriation") sur le territoire de
rautre Partie contractante, si ce n'est pour cause d'utilit6 publique, A condition que l'expro-

priation soit conforme aux voies de droit r6gulires, qu'elle soit appliqu6e d'une mani~re

non discriminatoire et qu'elle s'accompagne du versement d'une indemnit6 prompte,

ad6quate et effective. Cette indemnit6 est fond6e sur la valeur r6elle de l'investissement ou

des revenus, imm6diatement avant l'expropriation ou au moment os l'expropriation pro-

I. Nations Unies, Recueil des Trait~s, vols. 1867-1869, no 1-31874.
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jetde est devenue de notorit6 publique, selon la premiere 6ventualit6, elle est payable A
compter de la date de l'expropriation au taux d'intdr~t en vigueur dans le commerce, elle est
versde sans ddlai et elle est vdritablement realisable et librement transf6rable.

2. L'investisseur touch6 a le droit, en vertu des lois de la Partie contractante qui effectue
rexpropriation, de demander A un tribunal ou autre organe impartial de la Partie contracta-
nte, de reviser son cas ainsi que rNvaluation de son investissement ou de ses revenus, en
conformit6 avec les principes 6noncds dans le present article.

Article IX Transfert de capitaux

1. Chacune des Parties contractantes garantit A un investisseur de 'autre Partie contrac-
tante le libre transfert de ses investissements et de ses revenus. Sans restreindre la portde
gdndrale de ce qui prdcde, chacune des Parties contractantes garantit aussi i l'mvestisseur
le libre transfert :

a) Des capitaux destinds au remboursement des emprunts se rapportant i un investisse-
ment;

b) Du produit de la liquidation totale ou partielle d'un investissement;

c) Du salaire et de la rdmundration dus A un citoyen de r'autre Partie contractante qui a
&6 autoris6 A travailler sur le territoire de rautre Partie contractante relativement A un in-
vestissement;

d) D'une indemnit6 due A l'investisseur en vertu des articles VII ou VIII du present ac-
cord.

2. Les transferts sont effectuds promptement dans la monnaie convertible utilisde pour
linvestissement initial ou dans toute monnaie convertible dont conviennent l'investisseur
et la Partie contractante en cause. Sauf entente contraire avec r'investisseur, les transferts
sont effectuds au taux de change en vigueur A la date du transfert.

3. Nonobstant les paragraphes I et 2, une Partie contractante peut emp~cher un trans-
fert par l'application 6quitable, non discriminatoire et de bonne foi de ses lois concemant:

a) La faillite, l'insolvabilit6 ou la protection des droits des crdanciers,

b) L'6mission ou la ndgociation des valeurs mobili~res,

c) Les infractions criminelles ou pdnales,

d) Les rapports sur les transferts de devises ou autres instruments mondtaires ou

e) L'exdcution des jugements rendus A l'issue de procdures judiciaires.

4. Aucune des Parties contractantes ne peut obliger ses investisseurs A transfdrer, ni
pdnaliser ses investisseurs qui omettent de transfdrer, les revenus attribuables A des inves-
tissements effectuds sur le territoire de rautre Partie contractante.

5. Le paragraphe 4 n'emp~che pas une Partie contractante d'imposer une mesure au
moyen de l'application 6quitable, non discriminatoire et de bonne foi de ses lois se rappor-
tant aux sujets 6noncds aux alindas a) i e) du paragraphe 3.



Volume 2027, 1-34972

Article X. Subrogation

1. Si une Partie contractante ou l'un de ses organismes effectue un paiement A l'un de
ses investisseurs aux termes d'une garantie ou d'un contrat d'assurance consenti par elle rel-
ativement A un investissement, lautre Partie contractante reconnait la validit6 de la subro-
gation, en faveur de cette Partie contractante ou de son organisme, i tout droit ou titre
d~tenu par linvestisseur.

2. Une Partie contractante ou l'un de ses organismes qui est subrog6 aux droits d'un in-
vestisseur conform~ment au paragraphe (1) du present article jouit en toutes circonstances
des m~mes droits que l'investisseur relativement A l'investissement vis6 et aux revenus s'y
rapportant. Les droits en question peuvent 6tre exerc~s par la Partie contractante ou l'organ-
isme comp6tent de celle-ci, ou par rihivestisseur lorsque la Partie contractante ou lorganis-
me l'y autorise.

Article XI. Investissement dans les services financiers

1. Aucune disposition du present accord ne peut Etre interpr~t~e comme empfchant une
Partie contractante d'adopter ou de maintenir des mesures raisonnables pour des raisons
prudentielles telles que :

a) La protection des investisseurs, des d~posants, des participants aux marches finan-
ciers, des titulaires de police, des r~clamants en vertu d'une police ou des personnes envers
lesquelles une institution financi~re a des obligations fiduciaires;

b) Le maintien de la s~curit6, de la solvabilit6, de l'int~grit6 ou de la responsabilit& fi-
nancire des institutions financires;

c) La preservation de l'int~grit6 et de la stabilit6 du syst~me financier d'une Partie con-
tractante.

2. Nonobstant les paragraphes (1), (2) et (4) de rarticle IX, et sans limitation de lap-
plicabilit6 du paragraphe (3) de l'article IX, une Partie contractante peut empfcher ou re-
streindre les transferts effectu~s par une institution financi~re i une soci~t6 affilie de cette
institution ou de ce pr~teur ou A une personne li~e A cette institution ou i ce pr~teur, ou pour
leur compte, par l'application 6quitable, non discriminatoire et de bonne foi de mesures pro-
pres A maintenir la s~curit6, la solvabilit6, l'int6grit6 ou la responsabilit6 financi~re des in-
stitutions financires.

3. a) Lorsqu'un investisseur soumet une plainte 6 rarbitrage aux termes de rarticle XIII
et que la Partie contractante vis~e par le diff~rend invoque les paragraphes (1) ou (2), ci-
dessus, le tribunal institu6 conformment A rarticle XIII, A la requete de cette Partie con-
tractante, demande aux Parties contractantes un rapport 6crit indiquant dans quelle mesure
ces paragraphes constituent une defense valable face A la plainte de l'investisseur. Le tribu-
nal suspend la procedure jusqu'A la reception du rapport en question.

b) A la suite de la demande du tribunal aux termes de l'alin~a 3a), les Parties contrac-
tantes, conform~ment i l'article XV, pr~parent un rapport 6crit, soit en concluant une en-
tente apr~s s'Etre consult~es, soit en s'adressant un groupe special arbitral. Les
consultations sont menses entre les autorit~s charg~es des services financiers pour les Par-
ties contractantes. Le rapport est transmis au tribunal et lie celui-ci.
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c) Si, dans un d6lai de 70 jours aprbs la demande du tribunal, aucune demande d'insti-
tution d'un groupe special aux termes du paragraphe 3b) n'est faite et aucun rapportn'est
requ, le tribunal peut trancher l'affaire.

4. Les groupes sp~ciaux charges des diffirends sur des questions prudentielles et sur
d'autres questions financi~res doivent avoir l'expertise n~cessaire pour examiner le service
financier faisant l'objet du diff6rend.

5. L'alin~a 3b) de l'article II ne s'applique pas aux services financiers.

Article XII. Mesuresfiscales

1. Saufce que pr~voit le present article, aucune disposition du present accord ne s'ap-
plique A des mesures fiscales.

2. Le present accord n'a pas pour effet de modifier les droits et obligations des Parties
contractantes aux termes d'une convention fiscale. En cas d'incompatibilit6 entre les dis-
positions du present accord et celles d'une convention fiscale, les dispositions de la conven-
tion fiscale s'appliquent dans la mesure de l'incompatibilit6.

3. Sous reserve du paragraphe (2), une plainte d'un investisseur selon laquelle une
mesure fiscale d'une Partie contractante contrevient A une entente conclue entre les au-
torit~s du gouvernement central d'une Partie contractante et l'investisseur relativement A un
investissement est consid6r6e comme une plainte li6e A la violation du pr6sent accord, A
moins que les autorit6s fiscales des Parties contractantes n'arrivent ensemble A la conclu-
sion, au plus tard six mois apr~s avoir requ un avis concernant la plainte de rinvestisseur,
que la mesure ne contrevient pas A rentente en question.

4. L'article VIII peut s'appliquer A une mesure fiscale A moins que les autorit6s fiscales
des Parties contractantes narrivent ensemble A la conclusion, au plus tard six mois apr~s
avoir re~u un avis de contestation de la mesure par un investisseur, que la mesure fiscale
n'est pas une expropriation.

5. Si les autorit6s fiscales des Parties contractantes n'arrivent pas A la meme conclu-
sion, comme le pr6voient les paragraphes (3) et (4), dans un d6lai de six mois apr~s avoir
requ un avis de contestation, l'investisseur peut recourir au mode de r~glement pr6vu par
larticle XIII.

Article XIII. Rglement des diffirends entre un investisseur et la Partie contractante d'ac-
cueil

1. Tout diff~rend entre une Partie contractante et un investisseur de rautre Partie con-
tractante se rapportant A une plainte de l'investisseur selon laquelle une mesure prise ou non
prise par la premiere Partie contractante constitue une violation du pr6sent accord, et selon
laquelle l'investisseur a subi des pertes ou des dommages en raison de cette violation, est
autant que possible r6g16 A ramiable.

2. Si le diff6rend nest pas r6g16 A l'amiable dans un d6lai de six mois, il peut &tre sou-
mis par l'investisseur A l'arbitrage en conformit6 avec le paragraphe (4). Aux fins du present
paragraphe, un diff6rend est pr6sum6 prendre naissance lorsque linvestisseur d'une Partie
contractante remet A rautre Partie contractante un avis 6crit selon lequel une mesure prise
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par la seconde Partie contractante, ou l'omission de cette demibre de prendre une mesure,
viole le pr6sent accord, et selon lequel 6galement linvestisseur a subi une perte ou un pr6-
judice en raison de cette violation.

3. Un investisseur peut, en conformit6 avec le paragraphe (4), sournettre i rarbitrage
un diff6rend vis6 au paragraphe (1), uniquement si les conditions suivantes sont r6unies

a) L'investisseur a consenti par 6crit i larbitrage;

b) L'investisseur a renonc6 A son droit d'engager ou de continuer toute autre procedure,
relativement A la mesure pr~tendument contraire au present accord, devant les juridictions
civiles ou administratives de la Partie contractante en cause, ou un organe de rbglement des
diff~rends;

c) Si l'affaire se rapporte A des questions fiscales, les conditions pr~vues au paragraphe
(5) de larticle XII ont 6 remplies;

d) Un maximum de trois ann~es se sont 6coul6es A partir du jour ou l'investisseur a eu
connaissance ou aurait dfi avoir connaissance de la prtendue violation et des pertes ou des
dommages qu'elle lui a causes.

4. Le diff6rend est, au choix de l'investisseur en cause, tranch6 selon Tune des formules
d'arbitrage suivantes :

a) Le Centre international pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements
(CIRDI), 6tabli conform~ment a la Convention pour le r~glement des difffrends relatifs aux
investissements entre Etats et ressortissants d'autres tats, convention ouverte A la signature
A Washington le 18 mars 19651 (la "Convention CIRDI"), condition que les Parties con-
tractantes soient toutes deux parties la Convention CIRDI,

b) Le R~glement du m6canisme supplmentaire du CIRDI, A condition que la Partie
contractante vis~e par le diffrrend ou l'autre Partie contractante, mais non les deux, soit par-
tie A la Convention CIRDI ou

c) Un arbitre international ou un tribunal arbitral special 6tabli conform~ment aux R&
gles d'arbitrage de la Commission des Nations Unies sur le droit commercial international
(CNUDCI) 2.

5. Chacune des Parties contractantes consent inconditionnellement par les pr6sentes A
sournettre le diff6rend A l'arbitrage international en conformit6 avec. les dispositions du
present article.

6. a) Le consentement donn& au paragraphe (5), ainsi que le consentement donn6 au
paragraphe (3) ou ceux donns au paragraphe (12) satisfont A la ncessit6 :

i) D'un consentement 6crit des parties A un diff~rend aux fins du chapitre II (Com-
petence du Centre) de la Convention CIRDI et aux fins du R~glement du m~canisme sup-
pl~mentaire;

ii) D'une "convention 6crite" aux fims de l'article II de la Convention des Nations Unies
pour la reconnaissance et l'ex6cution des sentences arbitrales 6trang~res, faite New-York
le 10 juin 19583 (la "Convention de New-York").

I. Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 575, p. 159.
2. Ibid., Document officiels de I 'Assemblie generale, Trente-et-unijme session, Supplment no 17

(A/31/17), p. 36.
3. Ibid., Recueil des Traites, vol. 330, p. 3.
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b) Tout arbitrage aux termes du present article se d~roule dans un Etat qui est partie
la Convention de New-York, et les plaintes soumises A larbitrage sont r~put~es, aux fins de
I'article premier de ladite Convention, ddcouler d'une relation ou d'une operation de nature
commerciale.

7. Le tribunal constitu6 en vertu du present article tranche les points en litige en con-
formit6 avec le pr6sent accord et avec les rbgles applicables du droit international.

8. Le tribunal peut ordonner une mesure provisoire de protection visant A preserver les
droits d'une partie au diff~rend ou A garantir le plein exercice de la competence du tribunal,
et il peut notanmment rendre une ordonnance en vue de pr6server la preuve qui se trouve en-
tre les mains d'une partie au diffdrend ou en vue de prot~ger la competence du tribunal. Le
tribunal ne peut ordonner une saisie ni interdire l'application de la mesure dont on allgue
qu'elle constitue une violation du present accord. Aux fins du present paragraphe, une or-
donnance comprend une recommandation.

9. Le tribunal peut seulement ordonner, s6par6ment ou simultan6ment:

a) Le versement d'une indemnit6 et d'intrts;

b) La restitution de biens, auquel cas la sentence pr6voit la possibilit6 pour ]a Partie
contractante vis6e par le diff6rend de verser une indemnit6 et l'intrt couru, plut6t que de
restituer les biens.

Le tribunal peut aussi adjuger les d6pens conform6ment aux r~gles pertinentes d'arbi-
trage.

10. La sentence arbitrale est finale et obligatoire et elle est ex6cutable sur le territoire
de chacune des Parties contractantes.

11. Les proc6dures vis6es par le pr6sent article ne portent pas atteinte aux droits des
Parties contractantes aux termes des articles XIV et XV.

12. a) Une plainte selon laquelle une Partie contractante a viol6 le pr6sent accord et une
entreprise dot6e de la personnalit6 morale et dfiment constitu6e en conformit& avec les lois
pertinentes de cette Partie contractante a subi des pertes ou des dommages en raison de cette
violation peut 8tre d6pos6e par un investisseur de I'autre Partie contractante agissant au nom
d'une entreprise dont l'investisseur est propri6taire ou actionnaire majoritaire, directement
ou indirectement.

Dans un tel cas,

i) La sentence vise l'entreprise;

ii) L'investisseur et 'entreprise doivent tous deux consentir A 'arbitrage;

iii) L'investisseur et rentreprise doivent tous deux renoncer au droit d'engager ou de
continuer toute autre proc6dure, relativement a la mesure pr6tendument contraire au
pr6sent accord, devant les juridictions civiles ou administratives de la Partie contractante
en cause ou un organe de r~glement des diff6rends;

iv) L'investisseur ne peut d6poser une plainte si plus de trois ann6es se sont 6coul6es
depuis la date A laquelle l'entreprise a eu connaissance, ou aurait dfi avoir connaissance, de
la pr6tendue violation et du pr6judice qu'elle lui a caus6.

b) Nonobstant l'alin6a 12a) lorsque la Partie contractante vis6e par le diff6rend a priv6
l'investisseur du contr6le de l'entreprise, les conditions suivantes ne s'appliquent pas :
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i) Le consentement de l'entreprise A larbitrage aux termes du sous-alin6a 12a)ii);

ii) La renonciation de 'entreprise aux termes du sous-alin6a 12a)iii).

Article XIV. Consultations et &hange d'informations

L'une ou lautre des Parties contractantes peut demander la tenue de consultations
quant A l'interpr6tation ou A 'application du present accord. L'autre Partie contractante ex-
amine la demande avec compr6hension. A la demande d'une Partie contractante, des infor-
mations sont 6chang6es sur les mesures de rautre Partie contractante qui sont susceptibles
d'avoir un effet sur les nouveaux investissements, sur les investissements actuels ou sur les
revenus vis6s par le pr6sent accord.

Article XV Differends entre les Parties contractantes

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes se rapportant A l'interpr6tation ou A
l'application du pr6sent accord est autant que possible r6gl6 A ramiable au moyen de con-
sultations.

2. Si un diff6rend ne peut etre r6gl6 au moyen de consultations, il est, A la demande de
lune ou l'autre des Parties contractantes, soumis A un groupe sp6cial arbitral.

3. Un groupe sp6cial arbitral est constitu6 pour chaque diff6rend. Chacune des Parties
contractantes d6signe un membre du tribunal dans un d6lai de deux mois A compter de la
r6ception, par la voie diplomatique, de la demande d'arbitrage. Les deux membres choisis-
sent alors un ressortissant d'un ttat tiers qui, sur approbation des deux Parties contractantes,
est nomm6 pr6sident du groupe sp6cial arbitral. Le pr6sident est nomm6 dans un dM1ai de
deux mois A compter de la date de d6signation des deux autres membres du groupe sp6cial
arbitral.

4. Si, dans les d6lais pr6cis6s au paragraphe (3) du pr6sent article, les nominations req-
uises n'ont pas 6t6 faites, l'une ou rautre des Parties contractantes peut, en l'absence de toute
autre entente, inviter le pr6sident de la Cour internationale de Justice A proc6der aux nom-
inations. Si le pr6sident est un ressortissant de lune ou rautre des Parties contractantes ou
si, pour quelque autre raison, il ne peut s'acquitter de cette fonction, le vice-pr6sident est
invit6 A proc6der aux nominations. Si le vice-pr6sident est un ressortissant de l'une ou l'au-
tre des Parties contractantes ou s'il ne peut s'acquitter de cette fonction, le membre de la
Cour internationale de Justice qui a rang aprbs lui et qui n'est pas un ressortissant de lune
ou rautre des Parties contractantes est invit6 A proc~der aux nominations.

5. Le groupe sp6cial arbitral 6tablit lui-meme sa proc6dure. I1 rend sa d6cision A la ma-
jorit6 des voix. Cette d6cision lie les deux Parties contractantes. Sauf entente contraire, la
d6cision du groupe sp6cial arbitral est rendue dans un d6lai de six mois A compter de la
d6signation du pr6sident conform6ment au paragraphe (3) ou (4) du pr6sent article.

6. Chacune des Parties contractantes supporte les frais du membre nomm6 par elle au
groupe sp6cial et les frais de sa repr6sentation dans la proc6dure arbitrale; les Parties con-
tractantes partagent par moiti6 les frais relatifs au pr6sident ainsi que les frais restants. Le
groupe sp6cial arbitral peut toutefois, dans sa d6cision, ordonner qu'un pourcentage plus
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lev6 des frais soit support6 par rune des deux Parties contractantes, et cette ordonnance lie
les deux Parties contractantes.

7. Dans un d~lai de 60 jours apr~s la decision du groupe special, les Parties contracta-
ntes doivent s'entendre sur la faqon de r~gler leur diff6rend. Lentente doit en principe don-
ner suite A la dcision du groupe special. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A
s'entendre, la Partie contractante qui a soumis le diff~rend A l'arbitrage a droit d une indem-
nit6 ou peut suspendre des avantages d'une valeur 6quivalente A ceux accord6s par le groupe
special.

Article XVI. Transparence

I . Les Parties contractantes, dans un d~lai de deux ans apr~s l'entr6e en vigueur du
present accord, 6changent des lettres 6num~rant, autant que possible, les mesures existantes
qui ne sont pas conformes aux obligations 6nonc~es A l'alin~a (3)a) de 'article II, A 'article
IV ou aux paragraphes (1) et (2) de l'article V.

2. Chacune des Parties contractantes veille, autant que possible, A ce que ses lois, r&-

glements, procedures et decisions administratives d'application g6n~rale se rapportant A
toute question vis~e par le pr6sent accord soient publi~s promptement ou par ailleurs mis i
la disposition des int~ress~s et de l'autre Partie contractante de fagon qu'ils puissent en pren-
dre connaissance.

Article XVII. Application et exceptions g~nrales

1. Le present accord s'applique A tout investissement fait par un investisseur d'une Par-
tie contractante sur le territoire de rautre Partie contractante, avant ou aprbs lentr6e en
vigueur du present accord.

2. Aucune disposition du present accord n'a pour effet d'empecher une Partie contrac-
tante d'adopter, de conserver ou d'appliquer une mesure par ailleurs compatible avec le
present accord et qu'elle juge opportune pour faire en sorte que l'investissement sur son ter-
ritoire tienne compte de pr6occupations environnementales.

3. A condition que de telles mesures ne soient pas appliqu6es de manibre arbitraire ou

injustifiable, ou qu'elles ne constituent pas une restriction d~guis~e des 6changes interna-
tionaux ou de linvestissement, le present accord n'a pas pour effet d'empEcher une Partie
contractante d'adopter ou de maintenir des mesures, y compris des mesures de protection
de renvironnement :

a) Ncessaires pour assurer l'observation de lois et de r glements qui ne sont pas in-
compatibles avec les dispositions du pr6sent accord,

b) Ncessaires pour prot~ger la vie ou la sant6 des humains, des animaux et des v~g-
taux ou

c) N~cessaires pour assurer la conservation des ressources naturelles 6puisables, vi-
vantes ou non.
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Article XVIII. Entrge en vigueur

1. Chacune des Parties contractantes notifie A 'autre par 6crit l'accomplissement des
formalit~s requises sur son territoire pour l'entr~e en vigueur du present accord. Le present
accord entre en vigueur la date de la demi~re des deux notifications.

2. Le present accord demeure en vigueurjusqu'i ce que l'une des Parties contractantes
notifie par 6crit l'autre Partie contractante son intention de le d~noncer. La d~nonciation
du present accord prend effet un an apr~s que lavis de d~nonciation a 6t6 requ par l'autre
Partie contractante. En ce qui concerne les investissements effectu~s ou les mesures prises
en vue d'investissements avant la date de prise d'effet de la d~nonciation du present accord,
les dispositions des articles I A XVII inclusivement du present accord demeurent en vigueur
pendant une p~riode de quinze ans.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris6 A cet effet par leurs gouvernements re-
spectifs, ont sign6 rAccord.

Fait A Quito, ce 29 jour de avril 1996, en double exemplaire, en frangais, en anglais et
en espagnol, les trois versions faisant 6galement foi.

Le Gouvernement du Canada:

DAVID ADAM

Ambassadeur du Canada aupr~s de la R~publique de l'Equateur

Le Gouvernement de la R~publique de l'tquateur:

GALO LEORO F.
Ministre des Affaires [6trang~res]
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ANNEXE

1. Conform~ment A Particle IV, alin~a 2d), le Canada se reserve le droit d'6tablir et de
maintenir des exceptions dans les secteurs ou A l'gard des sujets 6num6r~s ci-apr~s :

Les services sociaux (c.--d. l'application des lois de caract~re public, les services cor-
rectionnels, la s~curit6 ou la garantie du revenu, la s~curit6 sociale ou lassurance sociale,
le bien-etre social, renseignement public, la formation publique, la sant6 et 'aide A len-
fance);

Les services fournis dans tout autre secteur;

Les titres d'Etat -- d6crits au num~ro 8152 de la CTI;

Les conditions de residence applicables A la propri6t6 de biens-fonds sur le littoral;

Les mesures de mise en oeuvre des accords relatifs au p~trole et au gaz liant les Terri-
toires du Nord-Ouest et le Yukon.

2. Conformment A l'article IV, alin~a 2d), la R6publique de l'tquateur se reserve le
droit d'6tablir et de maintenir des exceptions dans les secteurs ou A l'6gard des sujets
6num~r6s ci-apr~s :

La propri~t6 (directe ou indirecte) de biens immobiliers A moins de 50 kilomtres de la
frontire de l'Equateur, ainsi que dans les territoires d~sign~s comme des zones r~serv~es,
tels des parcs nationaux, selon les autorit~s comp~tentes de la R6publique de l'tquateur.

3. Aux fins de la pr6sente annexe, le sigle "CTI" d~signe, en ce qui concerne le Canada,
les numros de la Classification type des industries, tels qu'ils apparaissent dans la Classi-
fication type des industries de Statistique Canada, quatribme 6dition, 1980.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CON1VENlO

EL GOBIERNO DE CANADA

Y

ENTRE EL GOBIERNO DEL ECUADOR

PARA EL POMENTO Y LA PROTECCION RECIPROCA DE INVERSIONES

El Gobierno del Canadi y el Gobierno de ia Repliblica del Ecuador y , en lo sucesivo

denominados las "Partes Contratantes",

Deseosos de ampliar la cooperacifn econ6mica entre ambos paises.

con el fin de crear condiciones favorables para inversiones de un inversionista de una
Parte Contratante en el territorio de Is otra Parte Contratante.

Reconoclendo que el fomento y IS protecci6n de dichas inversiones sobre la base de una
convenci6n ser& conducente a estimular las iniciativas econ6nicas privadas y aumentari
I& prosperidad de ambos Estados.

Han convenido lo siguiente:

ARTICULO. I

Para los fines de este Convenio:

(a) "Industria Cultural" significa personas naturales o empresas dedicadas a
cualquiera de las actividades siguientes:

i) la publicaci6n, distribuci6n, o venta de libros, revistas, publicaciones
peri~dicas o diarion impresos o legibles a iniquina, sin incluir Is
actividad singular de imprimir o composici6n tipogrifica de 1o
precedente;

(II) la producci6n, distribucid6n, venta o exhibici6n de pellculas o
grabaciones de video;

(iii) la producci6n, distribuci6n, vents o exhibici6n de pelfculas o
grabaciones de audio o videos musicales;

(iv) Ia publicacl6n, distrlbuci6n, venta o exhibicl6n de m1sica por medio
impreso o legible a miquina; o

(v) radiocomunicaciones en las que las transmisiones se emiten para su
recepci6n directa por el ptiblico en general, y todos los programas
de televisi6n o de radiodifusihn o por cable y todos los servicios de
prograinaci6n por satdUte y servicios de redes de radiodifusi6n.

(b) "empresa" significa

(i) cualquier entidad constituida u organizada a tenor de la ley
aplicable, independientemente de si es o no con fines de lucro y de
si es de propiedad privada o estatal, incluyendo cualquier
corporaci6n, compafifa fiduciaria, asociaci6n, empress unipersonal,
empress mixts u otro tipo de asociacl6n; y

(ii) toda sucursal de cualquiera de dichas entidades;
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(c) "medida existente" significa toda medida en existencia en el momento en que
este Convenio entre en vigor;

(d) "servicio financiero" significa todo servicio de naturaleza financiers,
incluyendo seguros, y todo servicio incidental o auxillar a un servicio de
naturaleza financiers;

(e) "instituci6n financiers" significa cualquier intermedmario financiero u otra
empress qua estd autorizada a operar y est6 regulada a supervisada, en
tsnto qua instituci6n financiers, por la ley de la Parte Contratante en cuyo
territorio esti ubicada;

(f) "derechos de propiedad intelectual" significa derechos do "copyright" y
otros aines, derechos de marcas registradas, derechos de patentes,
derechos por diseflos de trazado de circuitos de semiconductores
integrados, derechos de secretos comerciales, derechos de reproductores
de plantas, derechos en indicaciones geogrdficas y derechos de diseflo
industrial;

(g) "inversifn" significa cualquier clase de activo quo pertenezca\ o estE
controlado directamente o indirectamente por un inversionista de un tercer
Estado, por un inversionista de una de las Partes Contratantes on el
territorio de Is otra Parte Contratante a tenor de las leyes aplicables de
esta dltima; de modo particular, aunque no exclusivamente, comprende:

(i) propiedad mobiliaria o inmobiliaria y cualesquiera otros derechos,
tales como hipotecas, embargo preventivo o cauciones;

(ii) acciones, valores burs~tiles, bonos, emprdstitos en obligaciones o
cualquier otra forma do participacidn en una compafla, empresa
comercial o industrial o empress mixta;

(iii) dinero, crdditos y derechos a un cierto rendimiento,
bajo un contrato quo represente un valor financiero;

(iv) cr6dito mercantil;

(v) derechos de propiedad intelectual;

(vi) derecho conferido por Icy o bajo contrato a ejecutar cualquier
actividad econ6mica o comercial, incluyendo cualquier derecho a
explorar, cultivar, extraer o explotar recursos naturales, pero no
significa propiedad inmobiliara u otra propiedad, tangible o
intangible, no adquirida o utilizada con I& perspectiva de obtener un
beneficio econ6mico y otras finalidades comerciales.

Cualquier camblo on la forms de una inversi6n no afecta su cardcter
de inversi6n.

(h) "inversionista" significa
on el caso de Canad&*

(i) cualquier persons natural qua sea nacional canadlonse, o residento
permanente de Canad& a tenor de sus leyes; o

(H1) cualquier empresa incorporada o legalmente conatituida de acuerdo
con las leyes aplicables de CanadA, quo efectda la inveral6n on el
territorlo del Ecuador; y en al caso del Ecuador;

(i) cualquier persona natural quo as nacional del Ecuador a tenor do su
legislaci6n; o
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(ii) cualquier empresa constituida de conformidad con las leyes y
reglamentos del Ecuador, con domicilio en el territorio del Ecuador
que efectra la inversi6n en el territorio de Canad y que no posee
la ciudadania canadiense;

(i) "medida" comprende cua/quier ley, reglamento, procedimiento, requisito o
prictica;

(j) "beneficios" significa todos los ingresos producidos por una inversi6n y
especialmente, aunque no exclusivamente, comprende beneficios, intereses,
plusvalis, dividendos, canones, derechos de licencia y otros derechos;

(k) "empresa estatal" significa una empress que sea propiedad del gobierno o
que est6 controlada por un gobierno, en virtud de sus intereses en dicha
empresa;

(I) "territorio" signifies:

(i) con respecto al Canadd, at territorio del Canadd, asl como aquellas
zonas maritimas, incluyendo el suelo y el subsuelo marinos
adyacentes al limite exterior del mar territorial, sobre los cuales
ejerce, de acuerdo con el derecho internacional, derechos de
soberanta par& fines de exploraci6n y explotacidn de los recursos
naturales en tales zonas;

(ii) con respecto al Ecuador, el territorio nacional del Ecuador,
incluyendo el mar territorial, aquellas Areas maritimas adyacentes al
lUmite exterior del mar territorial, donde puede, en virtud de su
legislacidn y el derecho internacional, ejercer soberania, derechos
soberanos o jurisdiccidn.

ARTICULO nl

Establecimiento, Adquisici6n y Proteccidn de las Inversiones

(1) Ambas Partes Contratantes estimularAn la crecidn de condiciones favorables
conducentes a que los inversionistas de la otra Parte Contratante efectAen inversiones
en su territorio.

(2) Ambas Partes Contratantes tratarin a las inversiones o los beneficios de los
inversionistas de Ia otra Parte Contratante

(a) de modo justo y equitativo de acuerdo con los principios del derecho

internacional; y

(b) y les proporcionardn protecci6n y seguridad totales.

(3) Ambas Partes Contratantes permitirin el establecimiento de nuevas empresas o la
adquisicidn de una empress ya existente, o parte de tal empress, por inversionistas o
posibles inversionistas de Is otra Parte Contratante, bajo condiciones no menos
favorables que aquelIas en que, en circunstancias similares, permiten tal adquisici6n o
establecimiento por parte de:

(a) sus propios inversionistas o posibles inversionistas; o

(b) inversionistas o posibles inversionistaS de cualquier tercer estado.

(4) (a) Las decisiones de cualquiera de las Partes Contratantes, basadas en
medidas no inconsistentes con este Convenio, sobre si permitir o no una
adquisici6n, no estarin sujetas a lo dispuesto en los Articulos XIII o XV de
este Convenio.
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(b) Las decisiones de cualquiera de las Partes Contratantes de no permitir el
establecimiento de una nueva empress o Is adquisici6n de una empresa
existente o una parte do tal empress por inversionistas o presuntos
inversionistas, no estarin sujetas a lo dispuesto en el Articulo XIT de este
Convenio.

ARTICULO III

Tratamiento de Nacidn MUs Favorecida (NMF) despuds del
Establecimiento y Excepciones al tratamiento de NMF

(I) Ambas Partes Contratantes otorgarin a las inversiones, o a los beneficios de los
nversionistas de Is otra Parte Contratante, un tratamiento no menos favorable a aqual
que, bajo circunstanciss similares, otorga a las inversiones o beneficios de
inversionistas de cualquier otro Estado.

(2) Ambas Partes Contratantes otorgarAn a los inversionistas de Is otra Parte
Contratante, con respecto a su administraci6n, uso, disfrute o enajenaci6n de sus
inversiones o beneficios, un tratamiento no menos favorable al que, en similares
condiciones, otorga a los inversionistas de cualquier otro Estado.

(3) El inciso (3)(b) del Artfcuo II y los pirrafos (I) y (2) de este Articulo no son
aplicables al tratamiento otorgado por cualquiera de las Partes Contratantes en
aplicacion de cualquier acuerdo bilateral o multilateral existente o futuro:

(a) que establece, fortalece o amplfa una zona de libre comercio o uni6n
aduanera;

(b) negociado dentro del marco del GATT o su organizacion sucesora y que

liberaliza el comercio y los servicios; o

(c) relacionado con:

(i) aviaci6n;

(1i) redes portadoras de telecomunicaciones y servicios portadores
de telecomunicaciones;

(iiI) pesca;

(iv) asuntos maritimos, incluyendo recuperaci6n; o

(v) servicios financieros.

ARTICULO IV

Tratamiento Naclonal despu6s del Establecimiento y
Excepciones al Tratamiento Nacional

(I) Ambas Partes Contratantes otorgarhn a las inversiones o a los beneficios do los
/nversionistas de ta otra Parte Contratante un tratamiento no menos favorable a aquel
que, bajo circunstancias similares, otorgan a las inversiones o beneficios de sue propios
Inversionistas con respecto de Ia expansi6n, administracifn, conducci6n, operaci6n y
vents o enajenacldn de las inversiones.

(2) El inciso (3)(a) del Articulo I, pirrafo (1) de este Artfculo, y los pirrafos (1) y
(2) del Articulo V no son aplicables a:

(a) (I) ninguna medida existente de disconformidad mantenida dentro del
territorio de una de las Partes Contratantes; y
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(ii) ninguna medida mantenlda o adoptada despuds de Is entrada en vigor
de este Convenio Is cual, en el momento de Ia vents o enajenaci6n
del inter6s en el valor neto de una propiedad gubernamental, o en
el activo de una empress estatal existente o de una entidad
gubernaznental existente, prohlbe o impone limitaciones a Ia propiedad
del inter6s en el valor neto o en el activo o impone requisitos de
nacionalidad relativos a Ia gerencia principal o a los miembros del
consejo de administraci6n;

(b) Is continuaci6n o pronta renovaci6n de cualquier medida de disconformidad
referida en el inciso (a);

(c) toda enmienda de cualquier medida de disconformidad a Ia que se hace
referencia en el inciso (a), en Is medida en que tal enmienda no reduzca
Is conformidad de Is medida, tal como existle inmediatamente antes de
introducirse tal enmienda, con dichas obligaciones;

(d) el derecho de ambas Partes Contratantes a introducir o mantener
excepciones en los sectores o asuntos enunciados on el Anexo a este
Convenio.

ARTICULO V

Otras Medidas

(1) (a) Ninguna de las Partes Contratantes podri exigir quo una empress de su
propiedad, que sea una inversidn efectueda a tenor de este Convenio,
nombre pars cargos ejecutivos superiores a personas de una nacionalidad
especffica.

(b) Las Partes Contretantes podrin requerir que Ia mayoria de los miembros
del Consejo Directivo, o de cualquier comit6 del mismo, de una empress que
sea una inversi6n efectuada a tenor de este Convenio sea de una
nacionalidad especifica, residente en el territorio de una Parte Contratante,
siempre y cuando el requisito no dificulte materialmente I& habilidad del
inversionista pare ejercer el control de su inversion.

(2) Ninguna de las Partes Contratantes podri imponer ninguno de los requisitos
siguientes, en conexidn con el permiso para el astablecimiento o adquisici6n de una
inversldn o splicer cualquiera de los requisitos sigulerrtes en conexi6n con Ia
reglamentaci6n posterior de dicha inversion:

(a) que se exporte un nivel determinado o porcentaje de los bienes;

(b) que se alcance un nivel determinado o porcentaje de contenido nacional;

(c) comprar, utilizar u otorgar preferencia a los bienes producidos o a los
servicios provistos en su territorio, o comprar bienes o servicios de
personas en su territorio;

(d) establecer cualquier relaci6n entre el volumen o el valor de las
importaciones y el volumen o valor de las exportaciones, o con el flujo de
divisas extranjeras quo ingresan resultantes de tales inversiones; o

(e) transferir tecnologia, un proceso productivo y otro conocimiento del que
se es propietario a una persona no vinculada l cesionista en su territorio,
salvo cuando el requisito es impuesto o el compromiso o el asunto que se
acomete es exigido por una corte, tribunal edministrativo o autoridad sobre
competencia, tanto pare remediar una supuesta violaci6n de las leyes de
libre competencia coma pars actuar de forma que no se ost6 en desacuerdo
con otras disposiciones de este Convenio;



Volume 2027, 1-34972

(3) Con sujeci6n a sus leyes, regiamentos y pollticas relativas al ingreso de personal
extranjero, ambas Partes Contratantes otorgarn permiso do ingreso temporal a los
nacionales de Ia otra Parte Contratante empleados por una empresa con cargos de
gerencia o ejecutivos, cuyo objeto sea prestar servicios a esa empresa o a una afiliada
o subsidiaria de Ia misma.

ARTICULO VI

Excepciones MiscelAneas

(1) (a) Con respecto a los derechos de propiedad intelectual, cualquiera de las
Partes Contratantes podrA abrogar parte de los Articulos III y IV de modo
que est6n en armonfa con el Proyecto de Ley Final Incorporando los
Resultados de IS Ronda de Uruguay de las Negociaciones Comerciales
Multilaterales de 20 de diciembre de 1991.

(b) Las dispasiciones del Articulo VIII no se aplicarin a la emisi6n de licencias
obligatorias otorgadas en relaci6n con derechos de propiedad intelectual,
o a IS revocaci6n, limitacidn o creaci6n de derechos de propiedad
intelectual, en Is medida en que tal emisi6n, revocaci6n, imitacidn o
creaci6n est6 en armonia con el Proyecto de Ley Final Incorporando los
Resultados de Ia Ronda de Uruguay de las Negociaciones Comercisles
Multilaterales de 20 de diciembre de 1991.

(2) Las disposiciones de los Artfculos II, III, IV y V de este Convenio no se aplican

a:

(a) las adquisiciones por parte de un gobierno o empresa estatal;

(b) subsidios o subvenciones otorgados por un gobierno o empresa estatal,
incluyendo pr6stamos con apoyo del gobierno, garantias y seguros;

(c) cualquier medida que niegue a los inversionistas de Ia otra Parte
Contratante y a sus inversiones cualesquiera derechos o preferencias
disfrutados por los pueblos aut6ctonos del CanadA, o;

(d) cualquier programa de ayuda extranjera actual o futuro para promover el
desarrollo econ6mico, tanto bajo un acuerdo bilateral, como a tenor de un
arreglo o acuerdo multilateralt tal como el Convenio de IS OCDE sobre
Cr6ditos a lI Exportacidn.

(3) Las inversiones en industrias culturales estAn exentas de lo dispuesto en este
Convenio.

ARTICULO VII

Compensaci6n por P6rdidas

A los inversionistas de una de las Partes Contratantes que sufran pdrdidas porque sus
inveralones o sus beneficios dentro del territorio de Is otra Parte Contratante se ven
afectados por conflicto armado, emergencia nacional o desastre natural en ese territorio,
se lee otorgarA por esta Oltima Parte Contratante, por concepto de restituci6n,
indemnizacidn, compensaci6n u otro ajuste, un tratamiento no menos favorable que el
Otorgado a sus propios inversionistas o a los inversionistas de cualquier otro Estado.

ARTICULO VIII

Expropiaci6n
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(1) Las inversiones o los beneficios de los inversionistas de cualquiera de las Partes
Contratantes no podrin ser nacionalizados, expropiados a sujetos a medidas que
produzcan un efecto equivalente a la nacionalizaci6n o expropiaci6n (en lo sucesivo
referidas como "expropiaci6n") en el territorio de Ia otra Parte Contratante, excepto en
caso de finalidad pdiblica, bajo el oportuno proceso legal, de modo no discriminatorlo y
mediante compensaci6n pronta, adecuada y efectiva. Dicha compensaci6n, que se basard
en el valor genuino de la inversi6n o de los beneficios expropiados inmediatamente antes
de Ia expropiaci6n o en el momento en que la expropiaci6n propuesta se hizo de
conocimiento pfibllco, lo que suceda primero, serA pagadera a partir de Ia fecha de Ia
expropiaci6n a Ia tasa de inter6s comercial normal, y ser& pagada sin demora, siendo
efectivamente realizable y libremente transferible.

(2) El inversionista afectado tendrd derecho, en virtud de Las leyes aplicables de Ia
Parte Contratante que practique la expropiaci6n, al pronto examen, por una autoridad
judicial u otra autoridad independiente de esa Parte, de su caso y a la vaeoraci6n de
su inversidn o beneficios de acuerdo con los principios establecidos en este Articulo.

ARTICULO IX

Transferencia de Fondos

(1) Cada una de las Partes Contratantes garantizari a los inversionistas de Ia otra
Parte Contratante Ia facultad de transferir sus inversiones o sus beneficios sin
restricciones. Sin limitar Is generalidad de Io precedente, ambas Partes Contratantes
garantizarAn asimismo a los inversionistas Ia transferencia sin restricciones de:

(a) fondos para el pago de prdstamos relacionados con una inversi6n;

(b) el producto de Ia liquidaci6n total o parcial de cualquier inversin;

(c) salarios y cualquier otra remuneraci6n adeudada a un nacional de Is otra
Parte Contratante, a quien se hubiera permitido trabajar en conexi6n con
una inversi6n en el territorio de la otra Parte Contratante;

(d) cualquier compensaci6n adeudada a un inversionista en virtud de los
Articulos VII u VIII del Convenio.

(2) Las transferencias se efectuarin sin demora en Ia moneda convertible en Ia que
el capital fue inicialmente invertido o en cualquier otra moneds convertible acordada por
el inversionista y Ia Parte Contratante interesada. A menos que el inversionista acceda
a otra cosa, las transferencias se efectuardn &I tipo de cambio aplicable en la fecha de
Ia transferencia.

(3) No obstante los pArrafos I y 2, culquiera de las Partes Contratantes podri
impedir la transferencia, mediante Ia aplicacidn equitativa, no discriminatoria y con
buena fe de sus leyes relacionadas con:

(a) casos de quiebra. insolvencia a Ia proteccidn de los derechos de los

acreedores;

(b) La emisi6n, el comercio o trato en valores mobiliarios;

(c) delitos criminales a penales;

(d) informes de transferencia de moneda u otros instrumentos monetarios; 0

(e) Ia seguridad del cumplimiento de sentencias en procedimientos de
adjudicaci6n.

(4) Ninguna de las Partes Contratantes podri requerir de sus inversionistas que
transfiera, ni penalizari a los inversionistas que no transfieran los beneficios
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atribuibles a las inversones en el territorio de IS otra Parte Contratante.

(5) El prrafo 4 no Se interpretark en el sentido que impide a cualquiera de las

partes Contratantes que imponga, mediante Ia aplicaci6n equitativa, no discriminatoria
y con buena fe de Sus leyes, cualquier medida relativa a los asuntos enunciados en los
incisos (a) a (e) del pirrafo 3.

ARTICULO X

Subrogaciones

(1) Si una Parte Contratante o un agente de Ia misma realiza un pago a cualquiera
de sus inversionistas bajo una garantla o contrato de seguro que hubiese suscrito con
respecto de una inversi6n, Ia otra Parte Contratante reconocerd la validez de Ia
subrogaci6n en favor de tal Parte Contratante o agencia de Is misma a cualquier
derecho o titulo ostentado por el inversionista.

(2) Cualquier Parte Contratante o una agencia de Ia misma a Ia cual se subrogan los
derechos de un inversionista a tenor del pirrafo (1) de este Articulo, gozarl bajo todas
Iss circunstancias de los mismos derechos que el inversionista con respecto de IS
inversi6n de que se trate y de sus beneficios resultantes. Tales derechos podrin ser
ejercidos por Is Parte Contratante o cualquier agencia de IS misma o por el inversionista
mismo si la Parte Contratante o una agencia de Is misma asf lo autoriza.

ARTICULO XI

Inversiones en Servicios Financieros

(1) Nada de I prescrito en este Convenio se interpretarA en el sentido de impedir
que cualquier Parte Contratante adopte o mantenga medidas razonables de prudencia
tales como:

(a) Is protecci6n de inversionistas, depositaros, participantes en el mercado
financiero, titulares de p6lizas, reclamantes bajo p6lizas, o personas con
quienes alguna instituci6n financiera tenga una deuda fiduciaria; y

(b) el mantenimiento de Ia seguridad, solidez, integridad o responsabilidad de
instituciones financieras; y

(c) asegurar la integridad y estabilidad del sistema financiero de una de las
Partes Contratantes;

(2) No obstante los pirrafos (1), (2) y (4) del Articulo IX, y sin limitar la
aplicabilidad del pArrafo (3) del Artfculo IX, cualquiera de las Partes Contratantes podrA
evitar o limitar las transferencias por una inatituci6n financiera a, o para el beneficio
de, un afiliado a tal instituci6n o proveedor relacionado con la misma, mediante Is
aplicaci6n equitativa, no discriminatoria y con buena fe de medidas relacionadas con el
mantenimiento de is seguridad, solidez, integridad o responsabilidad financiera de Ias
instituciones financieras.

(3) (a) En caso de que un inversionista someta una reclamaci6n a arbitraje bajo
el Articulo XII, y Ia Parte Contratante que IS disputa invoque los pirrafos
(1) y (2) anteriores, el tribunal establecido a tenor del Artlculo XIII
procurard, a petici6n de esa Parte Contratante, obtener un informe escrito
de ambas Partes Contratantes sobre si, y de serlo, en qu6 medida, dichos
pirrafos constituyen una defensa v&ida para Is reclamaci6n del
inversionista. El tribunal no podri proseguir mientras no reciba el informe
indlcado en este Articulo.
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(b) De acuerdo con una petici6n recibida a tenor del inciso 3(a), las Partes
Contratantes proceder~n, segdn el Articulo XV, a preparar un informe
escrito, bien en base a un acuerdo concluido despu6s de lns consultas
pertinentes, o mediante un panel de arbitraje. Las consultas tendrhn lugar
entre las autoridades de los servicios financieros de Las Partes
Contratantes. El informe se transmitir4i &I tribunal, el cual se veri
obligado a ceflirse al mismo.

(c) Si dentro de los 70 dfas siguientes de Ia notificaci6n del tribunal no se
hubiese efectuado la petici6n pars et establecimiento del panel a tenor del
inciso 3(b) y el tribunal no hubiese recibido informe alguno, el tribunal
podrd proceder a decidir saobre el hecho contencioso.

(4) Los paneles pars Ia resoluci6n de diferendos sobre cuestiones de prudencia y
otros asuntos financieros deberin poseer Ia pericia practica necesaria en el servicio
financiero especffico objeto de Is disputa.

(5) El inciso 3(b) del Articulo II no es aplicable en lo que respects a los servicios
financieros.

ARTICULO XII

Medidas Fiscales

(1) Exceptuando lo especificado en este Artfculo, nada en este Convenio sera aplicable
a medidas fiscales.

(2) Nada de 1o especificado en este Convenio afectarA a los derechos y obligaciones
do las Partes Contratantes bajo cualquier convenci6n fiscal. En caso de cualquier
divergencia entre las disposiciones de este Convenio y cualquiera de tales convenciones,
las disposiciones de dicha convenci6n serin aplicables pars subsanar dicha divergenca.

(3) Con sujeci6n al pirrafo (2), toda reclamacifn de un inversionista de que una
medida fiscal de una de las Partes Contratantes viola el acuerdo entre las autoridades
del gobierno central de una Parte Contratante y el inversionista con respecto a una
inversidn, serA considerada como reclamaci6n por violaci6n de este Convenio, a menos
que las autoidades fiscales de las Partes Contratantes determinen conjuntamente, a mhs
tardar ees mesas despuis de ser notificadas de I& reclamaci6n por el inversionista, de
quo Is medida no contraviene tal acuerdo.

(4) El Articulo VIII puede ser aplicable a una medida fiscal a menos qua las
autoidades fiscales de las Partes Contratantes determinen conjuntamente, a mis tardar
gei mesas despu6s de haber sido notificadas pot un inversionista de qu 6aste disputa
una medida fiscal, de qua dicha medida no constituye una expropiacidn.

(5) Si is autoidades fiscales de las Partes Contratantes no pudiesen ponerse de
acuerdo sobre las determinaciones conjuntas especificadas en los pirrafos (3) y (4)
dentro de los seis mesas siguientes a Ia notificaci6n, el inversionista podrh someter su
reclamaci6n para qua sea resuelta con arreglo a Articulo XIII.

ARTICULO XIII

Resoluci6n de Disputas entre un Inversionista
y I& Parte Contratante Anfitriona

(1) Cualquier disputa entre una Parte Contratante y un inversionista de la otra Parte
Contratante, relacionada con una reclamaci6n por el inversionista de qua una medida
tomeda, o no tomada, pot Ia primers Parte Contratante viola este Convenio, y con las
p6rdidas o daflos Incurridos por el inversionista como consecuencia o rosultado de tal
violaci6n se resolver&, en Ia medida de lo posible, amistosamente entre las partes.
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(2) Si una disputa no se hubiese resuelto amistosamente dentro de un perlodo de seis
meses a partir de la fecha de su inicio, el inversionista podri someterla a arbitraje de
acuerdo con el pirrafo (4). A efectos de este pArrafo, se considera que se ha iniciado
una dispute cuando el inversionista de una Parte Contratante hays notificado por
escrito a Is otra Parte Contratante alegando que una medida tomada, o no tomada, por
esta Oltima viola este Convenio, y que el inversionista ha incurrido en p6rdidas o daflos
como consecuencia o resultantes de tal violaci6n.

(3) Cualquier inversionista podrd someter a arbitraje una disputa segidn se indica en

el pArrafo (1) de acuerdo con el pirrafo (4), solamente si:

(a) el inversionista ha dado su consentimiento por escrito a dicho trAmite;

(b) el inversionista ha renunciado a su derecho a iniciar o continuer cualquier
otro procedimiento relacionado con la medida que se alega viola este
Convenio ante s cortes o tribunales de Ia Parte Contratante interesada,
o con cualquier procedimiento de resoluci6n de cualquier clase de disputa;

(c) si el contencioso trata de imposici6n fiscal, cuando se haya dado
cumplimiento a las condiciones especificadas en el pArrafo 5 del Articulo
XII; y

(d) no han transcurrido mAs de tres aflos desde la fecha en que el
inversionista tuvo conocimiento inicialmente, o debiera haberlo tenido, de
Ia vlolaci6n alegada, y conocimiento de que el inversionista ha incurrido en
pdrdidas o dafios;

(4) A discreci6n del inversionista interesado, la dispute podrd someterse a arbitraje
por:

(a) El Centro Internacional pars el Arreglo de Disputas sobre Inversiones
(CIADI), establecido de acuerdo con Ia Convencifn sobre el Arreglo de
disputes sobre Inversiones entre Estados y Nacionales de otros Estados,
abierto pars su firma en Washington, el 18 de marzo de 1965 (Convenci6n
del CIADI), siempre y cuando tanto Ia Parte Contratante en desacuerdo
como [a Parte Contratante del inversionista sean signatarias de Is
Convenci6n CIADI; o

(b) las reglas de Facilidades Adicionales del CIADI, a condicin de que Is Parte
Contratante en desacuerdo o Ia Parte Contratante del inversionista, pero
no ambas, sea parte de is Convenci6n CIADI; o

(c) un Arbitro internacional o un tribunal de arbitraje ad hoc establecido bajo
las Reglas de Arbitraje de la Comisi6n de las Naciones Unidas sobre
Derecho Comercial Internacional (UNCITRAL).

(5) Ambas Partes Contratantes por el presente otorgan su consentimiento incondicional
a Ia sumisi6n de tods disputa a arbitraje internacional de acuerdo con Io dispuesto en
este Articulo.

(6) (a) El consentimiento otorgado en el p~rrafo (5), conjuntamente con el
consentimiento otorgado en el pirrafo (3), o los consentimientos otorgados
en el pdrrafo (12), serdn suficientes para satisfacer los requisitos del:

(i) consentimiento escrito de Las partes de un diferendo a efectos del
Capitulo II (Jurisdicci6n del Centro) de la Convencifn CIADI y para
efectos de las Reglas de Facilidades Adicionales; y

(H) "acuerdo por escrito" a efectos del Articulo 11 de Ia Convenci6n de
las Naciones Unidas para el Reconocimiento y Aplicaci6n de
Adjudicaciones Arbitrales Extranjeras, ejecutada en Nueva York el 10
de junio de 1958 ("Convenci6n de Nueva York").
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(b) Cuslquier procedimiento de arbitraje iniciado a tenor de este Artfculo
deberA tener lugar en un Estado que sea signatario de Ia Convenci6n de
Nueva York, y todas las reclsmaciones que se sometan a arbitraje se
considerarA que resultan de una relaci6n comercial o transacci6n a efectos
del Articulo 1 de dicha Convenci6n.

(7) El tribunal establecido bajo este ArtIculo decidirA Las cuestiones en disputs en
base a lo estipulado en este Convenio y a las reglas de derecho internacional aplicables.

(8) El tribunal podrA ordenar una medida provisional de protecci6n para salvaguardar
los derechos de una Parte litigante, o pare asegurar que Is jurisdicci6n del tribunal
es total, incluyendo Ia orden para preservar Is evidencia qua se halle en posesi6n o
bajo el control de una parte litigante o pars proteger I& jurisdicci6n del tribunal. El
tribunal no podrA ordenar el embargo o prohibir Ia aplicaci6n de Is medida que se alega
constituye una violacidn de este Convenio. A efectos de este prrafo, toda orden
comprende una recomendaci6n.

(9) El tribunal solamente puede adjudicar, por separado o conjuntamente:

(a) compensaci6n monetaris y culquier inter6s devengado si es aplicable;

(b) restituci6n de propiedad, en cuyo caso Is adjudicaci6n dispondrA que Ia
Parte Contratante litigante pague compensacidn monetaris y cualquier
inter6s aplicable en lugar de restituci6n.

El tribunal puede asimismo adjudicar costos de acuerdo con Las reglas de arbitraje
aplicables.

(10) Toda adjudicaci6n por arbitraje ser& final y sera de obligado cumplimiento por
las partes, pudi6ndose hacer cumplir en el territorio de ambas Partes Contratantes.

(11) Cualquier procedimiento entablado a tenor de este Articulo io seri sin detrimento
de los derechos de las Partes Contratantes bajo los Articulo XIV y XV.

(12) (a) Todo alegato de qua una de las Partes Contratantes viola este Convenio, y
que una empress que sea una persona jurldics incorporada o legalmente
constituida de acuerdo con las leyes aplicables de esa Parte Contratante ha
sufrido p6rdidas o daflos como consecuencis o resultado de tal violaci6n,
podrA ser objeto de acci6n legal interpuesta por un inversionists de Is otra
Parte Contratante qua actiae en nombre de una empress que el inversionista
posse o controls directa o indirectamente. En tal caso

i) toda adjudicaci6n se efectuart en favor de Is empress afectada;

ii) se requerirA el consentimiento tanto del inversionista como de Ia
empress para el arbitraje;

iii) el inversionista y Ia empress deberAn renunciar a todo derecho a
iniciar o continuar cualquier otro procedimiento en relaci6n con Ia
medida que se alega viola este Convenio ante Las cortes o tribunales
de Is Parte Contratante interesada, o con el procedimiento de
resoluci6n de disputas de cualquier clase; y

iv) el inversionista no podrA efectuar reclamaci6n alguna si hubiesen
transcurrido m~s de tres aflos desde la fecha en que Is empress tuvo
conocimiento inicial, o debiera haberlo tenido, de que ha incurrido en
pdrdidas o daflos.

(b) Independientemente de Io prescrito en el inciso 12(a), cuando una Parte
Contratante litigante hubiese privado a un inversionista litigante del
control de una empress, no se requerir& lo siguiente:
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i) el consentimiento al arbitraje otorgado por Ia empress bajo el inciso
12(a)ii);

ii) la renuncia de la empresa segdn el inciso 12(a)iui).

ARTICULO XIV

Consultas e Intercambio de Informaci6n

Cualquiera de las Partes Contratantes podr& solicitar consultas sobre la
interpretaci6n o aplicaci6n de este Convenio a ]a otra Parte Contratante, dando su
aquiescencia a tal solicitud. A petici6n de cualquiera de las Partes Contratantes, se
intercambiarA informaci6n sobre las medidas tomadas por Is otra Parte Contratante que
pudieran producir un impacto sobre nuevas inversiones, inversiones o beneficios
amparados por este Convenio, asf como apectos relevantes relacionaclos con las
inversiones realizadas por los inversionistas de cads Parte Contratante on el territorio
de la otra Parte Contratante.

ARTICULO XV

Controversias entre las Partes Contratantes

(1) Toda disputa entre las Partes Contratantes sobre la interpretaci6n o aplicaci6n
de este Convenio deberd resolverse amistosamente, siempre que sea posible, mediante
consultas.

(2) Si una disputa no puede resolverse mediante consultas, el diferendo se someteri
a un panel de arbitraje para su decisidn a petici6n de cualquiera de las Partes
Contratantes.

(3) Para cada disputa se constituir& un panel de arbitraje. Dentro de los dos meses
siguientes a Is recepcidn, a travs de canales diplomtticos, de una petici6n de arbitraje,
cada una de las Partes Contratantes nombrard a un miembro para dicho panel de
arbitraje. Los dos miembros seleccionarin despuis a un nacional de un tercer Estado
quien, al ser aprobado por las dos Partes Contratantes, serd nombrado Presidente del
panel de arbitraje. El Presidente seri nombrado dentro de los dos meses siguientes
a partir del nombramiento de los otros dos miembros del panel de arbitraje.

(4) Si dentro de los perfodos especificados en el pirrafo (3) de este Articulo no se
hubiesen realizado los nombramientos necesarios, cualquier Parte Contratante podri, a
falta de cualquier otro acuerdo, invitar al Presidente de la Corte Internacional de
Justicia a que efectde los nombramientos necesarios. Si el Presidente es nacional de
cualquiera de las Partes Contratantes, o por cualquier otra raz6n no pudiese ejecutar
tal funci6n, se invitari al Vicepresidente a que hags los nombramientos pertinentes.
Si el Vicepresidente es nacional de cualquiera da las Partes Contratantes, o no pudiese
ejecutar tal funci6n, se invitarA al miembro mis antiguo de la Corte Internacional de
Justicia, siempre y cuando no sea narional de ninguna de las Partes Contratantes, a que
hags los nombramientas necesarios.

(5) El panel de arbitraje determinari sus propias reglas de procedimiento. Dicho
panel de arbitraje tomard su decisi6n por mayarfa de votos. Tal decisi6n obligark a
ambas Partes Contratantes. A menos que se acuerde lo contrario, Ia decisi6n del panel
de arbitraje se harA pdblica dentro de los seis meses siguientes &I nombramiento del
Presidente, tal como se prev6 en los phrrafos (3) o (4) de este Articulo.

(6) Cads una de las Partes Contratantes sufragarfi los costos de su propio miembro
en el panel de arbitraje y los de su representaci6n en los procedimientos de arbitraje;
los costos relacionados con el Presidente y cualquier costo resultante serin sufragados
por igual por las Partes Contratantes. No obstante, en su decisi6n, el panel de
arbitraje podrA ordenar que una de las dos Partes Contratantes asuma una mayor
proporci6n de los costos, y este laudo serA obligatorio para ambas Partes Contratantes.
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(7) Dentro de ls sesenta (60) dfas siguientes a Is decisi6n del panel de arbitraje,
Was Partes Contratantes acordaurAn Ia manera de resolver sue diferencias. Tel acuerdo
implementarA normalmente ia decisi6n del panel. Si las Partes Contratantes no pudiesen
Ulegar a un acuerdo, 18 Parte Contratante que present6 Ia disputa tendrA derecho a
compensaci6n a a suspender beneficios por un valor equivalente a los adjudicados par
el panel.

ARTICULO XVI

Transparencia

(1) Dentro de un perfodo de dos aflos siguientes a la entrada en vigor de este
Convenia, las Pertes Contratantes intercambiarAn cartas enumerando, en Ia medida de
1o posible, cualquier medida existente que no se ajuste a las obligaciones estipuladas
en el inciso (3)(a) de los Artlculos 11 y IV o en los pArrafos (1) y (2) del Articulo V.

(2) Ambas Partes Contratantes se asegurarin, dentro de Ia medida de lo posible, que
sue leyes, reglamentos, procedimientos y decisiones administrativas de aplicaci6n general
relativos a cualquier asunto cubierto par este Convenio se publicarAn con prontitud,
0 e pondrAn a disposici6n de modo que permitan que las partes interesadas y Ia otra
Porte Contratante tengan conocimiento de los mismos.

ARTICULO XVII

Aplicaci6n y Excepciones Generales

(1) Este Convenio se aplicar& a cualquier inversi6n efectuada par cualquier
inversionista de una de Las Partes Contratantes en el territorio de Ia otra Parte
Contratante antes o despuds de la entrada en vigor de este Convenio.

(2) Nada de 1o contenido en este Convenio se interpretarA de forms que impida que
las Partes Contratantes adopten, mantengan a apliquen cualquier medida que est6 en
armonfa con este Convenio y que consideran apropiada pare asegurar que las
actividades inversionistas en su territorio se ejecutan de modo que respeten l causa
del medi ambiente.

(3) Siempre y cuando tales medidas no se apliquen arbitraria a injustificadamente,
o no constituyan una restricci6n encubierta del comercio o inversi6n internacional, nada
de 1o previsto en este Convenio se interpretarA para impedir que cualquiera de las
Partes Contratantes adopte a mantenga medidas, incluidas medidas de proteccidn l
media ambiente:

(a) necesarias para asegurar el cumplimiento con las leyes y reglamentos que

no est6n en desacuerdo con 1o dispuesto en este Convenio;

(b) necesarias pare proteger Is vida humans, animal, vegetal a la salud; y

(c) relatives a Ia conservaci6n de recursos naturales finitos vivientes a no
vivientes.

ARTICULO XVIII

Entrada en Vigor

(1) Cada una de las Partes Contratantes notificard a Ia otra par escrito el hecho de
haber completado los procedimientos requeridos en su territorio para la entrada en
vigor de este Convenio. Este Convenio entrarA en vigor en La fecha de Ia diltima de
dlchas notificaciones.

(2) Este Convenio permaneceri vigente a menos que cualquiera de las Partes
Contratantes notifique par escrito su intenci6n de terminarlo a Ia otra Parte
Contratante. La terminaci6n de este Convenio seri efectiva un aflo despu6s de Ia
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recepci6n de Is notificaci6n de terminaci6n por Ia otra Parte Contratante. Con relaci6n
a inversiones o compromisos pars invertir contraidos antes de Is fecha en que Ia
terminaci6n de este Convenio sea efectiva, las disposiciones de los Articulos I a XVII
inclusive de este Convenio permanecer~n en vigor durante un periodo de quince alos.

Firmado en 61/70a los ,$9 dfas del mes de mf'/L mail novecientos
noventa y seis, en seis ejemplares en idiomas espafiol, ingl6s y francds, siendo todos
los textos igualmente vdlidos.

Por Canad Por Ecuador

David Adam F
Embajador de Canadi dRelaciones Exteriores
en Ecuador
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ANEXO

(1) Do conformidad con el inciso 2(d) del Articulo IV, CanadA se reserva el derecho
de hacer y martener excepciones en' los sectores o asuntos enunciados a continuaci6n:

- servicios sociales (es decir, aplicaci6n del derecho pckblico; servicios
correccionales; seguridad o seguro de rentas; seguridad o seguro social; bienestar
social; educacldn plblica; capacitaci6n pdblica; salud y cuidados infantijes);

- servicios en cualquier otro sector;
- valores gubernamentales -tal como se describen en SIC 8152;
- requisitos de residencia para Ia propiedad de terrenos al pie del mar;
- medidas de implementaci6n de los Acuerdos de Petr6leo y Gas de los Territorios

del Noroeste y Yuk6n.

(2) De conformidad con el inciso 2(d) del Artfculo IV, la Rep~iblica del Ecuador se
reserva et derecho de hacer y mantener excepciones en los sectores o asuntos
enunciados a continuacidn:

- propiedad (directs o indirecta) de bienes inmuebles a menos de 50 kil6metros de
las fronteras del Ecuador, y dentro de territorios designados como Areas
reservadas, tales como parques nacionales, segdn lo establecido por las
autoridades competentes del gobierno del Ecuador.

(3) Para fines de este Anexo, "SIC" significa, con respecto al Canadd, los ndmeros de
Clasificaci6n Industrial EstAndar establecidos en Statistics Canada, Standard Industrial
Classification, cuarta edici6n, 1980.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

AGREEMENT ON FILM AND VIDEO RELATIONS BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF SWEDEN

The Government of Canada and the Government of Sweden,

Considering that it is desirable to establish a framework for video and film relations
and particularly for co-productions;

Conscious that quality co-productions can contribute to the development of the film
and video industries of both countries as well as to the development of their cultural and
economic exchanges;

Convinced that these exchanges will contribute to the enhancement of the relations be-
tween the two countries;

Have agreed as follows:

Article I

1. For the purposes of this Agreement, the words "film and video co-production" and
"twinned co-productions", refer to projects irrespective of length or format including ani-
mation and documentaries, produced either on film, videotape or any other medium of pro-
duction for distribution in theatres, on television, videocassette, videodisc or any other
form of distribution.

2. Co-productions undertaken under the present Agreement must be approved by the
following competent authorities:

In Canada: The Minister of Communications or, if he so authorizes, the Canadian Film
Development Corporation (Telefilm Canada).

In Sweden: Swedish Film Institute.

3. These co-productions are considered to be national productions by and in each of
the two countries. Subject to the national legislation and regulations in force in Canada and
Sweden, co-productions are fully entitled to take advantage of the benefits available to the
film and video industries or those that may be decreed in each country. These benefits ac-
crue solely to the producer of the country that grants them.

Article H

The benefits of the provision of this Agreement apply only to co-productions under-
taken by producers who have good technical organization, sound financial backing and rec-
ognized professional standing.

Article III

1. The producers must be nationals of Canada or Sweden or permanent residents of
Canada or residents of Sweden. The writers and the directors of the co-productions, as well
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as technicians, performers and other production personnel participating in the production,

must be nationals of Canada or Sweden or permanent residents of Canada and residents of
Sweden. They can also be nationals of member states of the European Economic Area

(EEA) provided that the participation of personnel from both Canada and Sweden is of ob-
vious importance.

2. Should the co-production so require, the participation of performers other than those

provided for in the first paragraph may be permitted, subject to approval by the competent
authorities of both countries.

Article IV

1. The proportion of the respective contributions of the co-producers of the two coun-

tries may vary from twenty (20%) to eighty per cent (80%) of the budget for each co-pro-
duction.

2. Location shooting, exterior or interior, in a country not participating in the co-pro-
duction (i.e. other than Canada, Sweden or a member state of the EEA) may be authorized,
if the script of the action so requires and if technicians from Canada, Sweden or a member
state of the EEA take part in the shooting. The laboratory work shall be done in either Can-
ada, Sweden or a member state of the EEA unless it is technically impossible.

3. The minority co-producer shall be required to make an effective technical and cre-
ative contribution. In principle, the creative and technical contribution should be propor-

tionate to the investment of each co-producer; however, departures from this rule may be
approved at the discretion of the competent authorities of both countries.

Article V

For the present purposes, twinned co-productions means two film projects which to-
gether satisfy the following criteria:

(i) The total production costs of each film must be approximately equal and normally
there should be an overall balance in the respective financial contributions by the Swedish
and Canadian co-producers.

(ii) The films must belong to the same programme category, in either performing arts,
fiction, documentary or animation, and be of approximately similar length; and

(iii) The films must be in production either simultaneously or consecutively, provided,
in the latter case, that no more than twelve (12) months shall elapse between the completion
of the first twinned co-production and the commencement of the second such co-produc-
tion.

Article VI

1. Both parties to this Agreement look favourably upon co-productions undertaken by
producers of Canada, Sweden and countries to which Canada or Sweden is linked by co-
production agreements.
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2. The proportion of the minority contribution in these co-productions shall be not less
than twenty (20) percent for each co-production. The minority co-producers shall be re-
quired to make an effective technical and creative contribution.

Article VII

Each co-producer shall be the owner of a copy of the protection and reproduction ma-
terial and shall be entitled to use it to make the necessary reproductions. Moreover, each
co-producer shall have access to the original production material in accordance with the
conditions agreed upon between the co-producers. At the request of both co-producers and
subject to the approval of the competent authorities in both countries, only one copy of the
final protection and reproduction material may be made for low budget productions. In this
case, the material would be kept in the country of the majority co-producer. Unless the co-
producers agree otherwise, the other co-producer would have access to the material at all
times.

Article VIII

1. The original sound track of each co-production shall be made in either English or
French or Swedish. Double shooting in French and Swedish or English and Swedish may
be made. Dialogue in other languages may be included in the co-production as the script
requires.

2. The dubbing or subtitling of each co-production into French or English shall be car-
ried out in Canada. The dubbing or subtitling of each co-production in Swedish shall be car-
ried out in Sweden. Any departures herefrom must be approved by the competent
authorities of both countries.

Article IX

Subject to their legislation and regulations in force, Canada and Sweden shall facilitate
the entry into and temporary residence in their respective territories of the creative and tech-
nical personnel dependent on the co-producer of the other country. They shall similarly per-
mit the temporary entry and re-export of any equipment necessary for the co-production
under this Agreement

Article X

The sharing of the receipts should, in principle, be proportional to the total contribution
of each of the co-producers. This sharing consists of either a sharing of receipts or a sharing
of markets or a combination of both formulas.
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Article XI

Approval of a co-production proposal by the competent authorities of both countries is
in no way binding upon them in respect of the granting of an exhibition license to the co-
production.

Article XII

Where a co-production is exported to a country that has quota regulations:

(a) It shall in principle be included in the quota of the country of the majority co-pro-
ducer;

(b) It shall be included in the quota of the country that has the best opportunity of ar-
ranging for its export, if the respective contributions of the co-producers are equal;

(c) If any difficulties arise with clause (a) and (b), it shall be included in the quota of
the country that carries the most favourable arrangement for its export.

Article XIII

1. A co-production shall when shown be identified as a "Canada-Sweden co-produc-
tion" or a "Sweden-Canada co-production" depending upon the origin of the majority co-
producer or in accordance with an agreement between co-producers.

2. Such identification shall appear in the credits, in all commercial advertising and pro-
motional material and whenever this co-production is shown.

Article XIV

Unless the co-producers agree otherwise, a co-production shall be entered at interna-
tional festivals by the country of the majority co-producer or, in the event of equal financial
participation of the co-producers, by the country of which the director is a national.

Article XV

The competent authorities of both countries shall jointly establish the rules of proce-
dure for co-productions taking into account the legislation and regulations in force in Can-
ada and Sweden.

Article XVI

1. During the term of the present Agreement, an overall balance shall be aimed for with
respect to financial participation as well as creative personnel, technicians, performers and
technical resources (studio and laboratory), taking into account the respective characteris-
tics of each country.

2. The competent authorities of both countries shall examine the terms of implementa-
tion of this Agreement as necessary in order to resolve any difficulties arising from its ap-
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plication. They shall recommend if necessary possible amendments with a view to
developing film and video cooperation in the best interests of both countries.

3. A Joint Commission is established to look after the implementation of this Agree-
ment. The Joint Commission shall examine if this overall balance has been achieved and,
in case of the contrary, shall determine the measures deemed necessary to establish such a
balance. A meeting of the Joint Commission shall take place in principle once every three
years and it shall meet alternately in the two countries. However, it may be convened for
extraordinary sessions at the request of one or both competent authorities, particularly in
the case of major amendments to the legislation or the regulations governing the film and
video industries in one country or the other, or where the application of this Agreement pre-
sents serious difficulties. The Joint Commission shall meet within six (6) months following
its convocation by one of the two Parties.

Article XVII

1. The present Agreement will be applied provisionally from the day of its signature.
It shall come into force when each Party has notified the other that it has complied with all
statutory and constitutional requirements for the entry into force of the Agreement.

2. It shall be valid for a period of one (1) year from the date of its entry into force; a
tacit renewal of the Agreement for like periods shall take place unless one or the other party
gives written notice of termination three (3) months before the expiry date.

3. Co-productions which have been approved by the competent authorities and which
are in progress at the time of notice of termination of this Agreement by either Party, shall
continue to benefit fully until completion from the provisions of this Agreement. Any un-
fulfilled obligations arising from its operation shall be fulfilled in accordance with the pro-
visions of this Agreement and as though the Agreement, for those purposes, were still in
full force and effect. After the expiry or termination of this Agreement, its terms shall con-
tinue to apply to the division of revenues from completed co-productions.

4. This Agreement may be amended by the Parties by written agreement.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized by their respective Govermments,
have signed this Agreement.

Done in duplicate at Stockholm, this 17th day of October 1994, in the English, French
and Swedish languages, each version being equally authentic.

For the Government of Canada:

MICHAEL PHILLIPS

For the Government of Sweden:

ERIK LEMPERT
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD SUR LES RELATIONS CINEMATOGRAPHIQUES ET AUDIOVIS-
UELLES ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA SUEDE

Le Gouvemement du Canada et le Gouvernement de la Suede,

Consid6rant qu'il est souhaitable d'6tablir un cadre pour leurs relations dans le domaine
du cin6ma et de la vid6o, surtout en ce qui concerne les coproductions;

Conscients de la contribution que les coproductions de qualit6 peuvent apporter au
d6veloppement des industries du film et de la vid6o des deux pays, ainsi qu'A I'accroisse-
ment de leurs 6changes culturels et 6conomiques;

Persuad6s que ces 6changes contribueront au resserrement des relations entre les deux
pays;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Aux fins du pr6sent Accord, les termes "coproduction cin6matographique et audio-
visuelle" et "coproduction jumel6e" d6signent des projets de toutes longueurs et de tous for-
mats, y compris les films d'animation et les documentaires, produits sur pellicule, bande
magn6toscopique ou par tout autre moyen de production pour Etre distribu6s en salles de
cin6ma, A la t616vision, par vid6ocassette, vid6odisque ou tout autre moyen de distribution.

2. Les coproductions r6alis6es en vertu du pr6sent Accord doivent recevoir 'approba-
tion des autorit6s compktentes suivantes :

Au Canada : Le ministre des Communications ou, s'il l'autorise, de la Socit6 de d6vel-
oppement de lindustrie cin6matographique canadienne ("T616film Canada").

En Suede : L'institut su6dois du cin6ma.

3. Ces coproductions sont consid6r6es comme des productions nationales par et en cha-
cun des deux pays. Sous r6serve des lois et r6glementation nationales du Canada et de la
Suede, les coproductions peuvent b6n6ficier de plein droit des avantages accord6s aux in-
dustries du film et de la vid6o en vertu de dispositions en vigueur ou qui pourraient Etre
6dict6es dans chaque pays. Ces avantages sont acquis seulement aux producteurs ressortis-
sants du pays qui les accorde.

Article H

Les avantages d6coulant des dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent qu'aux co-
productions entreprises par des producteurs ayant une bonne organisation technique, une
solide assise financi~re et une exp6rience professionnelle reconnue.
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Article III

1. Les producteurs doivent 6tre de nationalit6 canadienne ou su6doise ou r6sidents per-
manents au Canada ou en Suede. Les sc6naristes et r6alisateurs des coproductions, ainsi que
les techniciens, interprtes et autres employ6s de production participant i leur r6alisation,
doivent tre de nationalit6 canadienne ou su6doise ou r6sidents permanents au Canada ou
en Su6de. Ils peuvent 6galement 6tre de nationalit6 d'un ttat membre de l'Espace
6conomique europ6en (EEE) pourvu que la participation du personnel canadien et su6dois
soit d'une importance 6vidente.

2. La participation d'interpr&tes autres que ceux vis6s au premier paragraphe peut Etre
autoris6e, si les besoins de la coproduction l'exigent, et apr6s entente entre les autorit6s
comptentes des deux pays.

Article IV

1. La proportion des apports respectifs des coproducteurs des deux pays peut varier de
vingt (20%) i quatre-vingts (80%) pour cent du budget par coproduction.

2. Le tournage en d6cor naturel, ext6rieur ou int6rieur, dans un pays qui ne participe
pas i la coproduction (c'estA-dire, autre que le Canada, la Suede ou un Etat membre de
rEEE) peut Etre autoris6 si le sc6nario l'exige et i condition que des techniciens du Canada,
de la Su6de [ou] d'un Etat membre de IEEE participent au toumage. Les travaux en labo-
ratoire sont effectu6s soit au Canada, soit en Su6de ou un ttat membre de IEEE sauf im-
possibilit6 technique.

3. L'apport du coproducteur minoritaire doit comporter une participation technique et
artistique effective. En principe, l'apport technique et artistique de chaque coproducteur
doit Etre proportionnel A son investissement. Certaines d6rogations aux dispositions 6non-
c6es ci-dessus peuvent 8tre approuv6es par les autorit6s comptentes des deux pays.

Article V

Aux fins du pr6sent Accord, "coproduction jumelke" d6signe deux projets de film qui
r6pondent aux crit~res suivants

i) Les cofits totaux de production pour l'un et l'autre film doivent Etre i peu pr~s 6gaux,
et il doit normalement y avoir un 6quilibre global entre 'apport financier du coproducteur
su6dois et celui du coproducteur canadien;

ii) 11 doit s'agir de films de m~me cat6gorie -- arts d'interpr6tation, fiction, documen-
taire ou animation -- ayant A peu pr6s la mme dur6e;

iii) Les films doivent ftre produits soit en m~me temps soit cons~cutivement i condi-
tion, dans ce demier cas, qu'il ne s'6coule pas plus de douze mois entre l'ach6vement de la
premire production jumel6e et le commencement de la seconde.
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Article VI

1. Les deux Parties considerent favorablement la realisation de coproductions par des
producteurs du Canada et de la Suede en collaboration avec des producteurs de pays avec
lesquels le Canada ou la Suede a conclu des accords de coproduction.

2. La proportion des apports minoritaires dans ces coproductions ne peut pas etre in-
ferieure i vingt (20%) pour cent pour chaque coproduction. Leg apports des coproducteurs
minoritaires doivent obligatoirement comporter une participation technique et artistique ef-
fective.

Article VII

Chaque coproducteur sera proprietaire d'une copie du materiel de protection et de re-
production et aura le droit de l'utiliser pour tirer d'autres copies. De plus, chaque coproduc-
teur aura acces au materiel original conformement aux conditions convenues entre les
coproducteurs. A la demande des deux coproducteurs et sous reserve de l'approbation des
autorites competentes des deux pays, les coproductions 4 petit budget peuvent ne comporter
qu'une seule copie de protection et de reproduction. Le cas 6cheant, le materiel sera con-
serve dans le pays du coproducteur majoritaire. A moins que les coproducteurs en decident
autrement, l'autre coproducteur aura acc~s au materiel en tout temps.

Article VIII

1. La bande sonore originale de chaque coproduction doit Etre en franqais, en anglais
ou en suedois. Le tournage concomitant en franqais et en suedois ou en anglais et en suedois
est permis. Des dialogues dans d'autres langues peuvent Etre inclus dans la coproduction
lorsque le scenario 'exige.

2. Le doublage ou le sous-titrage en fran~ais ou en anglais de chaque coproduction doit
eWe fait au Canada; le doublage ou le sous-titrage de chaque coproduction en suedois doit
etre fait en Suede. Toute derogation doit Etre approuvee par les autorites competentes des
deux pays.

Article IX

Sous reserve de leurs legislations et de leur reglementation, le Canada et la Suede fa-
cilitent l'entree et le sejour sur leurs territoires respectifs du personnel technique et artis-
tique relevant du coproducteur de rautre pays. De meme, ils permettent l'admission
temporaire et la reexportation du materiel necessaire aux coproductions realisees dans le
cadre de l'Accord.

Article X

La repartition des recettes devrait en principe se faire proportionnellement i 'apport
total de chacun des coproducteurs. Cette r6partition comportera soit un partage des recettes,
soit un partage des marches, soit une combinaison des deux formules.
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Article XI

L'approbation d un projet de coproduction par les autorit~s comptentes des deux pays
ne lie aucune d'entre elles quant A roctroi du visa d'exploitation de la coproduction ainsi
r~alis~e.

Article XII

Dans le cas oai une coproduction est export~e vers un pays off les importations de pro-
ductions cin~matographiques et t 16visuelles sont contingent~es,

a) Cette coproduction est imput~e en principe au contingent du pays du producteur
dont la participation est majoritaire;

b) Cette coproduction est imput6e au contingent du pays dont les possibilit~s d'expor-
tation sont les meilleures, dans les cas ofi elle comporte une participation 6gale des deux
coproducteurs;

c) Si les clauses a) et b) soulkvent des difficult6s, cette coproduction est imput6e au
contingent du pays qui a conclu l'entente la plus avantageuse pour son exportation.

Article XIII

1. Une coproduction doit ftre pr~sent~e avec la mention "coproduction Canada-Suede"
ou "coproduction Suede-Canada" selon l'origine du coproducteur majoritaire ou selon toute
entente conclue entre les coproducteurs.

2. Cette mention doit figurer au g~n~rique, dans la publicit6 commerciale et le materiel
de promotion de la coproduction et lors de sa presentation.

Article XIV

A moins que les coproducteurs n'en d~cident autrement, toute coproduction sera
pr~sent~e aux festivals intemationaux par le pays du coproducteur majoritaire ou, dans le
cas de participations fmancibres 6gales des coproducteurs, par le pays dont le r~alisateur est
ressortissant.

Article XV

Les autorit~s comptentes des deux pays fixent ensemble les r~gles de procedure ap-
plicables A la coproduction en tenant compte de la legislation et de la r~glementation en

vigueur au Canada et en Suede.

Article XVI

1. Pendant la dur~e du present Accord, un 6quilibre g~n~ral doit Etre recherch6 en ce
qui concerne la participation financi~re aussi bien que les artistes, techniciens, interpr~tes
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et ressources techniques (studios et laboratoires) compte tenu des caract6ristiques respec-
tives de chaque pays.

2. Les autorit6s comp6tentes des deux pays examineront les conditions d'application
du pr6sent Accord afin de r6soudre les difficult6s soulev6es par son application. Elles re-
commanderont, s'il y a lieu, des modifications possibles en vue de d6velopper la coop6ra-
tion cin6matographique et audiovisuelle dans l'int6r~t commun des deux pays.

3. Une Commission mixte charg6e de veiller i 'application du pr6sent Accord est in-
stitu6e. La Commission mixte d6termine si cet 6quilibre g6n~ral a 6t6 atteint et, dans le cas
contraire, arr~te les mesures jug6es n6cessaires pour 6tablir cet 6quilibre. Elle se r6unit en
principe une fois tous les trois ans alternativement dans chaque pays. Toutefois, elle peut
tre convoqu6e i la demande des autorit6s comp6tentes de l'un des deux pays notamment

dans le cas de modifications importantes A la 16gislation ou A la r6glementation applicables
i la production cin6matographique et audiovisuelle dans l'un ou rautre pays ou dans le cas
oil l'application de l'Accord poserait des difficult6s d'une particulibre gravit6. La Commis-
sion mixte doit si6ger dans les six mois suivant la convocation par lune de deux parties.

Article XVII

1. Le pr6sent Accord sera appliqu6 de fagon provisoire A partir du jour de sa signature.
I1 entrera en vigueur lorsque chaque Partie aura notifi6 'autre Partie qu'elle s'est conform6e
A toutes les exigences statutaires et constitutionnelles relatives A 1entr6e en vigueur du
pr6sent Accord.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e d'un (1) an A partir de son entr6e en
vigueur et est renouvelable pour des p6riodes identiques par tacite reconduction sauf d6n-
onciation 6crite par l'une des Parties contractantes trois mois avant son 6ch6ance.

3. Les coproductions approuv6es par les autorit6s comp6tentes et en cours au moment
de la d6nonciation de l'Accord par l'une ou l'autre des Parties continueront, jusqu'A r6alisa-
tion complbte, A b6n6ficier de tous ses avantages. Toute obligation non remplie d6coulant
de rapplication de l'Accord doit &tre remplie conform6ment A ses dispositions comme si, A
ces fins, il 6tait toujours en vigueur. Aprbs 'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Ac-
cord, ses dispositions continuent de r6gir la liquidation des recettes des coproductions r6al-
is6es.

4. Les Parties peuvent modifier le pr6sent Accord par une entente 6crite.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s par leur gouvemement respectif, ont
sign6 le pr6sent Accord.

Fait en deux exemplaires A Stockholm, le 17i~me jour d'octobre 1994, en langues
frangaise, anglaise et su6doise, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Canada:

MICHAEL PHILLIPS

Pour le Gouvernement de la Su~de:

ERIK LEMPERT
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS ]

AVTAL OM FILM- OCH VIDEOSAMARBETE
MELLAN CANADAS REGERING OCH

SVERIGES REGERING

CANADAS REGERING OCH SVERIGES REGERING NAR

mad beaktande av Onskvlrdbeten av au upprita eu ramavtal om fdm- och

videosamaibe e, slrskilt med avseende pA samproduktioner,

I medvetande om an samproduktioner av god kvalitet kan medverka till sivil

utvecklingen av film- och videobranscherna i de bida lindema sor utvecklingen av

utbytet pl de kultuella och ekonomiska omridena, och

i den 6vertygelsen an deua utbyte kommer an bidra till sirkandet av

frtindelsera mellan de tvi linderna

ENATS OM FLJANDE.

ARTIKEL I

1. 1 detta avtal avses med unrycken samprodkon avfilm och video och

tri//inLgmdoner projekt oavsett lngd eller format innefaftande animation och

dokumentdhr. producerade pA antingen film. videoband eller n~got annat

produktionsmedium, for distribution via biografer. television, videokassett. videoskiva

eiler nfgon annan distuibutionsform.

2. Samproduktioner enligt detta avtal mAste godiunnas av fbljande beh~iriga

myndighew :

i Canada: Kommunikaiionsniniszrn ee, efter ministerns bemyndigande.

i Svesie:

Canadian Film Development Corporation (Telefilm Canada)

Siftscn Svcnsks FliunstituM.
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3. Dessa samproduktioner anus vara inhemska produktioner av och i van och
ett av de tvi Uindema. Om inte anm una fjer av gillande nationell lagstiftning och
nadonella fIbordaingar i Canada och Sverige, r sampoduktioner rullt berinigade an
umyttja flgnner sore stkr till buds far film- och videobranwchema eller som kan
komma at beslutas i vadera landeL Dessa frminer tillfaller uteslutande producenten i
det land som beviljar dem.

ARTIKEL U

Bestimrnelsetna i detta avtal &r endast tiliimpliga pi samprodukijoner som
producenter med en god icknisk organisation. tilfredsstfilande f'mansiellt st~ld och en
edrmnd professionell stUning Ltar sig an genomfdra.

ARTIKEL M

1. Ptoducenterna misse vara kanadensiska eler svenska medborgare elaer
bofasta i Canada eiler Sverige. Manusffifanare och regissrer fbr samproduktionerna
llkom tekniker. skidespelare och annan produktionspersonal miste vara kanadensiska
eller svenska medborgare eller bofasta i Canada eller Sverige. De kan lven vara
medborgam i Europeiska ekonomiska samarbewta-lidets (EES) medlemsstater
fRnatsait an medverkan av medarbetare frAn bide Canada och Sverige Er av uppenbar
betydelse.

2. Skulk samproduktionen fordra det. kan medverkan av andra artister in de
som f~rutses i tbrsta punklen til]As under fasntslnning av godkinnande frfn bftda

tihndernm behriga myndigheter.

ARTIKEL IV

1. Andelen av respektive bidrag till budgesen frn de bida llinderas
samproducenter fir varie frAn tjugo (20) till kno (80) procent far varje
samproduktion.

2. Tagningar pA platsen. utomhus eler inomhus. i en land som inte deltar i
samproduktionen (det viii sAga en annat land In Canada. Sverige eller en medlemsstat i
EES) kan diltas om handlingens manus fordrar det och om ickniker frAn Canada.
Sverige eller en medlemsstat i EES deltar i filmninSen. L.aboratouiearbetet skall gfts i
antingen Canda. Sverige eller en medlemsstat i EES A vida deta inte &r tekniskt
om5jlig.
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3. Av den samproducent sor har ett minoricetsintresse i produktonen krivs en
effektiv oeknisk och konsuMig imsats. I princip bOr denna insats sti i proportion till
varje samproducents investering. Avsteg frKn denna regel kan dock godkInnas efter

behdriga myndigheters i bida lIndema gottfinnande.

ARTIKEL V

I dena avtal avses rd wiingproduktioner tvi fdlmprojekt som 5lsammans

uppfyDer foljande kriteier

i) De totala produktionskostnadema fMr vardera filmen miste vara ungefdr

lika stora och normah bor det totalt sett rida balans mellan de svenska

och kanadensiska samproducenternas respektive ekonomiska insatser.

ii) F'Imema miste tillhora samma genre - scenkonst, r kion, dokumentir

efler animation - och ha ungeflir samma lingd.

iii) Fdmema mite produceras antingen samtidigt eller efter varandra

f'6utsat an i det erare fallet h6gst tolv (12) mlnader flyter mellan
fullbordandet av den frsta tvilingprodukoinen och pib~jandet av den

andra.

ARTIKEL VI

1. Bida prter i detta avtal har en vivillig instillning till samprodukdoner sor

producenter frin Canada. Sverige och lender med vilka Canada eller Sverige har

samprodukdonsavtal Itar sig an genomfora.

2. Minoritetsintresset i dessa samproduktioner fir inte understiga tjugo (20)

procent fOr vaje samproduktion. Av den samproducent som bar et minoritetsintresse i

produktionen krvs en effektiv teknisk och konstnrlig insats.
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ARTIKEL VII

Vatje samproducent skall ha en masterkopia och skall ha rItt an anvInda den fhr
att framstlla nadvandiga kopior. Vidane skall vatie samproducemt ha tilging till det
ursprmgliga produktioasmaterialet enligt de vilikor som samproducenterna enas on.
PA begiran av bAda samproducenterna och under fdrutsatmning av godkLinnande av
beh~diga myndigheter i bida lUnderna kan man naja sig med en enda masterkopia nit
det gller IUgbudgetproduktioner. I det ht fallet skulle materialet tbrvaras i
majoritcsproducentens land. Om inte samproducenterna enas om annat. skall den andre

samproducenten altid ha tillging till materialet.

ARTIKEL VIII

1. Originalljudspiret fbr varje samproduktion skall g~tras pa antingen engelska
€ller franska eller svenska. Dubbelinspelning fir g~ras pi franska och svenska eller
engelsk och svenska. Samproduktionen fr innehilla dialoger pi andra sprik om

manuset kraver deL

2. Dubbningen eller texmingen pi franska eller engeiska av varje
samproduktion skali uffras i Canada. Dubbningen cher textningen pA svenska av varje
samproduktion skall g6ras i Sverige. Varje avsteg hirifrin mste godkInnas av de
behOiga myndigheter i bida lAnderna

ARTIKEL IX

Med beaktande av gAllande lagszifkning och bestammelser i sina lander skall

Canada och Sverige underllitta inresan till och den temporira visselsen inom sina
apektive truitorier Ofir konstnArliga och teniiska medarbetare till samproducenten frin
det andra landet PI samma sia skall de tiUlita temporr inf&wl och terexport av all
utrnitning som At nodvAndig fJr samprodukionen enligt detta avtaL

ARTIKEL X

Frdelningen av intIkIerna b& i princip ske i proportion till varje
samproducents totala insats. Denna fbrdelning bestir av antingen delning av intikter
efler uppdelning av markmader eller en kombination av bAda metoderna.
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ARTIKEL XI

Nir de behOWiga myndighetema i de bida tIena godkinner et frrslag till

sauirdulion. r deem inte pA nAgo sin bindande fbr dem med avascnde pA

ills insgivning Cfr visaing av samproduktioamn.

ARTIKEL XI

Nit en samproduktion exporteras till ett land sor har kvowringsbestzmrmclser.

a) skall den i princip inrikas i det lands kvot sore Ar

majwitwsproducentens hemland.

b) skall den inriknas i det lands kvot som hat stflm mljlighet an exportera

den om samproducentleas espektive insatser Ar lika stra.

C) om svirigheter uppstir med avsccnde p a) och b) skall den inrilknas i

det lands kvot sore uppnir den f(nm~nligaste Ovemskommelsen f(r sin

expor.

ARTIKEL XllI

1. Nir en samproduktion visas. skall den presenteas sorn en "kanadensisk-

svensk samproduktion" cdet som en "svensk-kanadensisk sanpmduk"ion beroende pA

vilket land majoritemsproducenten komnmer fin delr enigt Ovemnskommelse nwlan

samproducentma.

2. Denna idenifiering skall konuna till synes i listan Over tekniska och

konsmnLaiga medveitande. i all koimersiell ilam och allt marknadsf(ingsmatial

och nkrhelst denna samprodukion visas.

ARTIKEL XIV

Om inte samproducentema enas orn annat. skall en samproduktion anmilas till

internationella fesuvaler av majoritesproducenuss hemland eller. i hAndelse av ait

producentenm llskjutit ika stora belopp till finansieringen. av det land i vilket

wegissoaren Ar wedborgam.
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ARTIKEL XV

De bdda Ulndemas beb&ip myndighetr skill gemensamt fas&lla
precedunegler for samproduktionerna med beaktande av gillaknde istiftning och
bestimmedser i Canada och Sverige.

ARTIKEL XVI

1. Under dena avtals 16ptid skall en aliman balans cfterwvas med avseende pi
svWl fnannieia insatser som konsmndkiga medarbetar teknier och artister saint
tekniska reurser (awlid-r och laboratorier) med hinsynstagande tiH respektive lands

ipeckiea forsluingar.

2. Behdriga myndighewr i de bida lindema skall granska bestimmelsema ftr
genomflrandet av dena avtal fbr att lsa problem sor kan upperi vid dess tilinmpning.
De skaL om det Ar ndvlndigt. rekommendera indringar i syfte att utveckia film- och
videoamarbetet i bida I ndemas inuswe.

3. En gemensam kommitt tilsits fr art Overvaka genomf&andet av detta
avtal. Den gemensamma kommitdn skili prOva ow denna ailmanna balans har uppnitts

och. ow sA inte Ar fallet, bestimma vilka itglrder sof bed~ms ndvindiga fbr ant
stadkomma en sidan balans. Ett mOe med den gemensamma kommiun skall i princip

Aga nun en ging vart tredje Ar och kommitdn skall sammanrsda vixelvis i de tvi
lUnder Den kan emelerid sammankallas til extra sammanulden pi begran av en av

eler bida de beharig myndighetema. salklt nir det gilier vfitga Indringar i den
hqsifknig eler av de bestimmelser sor berfr film- och videobranwhemna i det ena

efer andra landet. tner nAt Iimimingen av deuza avtal medfr alvadiga svingheter.
Den gemensamma kommittdn skalD sammantrida mow sex (6) minader efter det an den

sammanihalats av en av de bida panema.

ARTIKEL XVII

1. Deo= avtal skall tillimpas interimistisht fin den dag det undertecknas. Dot
lder i kraft air varje pait bar meddelat den andra an den har uppfyilt aia lagstadgade

och frfaumingsenliga krav fbr avnalets *kfudande.
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2. Det skall gilla under en tid av eft (1) A frin den dag det tdder i krafL En
underfbrstdd fmyelse av avtalet fMr samma tidsperioder Eger rum om into den ena
eller andra paten skriftligen siger upp avtalet tm (3) minader fore upph$randcdatum.

3. FOr samproduktioner som hat godkints av de beh(riga myndigheterna och
som Er under arbete vid tiden fbr endera panens uppsigning av detta avtal skall
tiesdmmelserna i detta avtal fortsitta art goa tdi des pwdukdionerna Ar slutfrda, cke
fullgjorda fMrpliktelser. som hArrOr frin avtalets tilhlimplighet, skall fullgoras enligt
beszimmelserna i detta avtal sore om avtalet fbr dessa Indaml fortfarande vore i kraft
Efter det an deta avtal 1pt ut eUer sagts upp skali dess bestAmmelser fortsaua at
dllhpas pA ftrdelningen av intfKiter frn sluzbrda samproduktioner.

4. Detta avtal fir Andras av parema genom skriftlig Overenskommelse.

Till bekriftelse hairav har nedansthende, vederbdrligen befullmiktigade av
sina respektive tegeringar, undertacknat detta avual.

Upprittat i tvi exemplar i .y- >- den/, /9 pa de
engelska. franska och svenska spriken. Dessa tre texter Eiger lika giltigheL

FOR CANADAS REGERING FOR SVERIGES REGERING

C
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

BRITISH HIGH COMMISSION

OTTAWA

From the High Commissioner

11 October 1994

Dear Minister:

As you know, our officials have been considering whether the arrangements concern-
ing social security agreed in the letters which passed between the Governments of the Unit-
ed Kingdom and Canada on 8 and 10 December 1959, l as amended by the exchanges of
letters of 7 and 30 November 1961,2 9 March 19733 and 10 November 19774 (henceforth
referred to as "the former exchanges of letters") require to be consolidated into a single doc-
ument, with modifications where necessary to take account of changes in legislation.

The Government of the United Kingdom now proposes that:

(i) The consolidated arrangements shall be in the form as set out in the Schedule to this
letter;

(ii) The consolidated arrangements shall enter into force on a date to be specified in
Notes exchanged between our two Governments, through the Diplomatic Channel, notify-
ing each other that all matters as are necessary to give effect to these consolidated arrange-
ments have been fmalised, from which date the arrangements set out in the former
exchanges of letters shall cease to have effect, except in respect of claims for benefit ap-
proved under those arrangements prior to that date;

(iii) The consolidated arrangements shall remain in force until the two Governments
agree to terminate them or either Government gives at least six months' notice of termina-
tion to the other.

If these proposals are acceptable to the Government of Canada, I have the honour to
suggest that this letter and its Schedule, and your reply to that effect, shall constitute an
Agreement between the two Governments on this matter which shall enter into force as in
(ii) above.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 379, p. 201.
2. Ibid., vol. 431, p. 322.
3. Ibid., vol. 886, p. 264.
4. Ibid., vol. 1 I10, p. 307.
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Yours sincerely,

NICHOLAS P. BAYNE
The Honourable Lloyd Axworthy, P.C., M.P.
Minister of Employment and Immigration
House of Commons
Ottawa, Ontario
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CONSOLIDATED ARRANGEMENTS ON SOCIAL SECURITY BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF CANADA

SCHEDULE TO THE LETTER OF 11 OCTOBER 1994 FROM THE HIGH COMMIS-
SIONER FOR THE UNITED KINGDOM IN CANADA TO THE MINISTER OF
EMPLOYMENT AND IMMIGRATION

PART I. GENERAL PROVISIONS

Definitions

(1) For the purposes of these arrangements, except where the context otherwise re-
quires:

"Available for work" means seeking employnment as an employed earner;

"Employed person" means a person who, inthe applicable legislation, comes within
the definition of an employed earner or of an employed person or is treated as such;

"Former exchanges of letters" means the letters which were exchanged between the
Governments of the United Kingdom and Canada on 8 and 10 December 1959, as amended
by the letters of 7 and 30 November 1961, 9 March 1973 and 10 November 1977;

"Gainfully occupied in employment" means employed as an employed earner or treat-
ed as such, in the applicable legislation;

"Incapable of work" means incapable of work as an employed earner due to illness;

"Legislation" means the legislation specified in paragraph (3);

"Party" means the United Kingdom or Canada;

"Pension age" means, in relation to any person, the age at which that person is treated
as reaching pensionable age under the legislation of the United Kingdom;

"United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
and also the Isle of Man.

(2) Other words and expressions which are used in these arrangements have the -mean-
ings respectively assigned to them in the applicable legislation.

Scope of Legislation

(3) The provisions of these arrangements shall apply, in relation to the United King-
dom, to:

(a) The Social Security Administration Act 1992, the Social Security Contributions
and Benefits Act 1992 and the Social Security (Consequential Provisions) Act 1992;
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(b) The Social Security Administration (Northern Ireland) Act 1992, the Social Secu-
rity Contributions and Benefits (Northern Ireland) Act 1992 and the Social Security (Con-
sequential Provisions) (Northern Ireland) Act 1992;

(c) The Social Security Acts 1975 to 1991 (Acts of Parliament) as those Acts apply to
the Isle of Man by virtue of Orders made, or having effect as if made, under the Social Se-
curity Act 1982 (an Act of Tynwald);

(d) The Child Benefit Act 1975 (an Act of Parliament) as that Act applies to the Isle of
Man by virtue of Orders made, or having effect as if made, under the Social Security Act
1982 (an Act of Tynwald);

and the legislation which was repealed or consolidated by those Acts or Orders, or re-
pealed by legislation consolidated by them.

(4) Subject to the provisions of paragraphs (5) and (6), these arrangements shall apply
also to any legislation which supersedes, replaces, amends, supplements or consolidates the
legislation specified in paragraph (3).

(5) These arrangements shall apply, unless the Parties agree otherwise, only to benefits
under the legislation specified in paragraph (3) at the date of coming into force of these ar-
rangements and for which specific provision is made in these arrangements.

(6) These arrangements shall not apply to legislation on social security of the Institu-
tions of the European Community or to any convention on social security which either Par-
ty has concluded with a third party or to any laws or regulations which amend the
legislation specified in paragraph (3) for the purpose of giving effect to such a convention,
but shall not prevent either Party taking into account under its legislation the provisions of
any other convention which that Party has concluded with a third party.

PART II. SPECIAL PROVISIONS

Unemployment Benefit

(7) For the purpose of any claim to receive unemployment benefit under the legislation
of the United Kingdom, a person who has at any time before 6 April 1975 paid at least twen-
ty-six weekly contributions as an employed person under the legislation of the United
Kingdom, or in any year since 6 April 1975 has paid contributions as an employed earner
on earnings of at least twenty-five times that year's weekly lower earnings limit, shall be
treated, for the purpose of any such claim, as if:

(a) He had paid, under that legislation, an employed earner's contribution on earnings
equivalent to two-thirds of that year's upper earnings limit, for each week during which he
was gainfully occupied in employment in Canada;

(b) He had had a contribution credited to him under that legislation as an employed per-
son for any week during which he was resident in Canada and was unemployed and avail-
able for work or was incapable of work, if that week was part of a period during which he
was ordinarily gainfully occupied in employment in Canada.
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(8) Nothing in paragraph (7) shall diminish any right which a person has, apart from
these arrangements, to receive unemployment benefit under the legislation of the United
Kingdom.

Retirement Pension

(9) Subject to the provisions of paragraphs (10) and (12) to (14):

(a) For the purpose of any claim to receive a retirement pension under the legislation
of the United Kingdom, a person aged sixty-five or over who has been resident in the Unit-
ed Kingdom:

(i) Throughout the period of ten years immediately before his claim; or

(ii) Throughout the last year of that ten-year period and throughout earlier periods after
attaining the age of eighteen which in the aggregate are at least three times as long as any
parts of that ten-year period during which he has not been resident in the United Kingdom;

shall be treated as if he, or in the case of a claim made by a married woman or widow
by virtue of her husband's insurance, her husband, had paid a contribution under the legis-
lation of the United Kingdom for every week during which he was resident in Canada;

(b) Where the person claiming a retirement pension under the provisions of this para-
graph is a woman:

(i) Whose marriage has been terminated by the death of her husband or otherwise;

(ii) Who satisfies one or other of the conditions set out in sub-paragraph (9) (a); and

(iii) Who claims a pension by virtue of her own insurance and has chosen to have her
husband's contributions taken into account;

she shall be treated as if she or her husband had paid a contribution under the legisla-
tion of the United Kingdom for every week during which she or her husband, as the case
may be, was resident in Canada;

(c) For the purposes of applying the provisions of sub-paragraphs (9)(a) and (9)(b), no
account shall be taken of any period during which a person was resident in Canada before
he reached the age of fifteen years or after he reached pension age;

(d) Any person who has been awarded a United Kingdom retirement pension under the
former exchanges of letters, which commenced before 1 July 1977 and who on or after 1
July 1977 is in receipt of a Canadian old age security pension solely under the Old Age Se-
curity Act shall, with effect from 15 November 1977 or the first day of payment of the old
age security pension,

whichever is later, have his weekly retirement pension reduced by a sum equal to the
weekly rate of his old age security pension. The amount of this reduction shall be reviewed
each year from the week when the retirement pension is increased by any uprating order.
The amount of reduction shall be a sum equal to the weekly rate of the old age security
pension for the week in which the uprating falls. These provisions shall not reduce the
amount of any United Kingdom retirement pension to less than the amount which would
otherwise have been payable without reliance on the former exchanges of letters.
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(10) Paragraph (9) shall not apply in respect of any person who is awarded a United
Kingdom retirement pension on or after 1 July 1977, and who on or after that date is also
in receipt of an old age security pension solely under the Old Age Security Act, or who has
lived in Canada for twenty or more years in aggregate since age eighteen.

(11) Any benefit which is awarded by virtue of paragraph (9) shall be payable only for
periods during which the beneficiary is ordinarily resident in the United Kingdom.

Conversion Formulae

(12) For the purposes of calculating entitlement under the legislation of the United
Kingdom to retirement pension in accordance with paragraph (9), periods of residence in
Canada before 6 April 1975 shall be treated as if a Class 3 contribution had been paid under
the legislation of the United Kingdom for each week of such residence.

(13) For the purpose of calculating an earnings factor for assessing entitlement under
the legislation of the United Kingdom to retirement pension in accordance with paragraph
(9), a person shall be treated for each week beginning in a relevant tax year commencing
after 5 April 1975, as having paid a contribution under the legislation of the United King-
dom as an employed earner, or having earnings on which primary Class 1 contributions
have been paid, on earnings equivalent to two-thirds of that year's upper earnings limit, for
any week during which he was gainfully occupied in employment in Canada.

(14) For the purpose of calculating entitlement under the legislation of the United
Kingdom, to retirement pension in accordance with paragraph (9), periods of residence in
Canada as a self-employed person or as a non-employed person after 5 April 1975 shall be
treated as if a Class 3 contribution had been paid under the legislation of the United King-
dom for each week of such residence.

Child Benefit

(15) Where a person is ordinarily resident in the United Kingdom he shall, for the pur-
pose of any claim to receive child benefit under the legislation of the United Kingdom, be
treated:

(a) As if he had been resident or present in the United Kingdom during any period dur-
ing which he was, respectively, resident or present in Canada; and

(b) As if any child of his family, or any child for whom he is claiming child benefit,
had been resident or present in the United Kingdom during any period during which that
child was, respectively, resident or present in Canada.

Disclosure of Information

(16) (a) Where required for the application of these arrangements, the Government of
Canada, at the request of the Government of the United Kingdom, shall provide informa-
tion as to claimants in the United Kingdom in receipt of benefits under the Old Age Security
Act of Canada.
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(b) Unless disclosure is required under the legislation of a Party, any information about
an individual which is sent in accordance with and for the purposes of these arrangements
to that Party by the other Party is confidential and shall be used only for the purpose of im-
plementing these arrangements and the legislation to which these arrangements apply.

Mutual Assistance

(17) The two Parties shall assist one another on any matter relating to the application
of these arrangements as if the matter were one affecting the application of their own leg-
islation.
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II
GOVERNMENT OF CANADA GOUVERNEMENT DU CANADA

Ottawa, October 18, 1994

Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of October 11, 1994 which
reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the proposals set out in your letter and its Schedule
are acceptable to the Government of Canada, and that your letter and its Schedule, and this
letter in reply, which is equally authentic in English and French, shall constitute an Agree-
ment between our two Governments on this matter which shall enter into force as in (ii)
above.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest consider-
ation.

Yours sincerely,

LLOYD AXWORTHY
Minister of Employment and Immigration
His Excellency Sir Nicholas P. Bayne, KCMG
High Commissioner for the United Kingdom

of Great Britain and Northern Ireland
Ottawa, Ontario
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

I

HAUT-COMMISSARIAT BRITANNIQUE

OTTAWA

Du Haut-commissaire

Le 11 octobre 1994

Monsieur le Ministre,

Comme vous le savez, nos fonctionnaires ont 6tudi6 l'opportunit6 de codifier en un seul
document, en y apportant les modifications qu'exigent les changements 1gislatifs, les ar-
rangements en mati~re de s~curit6 sociale vis~s dans les lettres 6chang~es entre les Gouv-
emements du Royanme-Uni et du Canada les 8 et 10 dacembre 19592, modifi6es par les
6changes de lettres des 7 et 30 novembre 19613, 9 mars 19734 et 10 novembre 19775 ("les
anciens 6changes de lettres").

Le Gouvemement du Royaume-Uni propose que:

(i) Les arrangements codifies soient r~dig~s sous la forme 6nonc~e i l'annexe de la
pr~sente lettre;

(ii) Les arrangements codifies entrent en vigueur A une date qui sera pr6cis~e dans les
Notes 6chang~es entre nos deux Gouvernements, par voie diplomatique, avisant chacun
que toutes les questions n~cessaires A la mise en vigueur de ces arrangements codifies au-
ront 6t6 r~gles, date i compter de laquelle les arrangements 6nonc~s dans les anciens
6changes de lettres seront inop~rants, sauf en ce qui a trait aux demandes de prestation ap-
prouv~es aux termes desdits arrangements avant ladite date;

(iii) Les arrangements codifies demeurent en vigueur jusqu'A ce que les deux Gouv-
emements conviennent de les dnoncer ou jusqu'i ce que 1'un des Gouvernements donne A
I'autre un pr~avis de danonciation d'au moins six mois.

Si les propositions pr~cit~es rencontrent I'agr6ment du Gouvemement du Canada, j'ai
I'honneur de proposer que la pr~sente lettre et son armexe, ainsi que votre r~ponse i cet ef-
fet, constituent entre les deux Gouvemements un Accord en la mati&re qui entrera en
vigueur conform~ment i l'alina (ii) ci-dessus.

1. Translation supplied by the Government of Canada -- Traduction foumie par le Gouvemement
canadien.

2. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 379, p. 201.
3. Ibid., vol. 431, p. 322.
4. Ibid., vol. 886, p. 264.
5. Ibid., vol. II10, p. 307.



Volume 2027, 1-349 74

Je saisis cette occasion de renouveler i Votre Excellence I'assurance de ma tr~s haute
consideration.

NICHOLAS P. BAYNE

L'honorable Lloyd Axworthy, c.p., drput6
Ministre de l'Emploi et de l'Immigration
Chambre des communes
Ottawa (Ontario)
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ARRANGEMENTS CODIFIES EN MATIERE DE SECURITE SOCIALE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE LA GRANDE-BRE-
TAGNE ET DE L'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU
CANADA

ANNEXE A LA LETTRE DU 11 OCTOBRE 1994 DU HAUT-COMMISSAIRE DU
ROYAUME-UNI AU CANADA AU MINISTRE DE LEMPLOI ET DE L'IMMI-
GRATION

TITRE I. DISPOSITIONS GENERALES

Definitions

(1) Aux fins des pr6sents arrangements, les definitions suivantes s'appliquent, sauf si
le contexte exige autrement :

"Age de la retraite" d~signe, pour une personne, l'age auquel, aux termes de la 16gisla-
tion du Royaume-Uni, une personne est r~put~e avoir atteint Paige de la retraite;

"Anciens 6changes de lettres" d~signe les lettres 6chang~es entre les Gouvemements
du Royaume-Uni et du Canada les 8 et 10 dcembre 1959, modifi~es par les lettres des 7 et
30 novembre 1961, 9 mars 1973 et 10 novembre 1977;

"Disponible pour le travail" d6signe A la recherche d'un emploi i titre d'employ6 sala-
ri6;

"Incapable de travailler" d~signe incapable, par suite de maladie, de travailler A titre
d'employ6 salari6;

"Legislation" d~signe la 1gislation vis~e au paragraphe (3);

"Occupant un emploi salari" d~signe gagnant un revenu a titre d'employ6 salari6 ou
r6put6 le gagner aux termes de la lgislation applicable;

"Partie" d~signe le Royaume-Uni ou le Canada;

"Royaume-Uni" d~signe le Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de lIrlande du
Nord ainsi que l'ile de Man;

"Travailleur salari" d~signe une personne qui aux termes de la lgislation applicable,
est comprise dans la definition d'un employ6 salari6 ou d'un travailleur salari6 ou qui est
r~put~e avoir ce statut.

(2) Les autres mots et expressions qui se retrouvent dans les presents arrangements ont
le sens qui leur sont attribu~s par la legislation applicable.

Portge de la legislation

(3) Les dispositions des presents arrangements s'appliquent, pour le Royaume-Uni:
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(a) A la Social Security Administration Act 1992, i la Social Security Contributions
and Benefits Act 1992, et A la Social Security (Consequential Provisions) Act 1992;

(b) A la Social Security Administration (Northern Ireland) Act 1992, la Social Se-
curity Contributions and Benefits Act (Northern Ireland) Act 1992, et i la Social Security
(Consequential Provisions) (Northern Ireland) Act 1992;

(c) Aux Social Security Acts 1975 to 1991 (Acts of Parliament) selon que lesdites lois
s'appliquent A l'ile de Man aux termes d'ordonnances prises, ou s'appliquant comme si elles
avaient 6t6 prises, aux termes de la Social Security Act 1982 (une Act of Tynwald);

(d) A la Child Benefit Act 1975 (une Act of Parliament) selon que ladite loi s'applique
AI ile de Man aux termes d'ordonnances prises, ou s'appliquant comme si elles avaient 6t6
prises, aux termes de ]a Social Security Act 1982 (une Act of Tynwald);

et A la 16gislation abrogre ou codifire par lesdites lois ou ordonnances, ou abrogre par
la l6gislation codifire par celles-ci.

(4) Sous reserve des dispositions des paragraphes (5) et (6), les presents arrangements
s'appliquent 6galement i toute l6gislation qui remplace, modifie, complete ou codifie la
16gislation visre au paragraphe (3).

(5) Sauf accord en sens contraire entre les Parties, les presents arrangements ne s'ap-
pliquent qu'aux prestations aux termes de la 16gislation visre au paragraphe (3) A la date de
lentrre en vigueur des presents arrangements, et pour lesquelles des dispositions prrcises
sont comprises dans les pr&sents arrangements.

(6) Les presents arrangements ne s'appliquent ni i la 16gislation sur la srcurit6 sociale
des institutions de la Communaut& europrenne, ni A toute convention sur la srcurit6 sociale
que l'une ou lautre des Parties a conclue avec un tiers, ni aux lois ou rglements qui mod-
ifient la 16gislation visre au paragraphe (3) aux fins de donner effet une telle convention.
Toutefois, iis n'empechent nullement l'une ou l'autre des Parties de tenir compte aux termes
de sa 16gislation, des dispositions d'une autre convention que ladite Partie a conclue avec
un tiers.

TITRE II. DISPOSITIONS SPECIALES

Prestations de ch6mage

(7) Aux fins de toute demande de prestation de ch6mage aux termes de la l6gislation
du Royaume-Uni, une personne qui, A tout moment avant le 6 avril 1975 a vers6 au moins
vingt-six cotisations hebdomadaires i titre de travailleur salari6 aux termes de la 16gislation
du Royaume-Uni ou qui, au cours de toute annre depuis le 6 avril 1975, a vers6 des cotisa-
tions i titre d'employ6 salari6 selon les gains d'au moins vingt-cinq fois les gains hebdoma-
daires minimaux 6tablis pour cette mrme annre, est rrputre, aux fins de ladite demande :

(a) Avoir vers6, aux termes de ladite 16gislation, la cotisation d'un employ6 salari6
selon les gains 6quivalents aux deux-tiers des gains maximaux 6tablis pour cette meme an-
nre, pour chaque semaine au cours de laquelle elle avait occup6 un emploi salari6 au Can-
ada;
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(b) Avoir vu porter A son cr6dit, aux termes de ladite 16gislation, i titre de travailleur
salari6, une cotisation pour toute semaine au cours de laquelle elle 6tait r6sidente du Canada
et 6tait sans emploi et disponible pour le travail ou 6tait incapable de travailler, si ladite se-
maine faisait partie d'une p6riode au cours de laquelle elle avait habituellement occup6 un
emploi salari6 au Canada.

(8) Aucune des dispositions du paragraphe (7) ne doit porter atteinte au droit d'une per-
sonne, hors du contexte des pr6sents arrangements, de recevoir une prestation de ch6mage
aux termes de la 16gislation du Royaume-Uni.

Pension de retraite

(9) Sous r6serve des dispositions du paragraphe (10) et des paragraphes (12) A (14):

(a) Aux fins de toute demande de pension de retraite aux termes de la 16gislation du
Royaume-Uni, toute personne, ig6e de soixante-cinq ans ou plus, qui a r6sid6 au Royaume-
Uni :

(i) Pendant toute la p6riode de dix ans pr6c6dant imm6diatement ladite demande; ou

(ii) Pendant toute la dur6e de la derni~re ann6e de ladite p6riode de dix ans et pendant
toute la dur6e de p6riodes ant6rieures apr6s avoir atteint l'age de dix-huit ans qui, au total,
sont d'une dur6e d'au moins trois fois toutes les fractions de ladite p6riode de dix ans au
cours desquelles elle n'a pas 6 r6sidente au Royaume-Uni;

sera r6put6e ou, dans le cas d'une demande pr6sent6e par une femme mari6e ou par une
veuve aux termes de 'assurance de son mar, son mar sera r6put6 avoir, aux termes de la
16gislation du Royaume-Uni, vers6 une cotisation pour toute semaine au cours de laquelle
elle avait 6 r6sidente au Canada;

(b) Lorsqu'une personne du sexe f6minin demande une pension de retraite aux termes
des dispositions du pr6sent paragraphe :

(i) Alors que son mariage a pris fin soit par suite du d6c6s de son mar, soit d'une autre
mani6re;

(ii) Alors qu'elle r6pond i lune ou l'autre des conditions 6nonc6es A l'alin6a (9) (a); et

(iii) Alors qu'elle demande une pension aux termes de sa propre assurance et a choisi
que ron tienne compte des cotisations de son marl;

elle-m~me ou son mari est r6put6, aux termes de la l6gislation du Royaume-Uni, avoir
vers6 une cotisation pour chaque semaine au cours de laquelle elle-m~me ou son marl,
selon le cas, 6tait r6sident au Canada;

(c) Aux fins de r'application des dispositions des alin6as (9) (a) et (9) (b), il n'est tenu
compte d'aucune p6rlode au cours de laquelle une personne 6tait r6sidente au Canada avant
d'avoir atteint l'ge de quinze ans ou apr~s avoir atteint l'ige de la retraite;

(d) Toute personne qui s'est vu attribuer une pension de retraite du Royaume-Uni aux
termes des anciens 6changes de lettres avant le 1 er juillet 1977 et qui, depuis le I er juillet
1977, touche une pension de la s6curit6 de la vieillesse du Canada uniquement aux termes
de la Loi sur la s6curit6 de la vieillesse, i compter du 15 novembre 1977 ou de la premiere
date du versement de la pension de la s6curlt6 de la vieillesse, selon la dernire desdites
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dates, voit sa pension hebdomadaire de retraite *6duite d'un montant 6gal au taux hebdoma-
daire de sa pension de la s6curit6 de la vieillesse. Le montant de ladite r6duction doit etre
r6vis chaque ann6e, A compter de la semaine o6 la pension de retraite est augment6e au
moyen d'une ordonnance de majoration. Le montant de ladite r6duction sera la somme
6gale au taux hebdomadaire de la pension de la s6curit6 de la vieillesse pour la semaine au
cours de laquelle survient ladite majoration. Les pr6sentes dispositions ne doivent r6duire
le montant d'aucune pension de retraite du Royaume-Uni i un montant inf6rieur i celui qui
aurait par ailleurs 6t6 vers6 sans l'application des anciens 6changes de lettres.

(10) Le paragraphe (9) ne s'applique pas i toute personne qui s'est vu attribuer une pen-
sion de retraite du Royaume-Uni i compter du lerjuillet 1977 et qui depuis ladite date, tou-
che 6galement une pension de la s6curit6 de la vieillesse uniquement aux termes de la Loi
sur la s6curit6 de la vieillesse ou qui, au total, a v6cu au Canada pendant vingt ans et plus
depuis qu'elle a atteint l'dge de dix-huit ans.

(11) Toute prestation attribu6e aux termes du paragraphe (9) n'est vers6e que pour les
p6riodes au cours desquelles le b6n6ficiaire r6side habituellement au Royaume-Uni.

Formules de conversion

(12) Aux fins du calcul, aux termes de la 16gislation du Royaume-Uni, de l'admissibil-
it6 i la pension de retraite conform6ment au paragraphe (9), les p6riodes de r6sidence au
Canada ant6rieures au 6 avril 1975 sont r6put6es avoir comport6, pour chacune des se-
maines de r6sidence, le paiement d'une cotisation de la cat6gorie 3 aux termes de la 16gis-
lation du Royaume-Uni.

(13) Aux fins du calcul, aux termes de la 16gislation du Royaume-Uni, d'un indice de
r6mun6ration pour l'valuation de l'admissibilit6 i la pension de retraite conform6ment au
paragraphe (9), une personne, pour chaque semaine qui commence au cours d'une ann6e
f'manci~re appropri6e d6butant apris le 5 avril 1975, est r6put&e avoir vers6 une cotisation,
aux termes de la 16gislation du Royaume-Uni, i titre d'employ6 salari6 ou avoir touch& des
gains sur lesquels ont 6 vers6es des cotisations primaires de la cat6gorie 1, selon les gains
6quivalents aux deux tiers des gains maximaux 6tablis pour ladite meme ann6e, pour toute
semaine au cours de laquelle elle a occup6 un emploi salari6 au Canada.

(14) Aux fins du calcul, aux termes de la 16gislation du Royaume-Uni, de l'admissibil-
it6 i la pension de retraite conform6ment au paragraphe (9), les p6riodes de r6sidence au
Canada i titre de travailleur autonome ou de personne non-salari~e apris le 5 avril 1975
sont r6put6es avoir comport6, pour chacune des semaines de r6sidence, le paiement d'une
cotisation de la cat6gorie 3 aux termes de la 16gislation du Royaume-Uni.

Prestation d'enfant

(15) Lorsqu'une personne r6side ordinairement au Royaume-Uni, aux fins de toute de-
mande de prestation d'enfant de sa part aux termes de la 16gislation du Royaume-Uni :

(a) Cette personne est r6put6e avoir 6t6 r6sidente ou pr6sente au Royaume-Uni durant
toute p6riode au cours de laquelle elle 6tait, respectivement, r6sidente ou pr6sente au Can-
ada; et



Volume 2027, 1-34974

(b) Tout enfant de sa famille ou tout enfant pour lequel elle demande une prestation
d'enfant est r~put6 avoir 6t6 r6sident ou present au Royaume-Uni durant toute p~riode au
cours de laquelle cet enfant 6tait, respectivement, resident ou present au Canada.

Divulgation de renseignements

(16) (a) Lorsque rapplication des presents arrangements l'exige, le Gouvemement du
Canada, A la demande du Gouvemement du Royaume-Uni, transmet des renseignements
relatifs aux b~n~ficiaires au Royaume-Uni qui touchent des prestations aux termes de la Loi
sur la s~curit6 de la vieillesse du Canada.

(b) Sauf si sa divulgation est exig~e aux termes des lois d'une Partie, tout renseigne-
ment relatif i un individu, transmis, conform~ment aux presents arrangements et aux fins
de ceux-ci, i ladite Partie par Iautre Partie est confidentiel et ne peut 8tre utilis6 qu'aux
seules fins de la mise en application des presents arrangements et de la 16gislation A laquelle
s'appliquent les presents arrangements.

Assistance mutuelle

(17) Les deux Parties se fournissent mutuellement assistance pour toute question ayant
trait A l'application des presents arrangements, tout comme si ladite question touchait 'ap-
plication de leur propre legislation.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

II
GOVERNMENT OF CANADA GOUVERNEMENT DU CANADA

Ottawa, le 18 octobre 1994

Excellence,

J'ai i'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du I I octobre 1994 qui, en frangais, se
lirait comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai rhonneur de vous confirmer que les propositions 6nonc6es dans votre lettre et son
annexe rencontrent l'agr6ment du Gouvemement du Canada et que votre lettre et son an-
nexe ainsi que cette r6ponse, dont les versions franqaise et anglaise font 6galement foi, con-
stituent d ce sujet un Accord entre nos deux Gouvemements qui entrera en vigueur
conform6ment A r'alin6a (ii) ci-dessus.

Veuillez agr6er, Excellence, rexpression de mes sentiments les meilleurs.

LLOYD AXWORTHY
Ministre de l'Emploi et de l'Immigration

Son Excellence Sir Nicholas P. Bayne, KCMG
Haut-commissaire du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord
Ottawa (Ontario)
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

SOFTWOOD LUMBER AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA

The Government of Canada and the Government of the United States of America
(hereinafter referred to as the Parties)

Have agreed as follows:

Article . Actions by the United States

1. This Agreement is intended to ensure that there is no material injury or threat thereof
to an industry in the United States from imports of softwood lumber from Canada. Domes-
tic producers accounting for more than 60 percent of the total U.S. production of softwood
lumber, within the meaning of 19 U.S.C. 1671 a(c)(4)(D) and 1673a(c)(4)(D), have submit-
ted the letters attached at Annex I and the Department of Commerce will rely on the repre-
sentations contained in those letters. Title VII of the Tariff Act of 1930 sets out possible
independent additional grounds on which the Department may dismiss a petition if the De-
partment finds such grounds exist.

2. The United States shall not self-initiate an investigation under Title VII of the Tariff
Act of 1930, as amended, or any successor law, with respect to imports of softwood lumber
from Canada. If a petition is filed under Title VII of the Tariff Act of 1930, as amended, or
any successor law, with respect to imports of softwood lumber from Canada, the Depart-
ment of Commerce shall dismiss the petition.

3. The United States shall not take action under sections 201-204 of the Trade Act of
1974, as amended, or any successor law, with respect to imports of softwood lumber from
Canada.

4. The United States shall not take action under section 204 of the Agricultural Act of
1956, as amended, or any successor law, with respect to imports of softwood lumber from
Canada, except as required for the collection of permit numbers under Article IV(1)(1).

5. The United States shall not initiate an investigation or take action under sections
301-305 of the Trade Act of 1974, as amended, or any successor law, with respect to im-
ports of softwood lumber from Canada.

Article 1. Canadian Export Permit

1. Canada shall place softwood lumber on the Export Control List under the Export and
Import Permits Act, as amended, and require a federal export permit for each exportation
to the United States of softwood lumber first manufactured in the province of Ontario, Que-
bec, British Columbia or Alberta and shall require any person to which such a permit is is-
sued to keep records relating to its issuance for 60 months after the date of issuance of the
permit.
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2. Canada shall collect a fee on issuance of a permit for export to the United States of
softwood lumber first manufactured in the province of Ontario, Quebec, British Columbia
or Alberta for quantities above the established base in a given year. The fee shall be deter-
mined in accordance with the following schedule:

Exports (Yearly) Fee

(a) 14.7 billion board feet (the Free
established base) or less

(b) More than 14.7 and less than US$50 per thousand board feet
or equal to 15.35 billion board
feet (the lower fee base)

(c) Amounts in excess of 15.35 US$ 100 per thousand board feet
billion board feet (the upper fee
base)

3. The fees described in paragraph 2 shall be adjusted for inflation on April 1 each year,
beginning in 1997, based on the annual percentage change in the simple average of the an-
nual value in:

(a) The Consumer Price Index, All Urban Consumers, All items less food and energy,
published by the U.S. Department of Labor, Bureau of Labor Statistics; and

(b) The Consumer Price Index for Canada, All-Items, published by Statistics Canada,
catalogue no. 62-010-XPB,

over the previous calendar year.

4. Prior to the beginning of each year, Canada shall allocate the established base and
the lower fee base for that year among Canadian softwood lumber exporters, except that
Canada shall make every effort to make the allocation for the first year of this Agreement
by July 1, 1996, but in no event later than September 30, 1996.

5. Subject to paragraph 9, until Canada makes the first allocation referred to in para-
graph 4, Canada shall collect the fee under subparagraph 2(b) during a calendar quarter
from each exporter who exports softwood lumber first manufactured in the province of On-
tario, Quebec, British Columbia or Alberta to the United States following the date on which
exports from Canada in that quarter equal or exceed 28.75 percent of the established base
(excluding any additional quantities of exports allowed under Article III -- Trigger Price).
For quantities in excess of 650,000,000 board feet that are subject to a fee under this para-
graph, Canada shall collect the fee set out in subparagraph 2(c), in lieu of the fee set out in
subparagraph 2(b).

6. Subject to paragraph 9, upon allocation by Canada of the established base and the
lower fee base among Canadian softwood lumber exporters, Canada shall collect the appli-
cable fee under subparagraph 2(b) or (c), as determined in accordance with paragraph 7,
during a calendar quarter from each exporter of softwood lumber first manufactured in the
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province of Ontario, Quebec, British Columbia or Alberta whose exports to the United
States in that quarter exceed 28.75 percent of its yearly allocation of the established base
(excluding any additional quantities of exports allowed under Article III -- Trigger Price).
The fee shall apply with respect to the quantity of the exporter's exports of softwood lumber
to the United States during the calendar quarter that exceeds 28.75 percent of the exporter's
yearly allocation of the established base (fee quantity).

7. The exports on which a fee is payable under paragraph 6 shall be deemed to be ex-
ports within the lower fee base set out in subparagraph 2(b), except that if the sum of:

(a) The exporter's fee quantity for the then calendar quarter; and

(b) The exporter's fee quantities in previous calendar quarters of the same year

exceeds the exporter's lower fee base allocation, such exports, to the extent of the ex-
cess, shall be deemed to be exports within the upper fee base set out in subparagraph 2(c).

8. Canada may remit, following collection:

(a) At the end of a calendar quarter, fees collected under paragraph 6, to the extent that
such fees were collected on exports of softwood lumber to the United States not in excess
of 28.75 percent of the established base;

(b) At the end of the year, one-half the amount of the fees collected under paragraph 2,
if exports of softwood lumber to the United States did not exceed 28.75 percent of the es-
tablished base in any calendar quarter of that year, to the extent that such fees were collect-
ed on exports not in excess of the established base;

(c) At the end of the year, one-third the amount of the fees collected under paragraph
2, if exports of softwood lumber to the United States exceeded 28.75 percent of the estab-
lished base in any calendar quarter of that year, to the extent that such fees were collected
on exports not in excess of the established base.

The quantity of exports for which fees have been remitted under subparagraph (a) shall
be counted against an exporter's allocation of the established base, up to the point that the
exporter has used up its allocation of the established base, in which case all further quanti-
ties shall be counted against the exporter's lower fee base allocation.

9. Canada shall not be required to collect a fee under paragraph 5 or 6 at any time from
an exporter:

(a) Whose production of softwood lumber was less than 10 million board feet in the
previous calendar year, or

(b) Whose production of softwood lumber during the preceding calendar quarter was
substantially disrupted (i.e., reduced by at least 25 percent by comparison to the same quar-
ter of the previous year) due to a worker strike, or a mill fire, forest fire or other force ma-
jeure provided that Canada provides notice and documentation to the United States within
60 days following the event.

10. The fees collected under this article shall be calculated based on the prevailing con-
version rate of the Bank of Canada as published in the Bank of Canada Daily Memorandum
of Exchange Rates.
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11. Nothing in this Agreement shall prevent the transferability of allocations referred

to in paragraph 4 between exporters of softwood lumber first manufactured in the province
of Ontario, Quebec, British Columbia or Alberta.

Article III. Trigger Price

1. For each calendar quarter that the average price per thousand board feet as published
in Random Lengths for Spruce-Pine-Fir, Eastern, Kiln Dried, 2x4 random length, Standard

& Better, Great Lakes delivered, equals or exceeds:

(a) US$405, in any calendar quarter during the period April 1, 1996 through March
31, 1998, or

(b) US$410, in any subsequent calendar quarter,

Canada may export to the United States, without a fee, 92 million additional board feet
of softwood lumber first manufactured in the province of Ontario, Quebec, British Colum-

bia or Alberta. The average U.S. price during a quarter shall be the simple average of the
weekly price, as published in Random Lengths for the weeks that end within the three

months that comprise the quarter.

2. The 92 million board feet that results from the application of paragraph I to a par-
ticular quarter may be exported during the four quarters following that quarter.

Article IV Information collection and cooperation

Collection of Information

1. Canada shall require exporters to the United States of softwood lumber first manu-

factured in the province of Ontario, Quebec, British Columbia or Alberta, in connection
with the issuance of a permit under the Export and Import Permits Act, as amended, or any

successor law, and the United States shall require importers of such softwood lumber in

connection with the customs entry of the softwood lumber into the United States under sec-
tion 484 of the Tariff Act of 1930, as amended, or any successor law, to furmish to it the:

(a) Name of manufacturer/mill;

(b) Name of exporter;

(c) Province of first manufacture;

(d) 10 digit U.S. H.S. Commodity Code and product description;

(e) Quantity in board feet, cubic metres or square metres;

(f) Value (US$);

(g) U.S. port of entry;

(h) U.S. Customs entry number;

(i) U.S. entry date;

(j) Name of importer (Canada to begin collection after July 1, 1996);

(k) Mode of transportation (Canada to begin collection after July 1, 1996);
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(1) Export permit number (United States to begin collection as soon as practicable after
the entry into force of this Agreement); and

(m) Indication of whether the importation for which the permit has been issued pertains
to quantities described in subparagraph (a), (b) or (c) of Article 11(2) or Article III (United
States only -- collection to begin as soon as practicable after the entry into force of this
Agreement),

of the softwood lumber subject to the exportation or importation.

Cooperation

2. Unless the Parties otherwise agree, representatives of the Parties shall exchange, on
a monthly basis, aggregated data collected pursuant to paragraph 1, for the purpose of rec-
onciling quarterly their data covering the preceding calendar quarter and the year to date.

3. Canada shall provide to the United States, on a monthly basis, data on the total fees
collected and remitted pursuant to Article II covering the preceding calendar month and the
year to date, broken down by lower fee base and upper fee base.

4. If the Parties cannot reconcile their aggregated data, they shall exchange information
regarding exports by specific exporters, importers or manufacturers, and if necessary, re-
garding specific exports and imports in order to achieve reconciliation.

5. The Parties shall cooperate for purposes of detection and prevention of false desig-
nations of province of first manufacture and quantities exported. Where the U.S. Customs
Service has reason to believe that an exporter has failed to obtain a permit as required or
has made a false designation of province of first manufacture or quantities exported, it may
request the Export and Import Controls Bureau of the Department of Foreign Affairs and
International Trade (Bureau) to visit the premises of the exporter to review the records re-
ferred to in Article 11(1) and the premises of the manufacturer of goods at issue, in order to
ensure compliance with the Export and Import Permits Act, as amended, or any successor
law. The Bureau will conduct the visit following consultations between the Parties to define
the nature of the problem and to agree on the information required. Canada shall share in-
formation relating to any such visit with the U.S. Customs Service.

6. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent a Party from imposing crim-
inal, civil or administrative penalties for violations of its laws and regulations relating to
the implementation of this article.

7. The aggregated data collected under subparagraphs l(c) through (g), and the aggre-
gated data pertaining to fees collected and remitted pursuant to Article II, need not be treat-
ed as confidential under Article VI.

Article V. Dispute resolution

Consultations

1. Either Party may request in writing consultations with the other Party regarding any
matter referred to in subparagraph 16(a) or (b) or that the Party considers may constitute a
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breach of this Agreement. Consultations shall commence within 20 days of the date follow-
ing delivery of the request.

2. The Parties shall make every attempt to arrive at a mutually satisfactory resolution
of the matter through consultations. To this end, the Parties shall:

(a) Provide sufficient information to enable a full examination of the issue;

(b) Treat any confidential information exchanged in the course of consultations in ac-
cordance with the provisions of Article VI,

and may mutually agree to have the matter resolved through the assistance of an ap-
propriate neutral third party.

Referral to Arbitration

3. If, within 35 days following the delivery of a request for consultations, the Parties
fail to resolve a matter that the requesting Party considers to constitute a breach of this
Agreement, other than the taking of an action by the United States inconsistent with Article
I, the requesting Party may initiate arbitral proceedings by delivering written notice of ar-
bitration to the other Party. The notice shall specify the nature of the alleged breach. Arbi-
tral proceedings may not be initiated or proceed with respect to any matter that has been
referred to an auditor under paragraph 16, except where such matter has been referred to an
arbitral panel under paragraph 17.

Appointment of Arbitral Panel

4. Arbitral panels shall be composed of three panelists who may be selected from any
of the following:

(a) The WTO indicative list of governmental and non-governmental panelists;

(b) The roster established under Article 1124(4) of the NAFTA; and

(c) The roster established under Article 2009(1) of the NAFTA.

5. The Parties shall endeavour to agree on the panel chair within 15 days following the
date of delivery of the notice of arbitration. If the Parties fail to agree on the selection of a
chair by that date, the Parties shall decide by lot which of them shall select the chair. That
Party shall select the chair within five days thereafter from among those roster members
who are not citizens of that Party.

6. Within 10 days after the panel chair is selected, each Party shall select a panelist
from among those roster members who are citizens of the other Party. If a Party fails to se-
lect a panelist within the time periods specified, the panelist shall be selected by lot from
among the roster members who are citizens of the other Party.

7. Panelists shall be independent of, and not be affiliated with or take instructions from,
a Party, including a state or provincial government. Panelists shall be selected strictly on
the basis of objectivity, reliability, sound judgment and to the extent possible, expertise ap-
propriate to the substance of the matter in dispute. Panelists shall comply with the Code of
Conduct for Dispute Settlement Procedures under Chapters 19 and 20 of the North Amer-
ican Free Trade Agreement ("Code of Conduct"), and in particular shall be free of any con-
flict of interest or appearance of such a conflict.
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8. If a Party believes that a panelist is in violation of the Code of Conduct, the Parties
shall consult and, if they agree, the panelist shall be removed and a new panelist shall be
selected in accordance with this article. If a member of the arbitral panel withdraws from
the panel prior to completing his or her duties, a replacement panelist shall be appointed in
the same manner as the panelist who has withdrawn from the panel.

9. The remuneration of panelists, their travel and lodging expenses and all general ex-
penses of the panel shall be borne equally by the Parties. Panelists shall be remunerated and
their expenses paid in accordance with the rates established by the NAFTA Commission
for panelists appointed to dispute settlement panels under the NAFTA. Each panelist shall
keep a record and render a final account of his or her time and expenses, and the panel shall
keep a record and render a final account of all general expenses.

Submissions

10. Within 15 days following the appointment of the third panelist, the complaining
Party shall deliver to the panel and to the responding Party a written submission outlining
its position and all documents relied on in support of its claim, which may include informa-
tion supplied to the Party by industry representatives.

11. Within 20 days following the receipt of the submission, the responding Party shall
deliver to the panel and to the complaining Party a written counter-submission outlining its
position and all documents relied on, which may include information supplied to the Party
by industry representatives.

12. The arbitral panel shall conduct the arbitration in the manner it considers appropri-
ate, including establishing procedures to ensure the protection of confidential information
and relating to matters such as the participation of experts and whether oral hearings should
be held.

Decision

13. No later than 30 days after it receives the counter-submission, the arbitral panel
shall issue a written decision, together with its findings and reasons therefor, with regard to
whether the matter complained of constitutes a breach of this Agreement. The decision
shall contain no recommendation or instruction to the Parties. A decision of the arbitral
panel shall be by majority vote and based on the votes of all members of the panel.

14. Where the arbitral panel finds that the responding Party has breached this Agree-
ment, the arbitral panel shall provide in its decision a reasonable period of time for that Par-
ty to cure its breach. The period established shall be the shortest reasonable time period
feasible. If the Parties have not agreed by the expiry of that period that the breach has been
cured, the complaining Party may request the panel to decide whether the breach has been
cured by delivering the request in writing to the panel chair and, concurrently, to the re-
sponding Party. The panel shall issue its decision within 15 days after the request is deliv-
ered. Paragraph 12 shall apply to proceedings initiated under this paragraph.
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Referral to Auditor

15. At the request of either Party, the Parties shall appoint an independent accounting
firm ("auditor") to examine data furnished by the Parties regarding exports from Canada to
the United States of softwood lumber pursuant to a request under paragraph 16. The Parties
shall ensure that the auditor is free from any conflict of interest, or appearance of conflict
of interest, and shall require the auditor to protect any confidential information furnished
to the auditor by the Parties. The costs of the auditor shall be borne equally by the Parties.

16. At any time after a Party requests consultations under paragraph 1, a Party may re-
quest in writing that the auditor provide an opinion:

(a) Regarding whether Canada has failed to comply with its obligation to collect fees
with respect to exports of softwood lumber first manufactured in the province of Ontario,
Quebec, British Columbia or Alberta, as provided under Article II; or

(b) Where both Parties agree, regarding whether a Party has failed to comply with the
Agreement in some other respect.

The requesting Party shall concurrently provide a copy of the request to the other Party.

17. Within 10 days after delivery of the request, each Party shall furnish to the auditor
any data that the Party considers relevant, which may include information supplied to the
Party by industry representatives, and shall provide to the auditor any further information
or assistance that it may require. Within 20 days after receiving the request, the auditor shall
render an opinion to the Parties on the matter. If, in considering the data, and having made
every effort to resolve the issue, the auditor determines that there are questions of interpre-
tation of this Agreement that are essential for its decision and that it considers it is not com-
petent to resolve, it shall so advise the Parties. In any such case, the auditor shall make such
findings as are practicable regarding the matter. A Party may refer any such question of in-
terpretation to an arbitral panel pursuant to this article, and in its decision the panel shall
apply the findings of the auditor to the extent that the panel considers them applicable.

18. In the event the Parties agree pursuant to consultations that Canada has failed to
collect fees as provided under Article II, or the auditor determines that Canada has failed
to collect such fees or that a Party has failed to comply with the Agreement in some other
respect, the Party not in compliance shall:

(a) With respect to a matter referred to in subparagraph 16(a), collect the foregone fees
within 65 days following the start of consultations;

(b) With respect to a matter referred to in subparagraph 16(b), take action to remedy
the non-compliance within 65 days following the start of consultations or such other period
of time as the Parties may agree; or

(c) With respect to matters referred to in subparagraphs 16(a) and (b), take such other
action as the Parties may agree within such period of time as the Parties may agree.

19. Beginning as soon as practicable after the date on which the collection or action is
initiated under paragraph 18, the auditor shall monitor such collection or action, as the case
may be. Within 25 days after the deadline for returning to compliance, the auditor shall pro-
vide an opinion to the Parties on whether the Party not in compliance is in compliance with
paragraph 18.
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Action Following Breach or Auditor Determination

20. If,

(a) An arbitral panel finds that Canada has breached this Agreement, and the panel de-
cides under paragraph 14, or the Parties agree by the expiry of the time period for cure of
the breach, that the breach has not been cured; or

(b) The auditor determines, under paragraph 19, that Canada has not complied with
paragraph 18,

the United States may suspend its obligations under Articles I and IV. The United
States shall endeavour to avoid any suspension that is manifestly excessive.

21. If,

(a) An arbitral panel finds that the United States has breached this Agreement, and the
panel decides under paragraph 14, or the Parties agree by the expiry of the time period for
cure of the breach, that the breach has not been cured;

(b) The auditor determines, under paragraph 19, that the United States has not com-
plied with paragraph 18; or

(c) The United States takes action inconsistent with Article I, other than pursuant to
paragraph 20,

Canada may suspend its obligations under Articles II and IV. Canada shall endeavour
to avoid any suspension that is manifestly excessive.

Other Procedures

22. The Parties may agree to modify the procedures set out in this article for the pur-
pose of expediting, enhancing or facilitating the resolution of controversies, including with
respect to a particular proceeding or matter.

Article VI. Confidentiality

1. Each Party shall treat as confidential, in accordance with its law, business propri-
etary information, and any information designated as confidential by the Party providing it,
that is not otherwise available, provided under this Agreement or during the consultative
process or negotiation of this Agreement.

2. Information referred to in paragraph 1:

(a) May be used by and disclosed to government officials solely in connection with the
implementation or operation of this Agreement, except as compelled under law;

(b) Shall not, without the permission of the Party or person providing it, be used or dis-
closed in any trade action or investigation of the type referred to in Article I; and

(c) Shall be returned by the Party who has received it to the Party or person who pro-
vided it on termination of this Agreement.
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Article VII. General Provisions

1. This Agreement is without prejudice to the position of either Party as to whether the
programs and practices of either Party in respect of forest management constitute counter-
vailable subsidies under domestic or international law.

2. Neither Party shall take action to circumvent or offset the commitments set out in
this Agreement, including action having the effect of reducing or offsetting the export fees
provided for in Article 11 (2) or undermining the commitments set out in Article I.

3. Canada shall provide to the United States notice of any new, or amendment to a, fed-
eral or Ontario, Quebec, British Columbia or Alberta law, regulation or order-in-council
governing stumpage charges or forest management systems related to softwood lumber,
within 45 days after such law, regulation or order-in-council or amendment thereto, is
adopted, or as soon thereafter as practicable. Each Party shall endeavour to respond to re-
quests from the other Party for other information that is relevant to the operation of this
Agreement.

4. Canada shall, based on sufficient information that it obtains, certify to the United
States each quarter that it has no basis to believe that:

(a) The timber pricing and forest management systems of the provinces of Ontario,
Quebec, British Columbia and Alberta have been modified other than as notified under
paragraph 3; and

(b) These provinces are collecting revenues at levels lower than called for under those
systems.

The sufficiency of the information that Canada obtains shall not be subject to dispute
resolution under Article V, nor shall requests under paragraph 3 be used for the purpose of
obtaining the information on which Canada renders its certifications.

5. In October of each year, Canada shall provide the United States with yearly prov-
ince-by-province aggregations of the volume of Crown softwood timber harvested and rev-
enues collected for that timber in the provinces of Ontario, Quebec, British Columbia and
Alberta.

6. Annexes 1 and 2 are incorporated as an integral part of this Agreement.

Article VIII. Amendment

The Parties may amend this Agreement by mutual agreement in writing.

Article IX. Definitions

For purposes of this Agreement and the Annexes:

"Aggregated data" means data compiled in a manner that is not associated with, and
could not be used to identify, operations of a particular person;

"Board feet" means a unit of measurement equal to 12" x 12" x 1 ". One thousand board
feet = 2.36 cubic metres of lumber. One thousand board feet = 92.91 square metres of lum-
ber. For the purposes of this Agreement all conversions of board feet to cubic metres or to
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square metres, as the case may be, shall be made on a nominal measurement basis and shall
not be rounded up to the nearest cubic metre or square metre;

"Day" means a calendar day;

"Person" includes a natural person, sole proprietorship, partnership, corporation and
association;

"Province of first manufacture" means the province where the mill, at which the soft-
wood lumber product was first manufactured into such a product, is situated, whether or not
that product was further processed (for example, planing or kiln drying) or was transformed
from one softwood lumber product into another such product (for example, a remanufac-
tured product) in another province;

"Softwood lumber" means articles classified under:

(1) Tariff item 4407. 10.00 of the Harmonized Tariff Schedule of the United States
(1996) (United States International Trade Commission Pub. 2937, 19 U.S.C. 1202 (1988));
(for purposes of description only, coniferous wood sawn or chipped lengthwise, sliced or
peeled, whether or not planed, sanded or finger-jointed, of a thickness exceeding 6 mm);

(2) Tariff items 4409.10.10, 4409.10.20 and 4409.10.90 of the Harmonized Tariff
Schedule of the United States (1996) (United States International Trade Commission Pub.
2937, 19 U.S.C. 1202 (1988)); (for purposes of description only, coniferous wood (includ-
ing strips and friezes for parquet flooring, not assembled) continuously shaped (tongued,
grooved, rebated, chamfered, V-jointed, beaded, moulded, rounded or the like) along any
of its edges or faces (other than wood mouldings and wood dowel rods), whether or not
planed, sanded or finger-jointed); and

"Year" means a twelve month period beginning April 1 and ending the following
March 31.

Article X Entry into force

This Agreement shall enter into force on the date of signature, with effect from April
1, 1996, and shall remain in force for a period of five years after the effective date. It may
be extended for a further period on written agreement of the Parties.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised for this purpose by their re-
spective governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Washington, this 29th day of May 1996, in the English and French
languages, each text being equally authentic.

For the Government of Canada:

RAYMOND CHRItTIEN

For the Government of the United States of America:

IRA S. SHAPIRO
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD SUR LE BOIS D'OEUVRE RSINEUX ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE

Le Gouvemement du Canada et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s
d6nomm6s "les Parties"),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Mesures des Etats-Unis

1. Le present Accord a pour but d'assurer que les importations de bois d'oeuvre
r~sineux en provenance du Canada ne causent aucun dommage important i une industrie
aux ttats-Unis ou ne menacent de causer un tel dommage. Les producteurs nationaux re-
sponsables de plus de 60 pour cent de toute la production am~ricaine de bois d'oeuvre
r~sineux, au sens des dispositions 1671a(c)(4)(D) et 1673a(c)(4)(D) de 19 U.S.C., ont sou-
mis les lettres figurant A 'Annexe 1, et le Dpartement du commerce s'appuiera sur les
declarations contenues dans ces lettres. Le titre VII du "Tariff Act" de 1930 6nonce d'autres
motifs possibles, distincts, pour lesquels le Dpartement peut rejeter une requite s'il estime
que de tels motifs existent.

2. Les ttats-Unis ne doivent pas d'eux-m~mes ouvrir une enqute en application du ti-
tre VII du "Tariff Act" de 1930, modifi6, ou de toute loi qui le remplace, sur les importa-
tions de bois d'oeuvre r~sineux canadiens. Une requte pr~sent~e en application du titre VII
du "Tariff Act" de 1930, modifi6, ou de toute loi qui le remplace, qui se rapporte aux im-
portations de bois d'oeuvre r~sineux canadiens sera rejet~e par le D~partement du com-
merce.

3. Les Etats-Unis ne peuvent prendre de mesures en vertu des articles 201 A 204 du
"Trade Act" de 1974, modifi6, ou de toute loi qui le remplace, au regard des importations
de bois d'oeuvre r~sineux canadiens.

4. Les Etats-Unis ne peuvent prendre de mesures en vertu de l'article 204 de "l'Agri-
cultural Act" de 1956, modifi6, ou de toute loi qui le remplace, au regard des importations
de bois d'oeuvre r~sineux canadiens, saufcelles ncessaires pour obtenir les num~ros de li-
cence en vertu de l'alin~a IV(1)(I).

5. Les Etats-Unis n'ouvrent aucune enquite ni ne prennent de mesures en vertu des ar-
ticles 301 i 305 du "Trade Act" de 1974, modifi6, ou de toute loi qui le remplace, au regard
des importations de bois d'oeuvre r~sineux canadiens.

Article II. Licence d'exportation canadienne

1. Le Canada inscrit le bois d'oeuvre r~sineux sur la Liste des marchandises d'exporta-
tion contr6le de la Loi sur les licences d'exportation et d'importation, modifi~e, et il exige
une licence d'exportation f~darale pour chaque exportation, aux Etats-Unis, de bois d'oeu-
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vre r6sineux transform6 une premiere fois soit dans la province de l'Ontario, du Quebec, de
la Colombie- Britannique ou de l'Alberta; ii exige 6galement de toute personne i qui est
d6livr6e une licence qu'elle conserve les documents se rapportant A sa d6livrance durant 60
mois A compter du jour de cette d6livrance.

2. Le Canada pergoit, au moment de sa d~livrance, un prix pour la licence d'exporta-
tion, aux lttats-Unis, du bois d'oeuvre r6sineux transform6 une premiere fois soit dans la
province de lOntario, du Quebec, de la Colombie Britannique ou de l'Alberta, pour des
quantit6s sup6rieures au r6gime de base 6tabli au cours d'une annie donn~e. Le prix de la
licence est 6tabli conformment au tableau suivant

Exportations (annuelles) Prix de licence

(a) 14,7 milliards de pieds- Aucun
planche (regime de base) ou
moins

(b) De 14,7 A 15,35 milliards de 50 $ US les mille pieds-planche
pieds-planche inclusivement
(regime de prix infrrieur

(c) Plus de 15,35 milliards de 100 $ US les mille pieds-planche
pieds-planche (regime de prix
suprrieur)

3. Les prix de licence prrvus au paragraphe 2 sont rajustrs pour tenir compte de lin-
flation le ler avril de chaque annee, a compter de 1997, suivant la variation percentuelle
annuelle de la moyenne simple de la valeur annuelle :

a) Du Consumer Price Index, All Urban Consumers, All items less food and energy,
publi6 par le U.S. Department of Labor, Bureau of Labor Statistics et

b) Du Prix A la consommation et indices des prix, Ensemble, publi6 par Statistique
Canada, Catalogue no 62-010-XPB,

au cours de 'annre civile prrcrdente.

4. Avant le debut de chaque ann6e, le Canada accorde une attribution au titre du regime
de base et du regime de prix infrrieur pour l'annre aux divers exportateurs canadiens de
bois d'oeuvre rrsineux, sous reserve que le Canada, pour la premibre annre d'application de
l'Accord, fasse tout ce qui est en son pouvoir pour procrder i cette attribution avant le 1 er
juillet 1996 ou, en tout 6tat de cause, au plus tard le 30 septembre 1996.

5. Sous rrserve du paragraphe 9, jusqu'A ce que le Canada proc&de A la premiere attri-
bution mentionnre au paragraphe 4, le Canada pergoit le prix prrvu A l'alinra 2 b), au cours
d'un trimestre d'annre civile, de chaque exportateur aux ttats-Unis de bois d'oeuvre
rrsineux transform6 une premibre fois soit dans la province de l'Ontario, du Quebec, de la
Colombie-Britannique ou de l'Alberta, A la date suivant celle of6 les exportations cana-
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diennes sont 6gales ou supdrieures A 28,75 pour cent du regime de base au cours du trimes-
tre (toute quantit& exportde additionnelle autoris6e en vertu de larticle III, "Prix de
ddclenchement", 6tant exclue). Pour les quantitds ddpassant 650 000 000 pieds-planche qui
sont assujetties 5 un prix en vertu du present alinda, le Canada perqoit le prix prdvu A l'alinda
2 c) et non pas le prix prdvu A l'alinda 2 b).

6. Sous reserve du paragraphe 9, aprbs les attributions par le Canada au titre des regime
de base et de prix infdrieur aux divers exportateurs canadiens de bois d'oeuvre rdsineux, le
Canada perqoit le prix prdvu en vertu des alindas 2 b) ou c), ddterminds conformdment au
paragraphe 7, au cours d'un trimestre d'annde civile, de chaque exportateur de bois d'oeuvre
rdsineux transform6 une premiere fois soit dans la province de l'Ontario, du Qudbec, de la
Colombie-Britannique ou de 'Alberta, dont les exportations aux. ttats-Unis, au cours du tri-
mestre, sont supdrieures A 28,75 pour cent de son attribution annuelle au titre du regime de
base (toute quantit6 exportde additionnelle autorisde en vertu de l'article III, "Prix de d6-
clenchement", 6tant exclue). Le prix est applicable A la quantit6 de bois d'oeuvre rdsineux
exporte aux Etats-Unis par l'exportateur au cours de ce trimestre d'annde civile qui est
supdrieure A 28,75 pour cent de 'attribution annuelle du regime de base accordde A l'expor-
tateur (prix-quantit6).

7. Les exportations pour lesquelles un prix de licence est payable en vertu du para-
graphe 6 sont rdputdes 8tre des exportations au titre du regime de prix infdrieur de l'alinda
2 b), sous reserve que, si la somme :

a) Du pfix-quantit6 de l'exportateur pour ce trimestre d'ann6e civile; et

b) Du prix-quantit6 de 1'exportateur pour les trimestres d'annde civile antdrieurs de la
m~me annde, ddpasse l'attribution au titre du regime de prix infdrieur accordde A l'expor-
tateur, ces exportations, dans la mesure de leur excddent, sont rdputdes 8tre des exportations
au titre du regime de prix supdrieur prdvu A l'alinda 2 c).

8. Le Canada peut remettre, apr~s les avoir perqus :

a) A la fin d'un trimestre d'annde civile, les prix pergus en vertu du paragraphe 6, dans
la mesure oit ces prix ont &6 perqus pour des exportations de bois d'oeuvre rdsineux aux
ttats-Unis n'ayant pas ddpass6 28,75 pour cent du regime de base;

b) A la fin de l'annde, la moiti6 du montant des prix perqus en vertu du paragraphe 2,
si les exportations de bois d'oeuvre rdsineux aux Etats-Unis n'ont ddpass6 28,75 pour cent
du regime de base dans aucun trimestre d'annde civile de l'annde, dans la mesure oui ces prix
ont 6t6 pergus pour des exportations ne ddpassant pas le regime de base;

c) A la fin de l'annde, un tiers du montant des prix perqus en vertu du paragraphe 2, si
les exportations de bois d'oeuvre rdsineux aux Etats-Unis ont 6t6 supdrieures A 28,75 du r6-
gime de base, au cours d'un trimestre d'annde civile de l'annde, dans la mesure oil ces prix
ont W pergus pour des exportations ne ddpassant pas le regime de base.

Le volume des exportations pour lequel les prix sont remis en vertu de l'alinda a) est
imput6 A l'attribution au titre du regime de base de l'exportateurjusqu'A 6puisement par l'ex-
portateur, de son attribution, accordde au titre du regime de base; toutes les quantitds exc6-
dentaires sont imputdes A l'attribution accordde A l'exportateur au titre du regime de prix
infdrieur.
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9. Le Canada n'est A aucun moment requis de percevoir un prix de licence en vertu des

paragraphes 5 ou 6 d'un exportateur :

a) Dont la transformation en bois d'oeuvre r6sineux a 6 inf6rieure A 10 millions de
pieds-planche au cours de l'ann6e civile pr6c6dente; ou

b) Dont la transformation en bois d'oeuvre r6sineux au cours du trimestre civil pr6c6-
dent a 6t6 gravement perturb6e (c.-i-d., r6duite d'au moins 25 pour cent par rapport au
m~me trimestre de l'ann6e pr6c6dente) par suite d'une grave, ou d'un incendie de scierie,

d'un feu de for6t ou de toute autre cas de force majeure, pourvu que le Canada en donne
avis, pieces justificatives i l'appui, aux ttats-Unis dans les 60 jours de la survenance de
l'6v6nement.

10. Les prix pergus en vertu du pr6sent article sont 6tablis en fonction du taux de con-
version pr6valant i la Banque du Canada, publi6 dans le Bulletin quotidien des taux de
change de la Banque du Canada.

11. Rien au pr6sent Accord ne vient interdire la transf6rabilit6 des attributions men-
tionn6es au paragraphe 4 entre exportateurs de bois d'oeuvre r6sineux transform6 une

premiere fois, soit dans la province de l'Ontario, du Qu6bec, de la Colombie-Britannique
ou de l'Alberta.

Article III. Prix de d~clenchement

1. Pour tout trimestre d'ann6e civile oii le prix moyen par millier de pieds-planche

(publi6 dans Random Lengths) d'6pinette-pin-sapin de l'Est, s6ch6 au four, de dimensions

2x4 longueurs assorties, de qualit6 standard ou sup6rieure et livr6 dans la r6gion des Grands
Lacs est 6gal ou sup6rieur a:

a) 405 $ US, dans tout trimestre d'ann6e civile durant la p6riode d6butant le ler avril
1996 et se terminant le 31 mars 1998, ou

b) 410 $ US, dans tout trimestre d'ann6e civile ult6rieur,

le Canada peut exporter aux ttats-Unis, sans qu'il y ait un prix de licence i payer, 92

millions de pieds-planche suppl6mentaires de bois d'oeuvre r6sineux transform6 une
premiere fois, soit dans la province de l'Ontario, du Qu6bec, de la Colombie-Britannique

ou de l'Alberta. Le prix moyen en vigueur aux ttats-Unis durant un trimestre est 6gal A la
moyenne simple du prix hebdomadaire (publi6 dans Random Lengths) durant les semaines

qui prennent fin au cours des trois mois qui forment le trimestre.

2. Les 92 millions de pieds-planche applicables, en vertu du paragraphe 1, A un trimes-

tre particulier peuvent Etre export6s au cours des quatre trimestres qui le suivent.

Article IV. Collecte de renseignements et collaboration

Collecte de renseignements

1. Le Canada demande aux exportateurs, aux Etats-Unis, de bois d'oeuvre r6sineux
transform6 une premiere fois soit dans la province de l'Ontario, du Qu6bec, de la Colombie-
Britannique ou de l'Alberta, pour ce qui concerne la d6livrance d'une licence en vertu de la
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Loi sur les licences d'exportation et d'importation, modifi6e, ou de toute loi qui la remplace,
et les ttats-Unis demandent aux importateurs de ces bois d'oeuvre r6sineux, pour ce qui
concerne l'entr6e douaniere du bois d'oeuvre r6sineux aux ttats-Unis en vertu de I'article
484 du Tariff Act de 1930, modifi6, ou de toute loi qui le remplace, les renseignements sui-
vants l'gard du bois d'oeuvre r6sineux export& ou import6:

a) Le nom du fabricant ou de la scierie;

b) Le nom de 'exportateur;

c) Le nom de la province de premiere transformation;

d) Le code du produit A 10 chiffres du S.H. des Etats-Unis et la description du produit;

e) La quantit6 en pieds-planche, en metres cubes ou en metres carr6s;

f) Sa valeur ($ US);

g) Le point d'entr6e aux Etats-Unis;

h) Le num6ro de la d6claration des douanes am6ricaines;

i) La date d'entr6e aux Etats-Unis;

j) Le nom de l'importateur (recueilli par le Canada apr~s le ler juillet 1996);

k) Le mode de transport (recueilli par le Canada aprbs le 1 er juillet 1996);

1) Le num6ro de la licence d'exportation (les Etats-Unis devant commencer la collecte
d~s qu'il est possible apr~s l'entr6e en vigueur de l'Accord); et

m) Une indication que l'importation pour laquelle une licence d'exportation a 6
d6livr6e se rapporte A des quantit6s mentionn6es soit aux alin&as a), b) ou c), du paragraphe
2 de larticle II, soit A 'article III (au regard des Etats-Unis uniquement : il doit 8tre proc6d6
A la collecte dis qu'ilest possible apris l'entr6e en vigueur de 'Accord).

Cooperation

2. A moins que les Parties n'en conviennent autrement, leurs repr~sentants s'6changent
mensuellement les donn6es agr6g6es recueillies conform6ment au paragraphe 1, dans le but
de concilier trimestriellement leurs donn6es se rapportant au trimestre d'ann6e civile pr6c6-
dent et celles accumul6es depuis le d6but de 'ann6e.

3. Le Canada communique mensuellement aux Etats-Unis ses donn6es sur le total des
prix de licence pergus ou rembours6s en vertu de l'article II durant le mois d'ann6e civile
pr6c6dent et accumul6s depuis le d6but de l'ann6e, ventil6s selon le r6gime de prix inf6rieur.
et le r6gime de prix sup~rieur.

4. Si les Parties ne r6ussissent pas i concilier leurs donn~es agr6g6es, elles s'6changent
des informations sur les exportations de divers exportateurs, importateurs ou fabricants par-
ticuliers et si n6cessaire, au sujet d'exportations ou d'importations particuliires afm de les
concilier.

5. Les Parties coopirent afin de d6celer ou de pr6venir les cas de fausse d6signation de
la province de premiere transformation ou des quantit6s export6es. Lorsque le Service des
douanes des ltats-Unis a des raisons de croire qu'un exportateur n'a pas obtenu la licence
requise ou a fait une fausse d6signation de la province de premi&re transformation ou de
quantit6s export6es, il peut demander A la Direction g6n6rale des contr6les A l'exportation
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et A l'importation du minist~re des Affaires 6trang~res et du Commerce international (ci-
apr~s d~nomm~e la Direction g~n~rale) de visiter l'tablissement de l'exportateur afin d'ex-
aminer les documents mentionn~s au paragraphe 1 de 'article II, ainsi que l'tablissement
de transformation des produits en litige, pour s'assurer du respect de ]a Loi sur les licences
d'exportation et d'importation, modifi6e, ou de toute loi qui laura remplac~e. La Direction
g6n~rale proc~dera A la visite apr s que les Parties se seront consult~es pour d~finir la na-
ture du problme et s'entendre sur les informations requises. Le Canada fait part des infor-
mations qu'il a recueillies dans le cadre de toute visite de ce genre au Service des douanes
des Etats-Unis.

6. Le pr&sent Accord ne saurait interdire A l'une des Parties d'infliger des sanctions
p~nales, civiles ou administratives pour la violation de ses lois et de ses r~glements se rap-
portant A la mise en application du present article.

7. Les donn~es agr6g6es recucillies en vertu des alin~as I c) A g) et celles se rapportant
aux prix de licence perqus ou rembours~s en vertu de l'article II nont pas A 8tre consid~r~es
comme confidentielles au regard de l'article VI.

Article V. Rglement des diffirends

Consultations

1. L'une des Parties, ou lautre, peut demander par 6crit des consultations avec la Partie
d'autre part au sujet de toute question dont il est fait mention A l'alin~a 16 a) ou b), ou qu'elle
consid~re comme pouvant constituer une violation du pr6sent Accord. Les consultations
d~butent dans les vingt (20) jours du jour ofi la demande a 6t6 transmise.

2. Les Parties mettent tout en oeuvre pour en arriver A un r6glement mutuellement sat-
isfaisant de la question par la voie des consultations. A cette fin, les Parties doivent :

a) Fournir suffisamment d'information pour permettre un examen complet de la ques-
tion;

b) Traiter toute information confidentielle 6chang6e dans le cours des consultations
conform6ment aux dispositions de l'article VI;

et elles peuvent convenir mutuellement du rbglement de la question en recourant A
l'aide d'un tiers, consid~r6 comme une partie neutre appropri6e.

Reglement arbitral

3. Si, dans les trente-cinq (35)jours de la transmission de la demande de consultations,
les Parties n'ont pu parvenir A r6gler un diff6rend que la Partie requ~rante qualifie d'une vi-
olation de l'Accord -- hors le cas d'une mesure incompatible avec l'article I prise par les
Etats-Unis -- la Partie requ~rante peut introduire une instance arbitrale en transmettant une
notification 6crite d'arbitrage A la Partie d'autre part. La notification doit pr6ciser quelle est
la nature d'une violation pr~tendue. L'instance arbitrale ne peut etre introduite ni se pour-
suivre au regard de tout diff~rend qui a 6t6 d~fr6 i un v~rificateur en vertu du paragraphe
16, hors le cas ofi l'affaire a 6t6 d~f~r~e A un groupe special en vertu du paragraphe 17.
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Formation d'un groupe sp6cial arbitral

4. Les groupes sp6ciaux d'arbitrage se composent de trois membres, qui peuvent 6tre
choisis A partir des listes suivantes :

a) La liste indicative des membres gouvernementaux et non gouvernementaux de
groupes sp6ciaux de 1OMC;

b) La liste de candidats ktablie en vertu du paragraphe 4 de rarticle 1124 de IA.LNA;
et

c) La liste de candidats 6tablie en vertu du paragraphe 1 de l'article 2009 de I'ALENA.

5. Les Parties s'efforcent de convenir du choix du pr6sident du groupe sp6cial dans les
quinze (15) jours qui suivent le jour de la transmission de la notification de l'arbitrage. Si
les Parties ne peuvent s'entendre au sujet du choix d'un pr6sident dans ce d6lai, elles tirent
au sort pour d6cider laquelle d'entre elles nommera le pr6sident. Celle-ci doit d6signer le
pr6sident dans les cinq (5) jours qui suivent, i m~me les candidats inscrits sur les listes, qui
ne sont pas ses citoyens.

6. Dans les dix (10) jours du choix du pr6sident du groupe sp6cial, chacune des Parties
nomme un membre du groupe sp6cial parmi les candidats inscrits sur les listes, candidats
qui poss~dent la citoyennet6 de la Partie d'autre part. Si une Partie ne nomme pas un mem-
bre du groupe sp6cial dans les d6lais impartis, il est choisi par tirage au sort parmi les can-
didats inscrits sur les listes qui ont la citoyennet6 de la Partie d'autre part.

7. Les membres d'un groupe sp6cial si~gent A titre individuel, ils ne sont pas affili6s A
une Partie ni ne reqoivent d'instructions d'elle, ni, m~me, du gouvemement d'un btat
am6ricain ou d'une province canadienne. Ils sont choisis strictement en fonction de leur ob-
jectivit6, de leur fiabilit6, de leur discernement et, dans la mesure o/i cela est possible, de
leurs comp&tences au regard de la mati&re faisant l'objet du diff6rend. Les membres du
groupe sp6cial doivent se conformer au Code de conduite relatif aux proc6dures de rbgle-
ment des diff6rends pr6vues aux chapitres 19 et 20 de l'Accord nord-am6ricain de libre-
6change (Code de conduite); ils devront en particulier ne pas se trouver en conflit d'int6rets
ni porter A croire qu'ils pourraient l'tre.

8. Si l'une des Parties est d'avis qu'un membre du groupe special viole le Code de con-
duite, les Parties se consultent et, si elles en conviennent, il sera relev6 de ses fonctions et
un nouveau membre sera nomm6 en conformit6 avec le pr6sent article. Si un membre du
groupe sp6cial d'arbitrage se dessaisit avant de s'8re compltement d6charg6 de ses fonc-
tions, un autre sera nornm6 pour le remplacer de la m~me mani~re qu'a 6 nomm6 celui qui
s'est dessaisi.

9. La r6mun6ration des membres, leurs frais de d6placement et de s6jour, et tous les
frais g6n6raux du groupe sp6cial sont support6s parts 6gales par les Parties. Le traitement
des membres et leurs d6bours sont pay6s en conformit6 avec les taux fix6s par la Commis-
sion de i'ALENA pour les membres des groupes sp6ciaux institu6s pour le rbglement des
diff6rends en vertu de I'ALENA. Les membres doivent chacun tenir le compte et faire red-
dition de compte finale de leur temps et de leurs d6bours, et le groupe sp6cial doit tenir le
compte et faire reddition de compte finale de tous ses frais g6n6raux.
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M6moires

10. Dans les quinze (15) jours qui suivent la nomination du troisi~me membre du
groupe sp6cial, la Partie requ6rante pr6sente au groupe sp6cial et A la Partie intim6e un m6-
moire 6crit donnant sa position, soutenu de toutes les pieces justificatives de sa demande,
y compris 6ventuellement des informations foumies A cette Partie par des repr6sentants de
l'industrie.

11. Dans les vingt (20)jours de la r6ception du m6moire, la Partie intim6e doit pr6sent-
er au groupe sp6cial et A la Partie requ6rante un contre-m6moire 6crit donnant sa position,
soutenu de toutes les pieces sur lesquelles elle se fonde, y compris 6ventuellement des in-
formations foumies A cette Partie par les repr6sentants de l'industrie.

12. Le groupe sp6cial d'arbitrage instruit l'affaire de la manire qu'il juge indiqu6e, y
compris en fixant sa proc6dure, notamment de faron i assurer la sauvegarde de l'informa-
tion confidentielle, la participation d'experts a l'instance et, 6ventuellement, en d6cidant s'il
y aura proc6dure orale.

Decision

13. Au plus tard trente (30) jours apr~s qu'il a requ le contre-m~moire, le groupe special
d'arbitrage doit rendre une decision par 6crit, i laquelle il joint ses constatations et les mo-
tifs qui les soutiennent, sur le point de savoir si l'objet de la plainte constitue ou non une
violation du present Accord. La decision ne comporte ni recommandation ni instruction
pour les Parties. Les decisions du groupe de travail se prendront A la majorit6, tous les mem-
bres 6tant tenus de participer au vote.

14. Lorsque le groupe special d'arbitrage constate qu'il y a eu violation de l'Accord par
la Partie intime, il doit, dans sa decision, pr~voir un d~lai raisonnable pendant lequel celle-
ci pourra rem~dier a une violation. Le d~lai imparti devra &re le plus court raisonnablement
possible permettant de ce faire. Si les Parties ne sont pas convenues au terme de ce d~lai
qu'il a 6t6 rem~di6 A la violation, la Partie requ~rante peut demander au groupe special de
statuer sur le point de savoir s'il a &6 rem~di6 A la violation par une demande 6crite en ce
sens faite au president du groupe special et remise concurremment a la Partie intim~e. Le
groupe special doit rendre sa decision A cet 6gard dans les quinze (15) jours de la transmis-
sion de la demande. Le paragraphe 12 s'applique A une instance introduite sur le fondement
du pr6sent alin6a.

Expertise par v6rificateur

15. Les Parties, A la demande de l'une d'entre elles, ou de l'autre, chargent une firme de
comptables ind6pendante (ci-apr~s d6nomm6e le "vrificateur") d'6tudier les donn6es pro-
duites par les Parties au sujet des exportations du Canada aux ttats-Unis de bois d'oeuvre
r6sineux, conform~ment A une demande faite en vertu du paragraphe 16. Les Parties veil-
lent A ce que le v6rificateur ne soit pas en conflit d'int6r~t, ni ne donne i penser qu'il est en
conflit d'int6r~t, et elles requi~rent du v~rificateur qu'il assure la sauvegarde de toute infor-
mation confidentielle qu'elles lui fournissent. Les frais du v6rificateur sont support6s A parts
6gales par les Parties.
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16. En tout temps apr~s que l'une des Parties a demand6 des consultations sur le fond-
ement du paragraphe 1, l'une des Parties peut demander, par 6crit, un avis au vdrificateur
sur les points de savoir :

a) Si le Canada n'a pas manqu6 A ses obligations de percevoir les prix des licences d'ex-
portation des bois d'oeuvre rdsineux transforms une premiere fois soit dans la province de
l'Ontario, du Quebec, de la Colombie-Britannique ou de 'Alberta, comme il est prdvu i l'ar-
ticle II; ou

b) Lorsque les deux Parties en conviennent, si l'une des Parties n'a pas respect6 quelque
autre point de l'Accord.

La Partie requdrante donne concurremment copie de sa demande A rautre Partie.

17. Dans les dix (10) jours de la transmission de la demande, les Parties fournissent
chacune au vdrificateur toute donnde qu'elles considrent comme pertinente, y compris,
6ventuellement, des informations qui leur sont apportdes par les reprdsentants de l'industrie,
et elles donnent au vdrificateur toute l'information suppldmentaire et toute l'aide dont il peut
avoir besoin. Dans les vingt (20) jours de la reception de la demande, le vdrificateur doit
donner un avis aux Parties sur la question. Si, aprbs examen des donndes, et apr~s avoir fait
tout ce qui 6tait en son pouvoir pour rdgler la question, le vdrificateur constate que se posent
des questions d'interprdtation de l'Accord sur des points essentiels, ndcessaires A sa ddci-
sion, et qu'il ne s'estime pas comptent pour en decider, il en avise les Parties. Pour un tel
cas, le vdrificateur rend ses constatations selon ce qui peut se faire en pratique en 'esp6ce.
L'une des Parties peut ddfdrer toute question d'interprdtation de ce genre i un groupe special
arbitral sur le fondement du present article; dans sa decision, le groupe spdcial applique les
constatations du vdificateur, dans la mesure oii il les juge applicables.

18. Dans le cas o/i les Parties conviennent i la suite de consultations que le Canada n'a
pas perqu les prix de licence prdvus i larticle II, que le vdrificateur constate qu'il en est ainsi
ou que l'une des Parties n'a pas respect6 un autre aspect de l'Accord, la Partie contrevenante
doit :

a) Dans le cas mentionn fi r'alinda 16 a), percevoir les prix de licence 6chus dans les
soixante-cinq (65) jours qui suivent le debut des consultations;

b) Dans celui mentionn6 A l'alinda 16 b), prendre des mesures afm de remddier a une
violation dans les soixante-cinq (65) jours qui suivent le debut des consultations, ou dans
tout autre ddlai dont les Parties seront convenues; ou

c) Dans les cas mentionnds A l'alinda 16 a) et i l'alinda 16 b), prendre les autres mesures
dont les Parties seront convenues, dans le ddlai dont elles seront convenues.

19. D~s qu'il lui est possible de le faire apr~s la date de la perception effectue ou de la
mise en place des mesures prises en vertu du paragraphe 18, le vdrificateur supervise cette
perception ou la mise en application de ces mesures, selon le cas. Dans les 25 jours qui suiv-
ent le terme du ddlai imparti pour revenir au respect de l'accord, il donne un avis aux Parties
sur le point de savoir si la Partie contrevenante s'est conformde au paragraphe 18.
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Mesures A la suite d'une inobservation ou d'une d6cision du verificateur

20. Si,

a) Un groupe sp6cial d'arbitrage constate que le Canada n'a pas respect6 l'Accord, et
qu'il d6cide, en vertu du paragraphe 14, ou que les Parties conviennent au terme du dM1ai
imparti pour y rem6dier, qu'il n'a pas 6t6 rem6di6 A la violation; ou

b) Si le vrificateur juge, en vertu du paragraphe 19, que le Canada ne s'est pas con-
form6 au paragraphe 18,

les Etats-Unis peuvent suspendre l'ex6cution de leurs obligations aux termes des arti-
cles I et IV. Les Etats-Unis doivent chercher A 6viter toute suspension dont les effets sont
manifestement excessifs.

21. Si,
a) Un groupe special d'arbitrage constate que les Etats-Unis ne se sont pas conform~s

au pr6sent Accord, et qu'il d6cide, en vertu du paragraphe 14, ou que les Parties conviennent
au terme du dlai imparti pour y rem~dier, qu'il n'a pas t6 remdi6 A la violation;

b) Le v~rificateurjuge, sur le fondement du paragraphe 19, que les ttats-Unis n'ont pas
respect6 l'alin~a 18; ou

c) Si les ttats-Unis prennent des mesures incompatibles avec l'article premier, sauf en
vertu du paragraphe 20,

le Canada peut suspendre l'ex~cution de ses obligations aux termes des articles II et IV.
Le Canada doit chercher A 6viter toute suspension dont les effets sont manifestement exces-
sifs.

Autre procedure
22. Les Parties peuvent convenir de modifier la procedure pr~vue au present article

afin d'exp6dier, d'am~liorer ou de faciliter le r~glement des controverses, y compris au re-
gard d'une instance ou d'un diffirend particuliers.

Article VI. Confidentialit

1. Chaque Partie consid~re comme confidentielle, en conformit6 avec sa loi, les
renseignements commerciaux de nature exclusive, et toute information d~sign6e comme
6tant confidentielle par la Partie qui la foumit, ou qu'on ne peut se procurer d'une autre
manikre, qui a k6 foumie en application de l'Accord ou au cours de la procedure de con-
sultation ou de n~gociation de l'Accord.

2. L'information dont il est fait mention au paragraphe I
a) Ne peut etre utilis~e par les fonctionnaires d'un gouvernement, ni leur ftre di-

vulgu~e, qu'en rapport seulement avec la mise en oeuvre ou l'application de l'Accord, A
moins que la loi rexige;

b) Ne doit pas, sans l'autorisation de la Partie ou de la personne qui la fournit, servir ni
Etre divulgu~e au regard de toute mesure commerciale ou d'une enqute du genre de celle
dont il est fait mention A l'article I; et

c) Doit 8tre rendue par la Partie qui la reque A ]a Partie ou i la personne qui l'a fournie
au moment de l'extinction de l'Accord.
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Article VII. Dispositions g~nkrales

1. Le present Accord est sans prejudice de la position respective des Parties sur la ques-

tion de savoir si leurs programmes et leurs pratiques respectifs en matire de gestion des

forts constituent des subventions ouvrant a des mesures compensatoires en vertu du droit

national ou du droit international.

2. Les Parties ne peuvent, ni lune ni lautre, prendre des mesures pour tourner ou com-

penser les engagements pris en vertu du present Accord, notamment les mesures ayant pour
effet de r~duire ou de compenser les prix des licences d'exportation pr6vus au paragraphe

2 de larticle II ou de porter atteinte aux engagements pris en vertu de rarticle I.

3. Le Canada avise les ttats-Unis de toute nouvelle loi, de tout nouveau r~glement ou

d~cret fd6ral, ontarien, qu~b6cois, britanno-colombien ou albertain, ou de toute modifica-

tion de ceux-ci, r~gissant les droits de coupe ou les usages de gestion foresti~re se rappor-

tant aux bois d'oeuvre r~sineux, dans les quarante-cinq (45) jours de 'adoption de la loi, du

rbglement ou du d6cret, ou de sa modification, ou dans les meilleurs d6lais possibles. Les

Parties s'efforceront chacune de r~pondre aux autres demandes d'information de la Partie

d'autre part se rapportant A 'application du present Accord.

4. Le Canada, sur la foi d'informations suffisantes obtenues par lui, certifie trimestri-

ellement aux ttats-Unis que rien ne lui permet de penser :

a) Que les regimes de tarification du bois et de gestion foresti~res des provinces de

l'Ontario, du Quebec, de la Colombie-Britannique et de l'Alberta ont 6t6 modifies, outre ce
qui a &6 notifi6 en vertu du paragraphe 3; et

b) Que les provinces pergoivent des revenus A des niveaux inf~rieurs que ceux pr~vus

par ces regimes.

Le point de savoir si linformation que le Canada obtient est suffisante n'est pas un dif-

f~rend pouvant 8tre regl6 selon la procedure de ]'article V et les demandes d'information

fondees sur le paragraphe 3 ne peuvent servir A obtenir l'information sur laquelle le Canada

se fonde pour ses certifications.

5. En octobre de chaque annee, le Canada fait part aux Etats-Unis des volumes cumu-

latifs annuels, province par province, des coupes de bois d'oeuvre resineux faites sur le do-
maine public et des revenus pergus pour ces bois, dans les provinces de 'Ontario, du

Quebec, de la Colombie-Britannique et de l'Alberta.

6. Les Annexes I et 2 font partie int grante du present Accord.

Article VIII. R~vision

Les Parties peuvent modifier le present Accord par consentement mutuel ecrit.

Article IX Dffinitions

Aux fins du present Accord et de ses Annexes, les termes:

"Annee" designe une periode de douze mois commengant le premier avril et se termi-
nant le 31 mars suivant.
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"Bois d'oeuvre rrsineux" s'entend des items classes sous

1) Le num~ro 4407.10.00 du Harmonized Tariff Schedule of the United States (ou
Liste tarifaire harmonis~e des ttats-Unis) (1996), (United States International Trade Com-
mission Pub. 2937, 19 U.S.C. 1202 (1988)), (Pour fin de description seulement : bois de
conif~res sci~s ou d~doss~s longitudinalement, tranchrs ou d~roul~s, rabot~s, ponc~s ou as-
semblks par entures multiples ou non, d'une 6paisseur exc~dant 6 mm);

2) Les numros 4409.10.10, 4409.10.20 et 4409.10.90 du Harmonized Tariff Schedule
of the United States (ou Liste tarifaire harmonis~e des Etats-Unis (1996), (United States In-
ternational Trade Commission Pub. 2937, 19 U.S.C. 1202 (1988)). (Pour fin de description
seulement : bois de coniferes (y compris les lames et frises i parquet, non assemblkes) pro-
files (languet~s, rainur~s, bouvet~s, feuillur~s, chanfrein~s, A joints en V, moulur~s, arron-
dis ou similaires) tout au long d'une ou de plusieurs rives ou faces (autres que les moulures
et les tiges pour chevilles en bois) rabot~s, ponc~s ou assembles par entures multiples ou
non);

"Donn~es agr~g~es" d~signent des donn~es compilres de telle mani~re qu'il ne peut y
avoir association avec les activitrs d'une personne en particulier, et qu'il n'est pas possible
de l'identifier;

"Jour" d~signe un jour de l'ann~e civile;

"Personne" s'entend d'une personne physique, d'une entreprise individuelle, d'une so-
cirt& de personnes, d'une socit6, et des autres formes de regroupement;

"Pied-planche" d~signe une unit6 de mesure 6gale A 12 pouces sur 12 pouces sur 1
pouces de bois d'oeuvre. Mille pieds-planche 6galent 2,36 mtres cubes ou 92,91 metres
carr~s de bois d'oeuvre. Aux fins du present Accord, toutes les conversions de pieds-
planche en mtres cubes ou en mtres carrs, selon le cas, se font sur la base de mesures
nominales non arrondies au metre cube ou au m&tre carr6 sup~rieur pros;

"Province de premiere transformation" dasigne la province of6 est situ~e la scierie ofi a
6t6 effecture la premiere transformation en un produit de bois d'oeuvre r~sineux, que ce
produit soit ou non retransform (rabotage ou s~chage au four par exemple) ou transform6
en un autre produit de bois d'oeuvre r~sineux (un produit retransform6 par exemple) dans
une autre province;

Article X. Entree en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature, avec effet i compter du
1 er avril 1996, et il demeurera en vigueur durant cinq ans i partir de la date de prise d'effet.
II peut 8tre reconduit pour une autre p~riode avec 'accord 6crit des Parties.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autorisrs i cette fin par leurs gouvernements re-
spectifs, ont sign6 le present Accord.
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Fait en double exemplaire, A Washington, ce 29i~me jour de mai 1996, en langues
franqaise et anglaise, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Canada:

RAYMOND CHRItTIEN

Pour le Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique:

IRA S. SHAPIRO
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

TREATY BETWEEN CANADA AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA
ON MUTUAL LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

Canada and the People's Republic of China (hereinafter referred to as "the Parties"),
desiring to strengthen their close cooperation in the field of mutual legal assistance in crim-
inal matters on the basis of mutual respect for sovereignty and equality and mutual benefit,
have hereby resolved to conclude this Treaty.

To this end the Parties have agreed as follows:

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Mutual Legal Assistance in Criminal Matters

1. The Parties shall, in accordance with this Treaty, grant each other mutual legal as-
sistance in criminal matters.

2. Mutual legal assistance shall be any assistance given by the Requested Party in re-
spect of investigations or proceedings in the Requesting Party in a criminal matter, irrespec-
tive of whether the assistance is sought or to be provided by a court or some other authority.

3. Criminal matters for the purpose of paragraph I mean, for the People's Republic of
China, investigations or proceedings relating to any offence created by the laws enacted and
issued by the National People's Congress and its Standing Committee; and for Canada, in-
vestigations or proceedings relating to any offence created by a law of Parliament.

Article 2. Scope of Mutual Legal Assistance

Assistance shall include:

a) Service of documents for proceedings in criminal matters;

b) Taking of evidence and obtaining of statements of persons;

c) Search and seizure;

d) Obtaining and providing expert evaluations;

e) Transfer of material evidence;

f) Provision of criminal records, and court records;

g) Provision of documentary evidence;

h) Authorizing or assisting persons, including detained persons, to travel to the Re-
questing Party to give evidence or assist investigations; and

i) Measures related to the proceeds of crime and the restoration of property to victims.
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Article 3. Channels of Communications for Legal Assistance

1. Unless otherwise stipulated in this Treaty, the courts and other authorities of the Par-
ties shall, through their respective Central Authorities, request and render each other mutu-
al legal assistance.

2. The Central Authorities referred to in paragraph 1 are: for the People's Republic of
China, the Ministry of Justice and for Canada, the Minister of Justice or an official desig-
nated by that Minister.

Article 4. Laws Applicable in Legal Assistance

1.The Requested Party shall provide assistance in accordance with its national law.

2. Insofar as it is not prohibited by the law of the Requested Party, requests shall be
executed in the manner requested by the Requesting Party.

Article 5. Language

Letters of request for assistance shall be written in the language of the Requesting Par-
ty. Letters of request and their annexes shall be accompanied by a translation into an official
language of the Requested Party.

Article 6. Expenses for Legal Assistance

1. The Requested Party shall pay the costs of providing legal assistance, except for the
following expenses which shall be borne by the Requesting Party:

a) The travel, board and lodging expenses of persons traveling to the Requesting Party
pursuant to a request for assistance as well as any allowances payable to that person. These
shall be paid according to the standards or regulations of the Requesting Party; and

b) The expenses and fees of experts either in the Requested or Requesting Party.

2. The Requesting Party shall specify in the request or accompanying document the ex-
penses and fees payable and shall pay the expenses and fees in advance if so requested by
the person or expert.

3. If it becomes apparent that the execution of the request requires expenses of an ex-
traordinary nature, the Parties shall consult to determine the terms and conditions under
which the requested assistance can be provided.

Article 7. Refusal of Legal Assistance

1. Assistance may be refused by the Requested Party if:

a) The Requested Party considers that the execution of the request would impair its
sovereignty, security, public order or other essential public interest, or the case may be
more properly prosecuted by the Requested Party;
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b) In accordance with the law of the requested Party, the conduct of the suspect, defen-
dant or convicted person referred to in the letter of request does not constitute an offence
in the Requested Party; or

c) There are substantial grounds leading the Requested Party to believe that compli-
ance would facilitate the prosecution or punishment of the person to whom the request re-
fers on account of race, religion, nationality or political opinions.

2. Where a request cannot be executed for the reasons in paragraph I or because exe-
cution is prohibited by domestic law, the Requested Party shall promptly return the request
and accompanying documentation to the Requesting Party and shall give reasons for the
decision.

3. Before refusing to grant a request for assistance or before postponing the grant of
such assistance, the Requested Party shall consider whether assistance may be granted sub-
ject to such conditions as it deems necessary. If the Requesting Party accepts assistance
subject to these conditions, it shall comply with them.

Article 8. Authentication

Any documents or translations transmitted pursuant to this Treaty shall not require any
form of authentication, subject to Article 16.

CHAPTER II. REQUESTS FOR ASSISTANCE

Article 9. Contents of Requests

1. In all cases requests for assistance shall include:

a) The name of the competent authority conducting the investigation or proceedings to
which the request relates;

b) A description of the investigation or proceedings, including a summary of the rele-
vant facts and laws;

c) The purpose for which the request is made and the nature of the assistance sought;

d) The need, if any, for confidentiality and the reasons therefor; and

e) Any time limit within which compliance with the request is desired.

2. Requests for assistance shall also contain the following information:

a) Where possible, the identity, nationality and location of the person or persons who
are the subject of the investigation or proceedings;

b) Where necessary, details of any particular procedure or requirement that the Re-
questing Party wishes to be followed and the reasons therefor;

c) In the case of requests for the taking of evidence or search and seizure, a statement
indicating the basis for belief that evidence may be found in the jurisdiction of the Request-
ed Party;
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d) In the case of requests to take evidence from a person, a statement as to whether
sworn or affirmed statements are required, and a description of the subject matter of the ev-
idence or statement sought;

e) In the case of lending of exhibits, the person or class of persons who will have cus-
tody of the exhibit, the place to which the exhibit is to be removed, any tests to be conducted
and the date by which the exhibit will be returned; and

f) In the case of making detained persons available, the person or class of persons who
will have custody during the transfer, the place to which the detained person is to be trans-

ferred and the date of that person's return.

3. If the Requested Party considers that the information contained in the request is not
sufficient to enable the request to be dealt with, that Party may request that additional de-
tails be furnished.

4. A request shall be made in writing. In urgent circumstances or where otherwise per-
mitted by the Requested Party, a request may be made orally but shall be confirmed in writ-
ing promptly thereafter.

Article /0. Postponement

Assistance may be postponed by the Requested Party if execution of the request would
interfere with an ongoing investigation or prosecution in the Requested Party, however it

shall promptly notify this to the Requesting Party.

Article I i. Notification of the Results of Execution

1. The Requested Party, shall through the channels stipulated in Article 3 of this Trea-
ty, notify the Requesting Party in written form of the results of the execution of the request.
As appropriate, notification shall be accompanied by any proof of service or evidence ob-
tained.

2. Proof of service shall contain the date, place and a description of the method of ser-
vice. It should be signed by the authority who served the document and by the addressee.
If the addressee refuses to sign, the proof of service should include a statement to this effect.

Article 12. Assistance in the Requested Party

1. The Requested Party shall, upon request, inform the Requesting Party of the time
and place of execution of the request for assistance.

2. To the extent not prohibited by the law of the Requested Party, the Requested Party

shall permit the judicial personnel or other persons concerned in the investigation or pro-
ceeding in the Requesting Party to be present when the competent authorities of the Re-
quested Party carry out investigations or provide other assistance pursuant to a request and
to pose questions and make a verbatim transcript in a manner agreed to by the Requested
Party.
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Article 13. Testimony by the Detained Person

1. For the purpose of testimony by personal appearance, a person in custody in the ter-
ritory of one Party shall, at the request of the other Party, be transferred to the Requesting
Party, provided the person consents and there is prior written agreement by the Central Au-
thorities on the conditions of the transfer.

2. In accordance with the request of the Requested Party, the Requesting Party shall
keep the person transferred to its territory in custody and shall return that person to the Re-
quested Party at the conclusion of the testimony or within the time limit agreed to by both
parties.

3. Where the Requesting Party receives notice from the Requested Party that the trans-
ferred person is no longer required to be held in custody, that person shall be set at liberty
and treated as a person giving assistance or evidence as provided for in Article 14 and Ar-
ticle 15.

Article 14. Giving Evidence or Assisting Investigations in the Requesting Party

1. The Requesting Party may invite a person in the territory of the Requested Party to
appear in the territory of the Requesting Party to testify or to assist an investigation.

2. The Requested Party shall transmit the said request to that person and notify the Re-
questing Party as to whether the person agrees to comply with the request.

Article 15. Protection of Witnesses and Experts

1. A witness or expert appearing in the Requesting Party to give evidence or expert
evaluation shall not be subjected to investigation of criminal responsibilities, arrest, to de-
tention or deprivation or limit of personal liberty in any other form by the Requesting Party
for any offence committed before entry into its territory nor shall that person be obliged to
give evidence in any proceeding other than the proceedings to which the request relates.

2. A witness or expert shall forfeit the protection granted in paragraph 1 if that person
has not left the territory of the Requesting Party after fifteen days from the date of notifica-
tion by the Requesting Party that that person's presence is no longer required or, having left
that territory has voluntarily returned. But this period of time shall not include the time dur-
ing which the witness or expert is unable to leave the territory of the Requesting Party for
reasons beyond that person's control.

3. Neither of the Parties shall threaten or impose any sanctions against a person who
fails to appear in the Requesting Party in response to a request or summons.

4. The competent authority which seeks the appearance of a witness from the Request-
ed Party for the purpose of testimony, shall ensure that the witness is properly instructed
regarding responsibilities and obligations to the court so as to ensure that the witness is not
subjected to contempt or similar proceedings.

5. This Article shall not affect the obligation to return a person transferred in custody,
as provided in Article 13(2).
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Article 16. Transmission of Documents and Objects

1. When the request for assistance concerns the transmission of records and docu-
ments, the Requested Party may transmit certified true copies thereof, unless the Request-
ing Party expressly requests the originals.

2. The original records or documents and the objects transmitted to the Requesting Par-
ty shall be returned to the Requested Party as soon as possible, upon the latter's request.

3. Insofar as not prohibited by the law of the Requested Party, documents, objects and
records shall be transmitted in a form or accompanied by such certification as may be re-
quested by the Requesting Party in order to make them admissible according to the law of
the Requesting Party.

Article 17. Proceeds of Crime

1. One Party may, upon request, endeavour to ascertain whether any proceeds of a
crime committed in the territory of the other Party are located within its jurisdiction and
shall notify the other Party of the results of its inquiries. The Requesting Party shall provide
the Requested Party with data and information which constitute the basis of its belief that
such proceeds may be located in this jurisdiction.

2. Where, pursuant to paragraph 1 of this Article, the suspected proceeds of crime are
found, the Requested Party shall take such measures as are permitted by its law to freeze,
seize and confiscate such proceeds.

3. To the extent permitted by its law, the Requested Party may, at the request of the
Requesting Party, transfer to the latter the above-mentioned proceeds of crime, but such
transfer shall not infringe upon the rights of a third party to such proceeds.

4. If the above-mentioned proceeds of crime are indispensable to other pending crim-
inal proceedings in the territory of the Requested Party, the Requested Party may delay
such transfer.

5. The Parties shall assist each other, to the extent permitted by their respective laws,
in proceedings related to restitution to the victims of crime.

Article 18. Service of Documents and Taking of Evidence by Diplomatic and Consular Of-
ficials

Either Party may serve documents on and take evidence from its nationals in the terri-
tory of the other Party through its diplomatic or consular officials therein, provided that the
laws of the other Party will not be violated and no compulsory measures of any kind will
be taken.

Article 19. Notification of Results of Proceedings in Criminal Matters

One Party shall, upon request, inform the other Party of judgments and decisions in
criminal matters against nationals of the other Party, and provide copies of the judgments
and decisions.
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Article 20. Supply of Criminal Records

One Party shall, upon request, provide the other Party with criminal records and infor-
mation concerning its court proceedings against the person being investigated in a criminal
matter in the territory of the other Party.

Article 21. Confidentiality and Limitation of Use

1. The Requested Party may require, after consultation with the Requesting Party, that
information or evidence furnished or the source of such information or evidence be kept
confidential or be disclosed or used only subject to such terms and conditions as it may
specify.

2.- The Requested Party shall, to the extent requested, keep confidential a request, its
contents, supporting documents and any action taken pursuant to the request except to the
extent necessary to execute it.

3. The Requesting Party shall not disclose or use information or evidence furnished for
purposes other than those stated in the request without the prior consent of the Requested
Party.

CHAPTER III. FINAL PROVISIONS

Article 22. Settlement of Disputes

Any difficulties arising from the implementation of this Treaty shall be settled through
the diplomatic channel.

Article 23. Other Assistance

1. This Treaty shall not derogate from obligations subsisting between the Parties
whether pursuant to other treaties, arrangements or otherwise, or prevent the Parties pro-
viding or continuing to provide assistance to each other pursuant to other treaties, arrange-
ments or otherwise.

2. This Treaty shall apply to any requests presented after its entry into force even if the
relevant acts or omissions occurred before that date.

Article 24. Entry into Force

This Treaty shall enter into force on the first day of the second month after the date on
which the Parties have notified each other through the diplomatic channel that their legal
procedures have been complied with.
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Article 25. Termination

This Treaty shall remain in force until the expiry of six months after the date when ei-
ther Party has given written notice of termination through the diplomatic channel. Other-
wise, the present Treaty shall remain valid.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Treaty.

Done at Beijing on this 29th day of July one thousand nine hundred and ninety-four in
two copies, in the Chinese, English and French languages, each version being equally au-
thentic.

For Canada:

ANDRt OUELLET

For the People's Republic of China:

QIAN QUICHEN
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

TRAITE D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE PENALE ENTRE LE

CANADA ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Canada et la R~publique populaire de Chine (ci-apr~s d~nomm~s "les Parties"), d6-
sireux de renforcer leur 6troite cooperation concemant l'entraide judiciaire en matire p6-
nale dans le respect des principes de souverainet6 et d'6galit6 et sur la base des avantages
mutuels, ont r~solu de conclure le present Trait&

A cette fin, les Parties sont convenues de ce qui suit

CHAPITRE I. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 1. Entraidejudiciaire en mati~re p~nale

1. Conform~ment au present Trait6, les Parties s'accordent l'entraide judiciaire en mat-
i~re p~nale.

2. L'entraide judiciaire s'entend de toute aide apport~e par la Partie requise dans les en-
quotes ou les procedures en mati~re p~nale menses sur le territoire de la Partie requ6rante,
que l'aide soit ou non demand~e ou fournie par un tribunal ou par une autre autorit6.

3. Aux fins du paragraphe 1, on entend par "mati~re p~nale", en ce qui concerne la R&-
publique populaire de Chine, les enquites ou les procedures se rapportant A toute infraction
6tablie par les lois adopt~es et promulgu~es par le Congr~s national du peuple et par son
Comit6 permanent, et, en ce qui conceme le Canada, les enqu~tes ou les procedures rela-
tives A toute infraction 6tablie par une loi du Parlement.

Article 2. Port~e de l'entraidejudiciaire

L'entraide consiste notamment i :

a) Faire signifier des documents pour les procedures en mati~re p~nale;

b) Recueillir des t~moignages et des d6positions;

c) Faire effectuer des perquisitions, fouilles et saisies;

d) Obtenir et communiquer des 6valuations d'experts;

e) Transmettre des preuves mat~rielles;

f) Communiquer des casiers judiciaires et des dossiers de tribunaux;

g) Communiquer des preuves documentaires;

h) Autoriser ou aider des personnes, y compris des personnes d~tenues, i se rendre sur
le territoire de la Partie requ~rante pour t~moigner ou collaborer A des enquetes;

i) Prendre des mesures visant les produits de la criminalit6, et la restitution aux vic-
times des crimes de leurs biens.
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Article 3. Voies de communication pour l'entraidejudiciaire

1. A moins que le present Trait6 n'en dispose autrement, les tribunaux et autres au-
torit~s des Parties doivent, par l'interin6diaire de leurs Autorit~s centrales respectives, se
demander et s'apporter lentraide judiciaire.

2. Les Autorit~s centrales mentionn~es au paragraphe 1 sont, dans le cas de la R~pub-
lique populaire de Chine, le minist~re de la Justice, et dans le cas du Canada, le ministre de
la Justice ou le fonctionnaire qu'il d~signe.

Article 4. Lois applicables pour l'entraidejudiciaire

1. La Partie requise assure l'aide conformment A sa 1gislation nationale.

2. Dans la mesure ou la legislation de la Partie requise ne linterdit pas, les demandes
sont excut~es de la manibre indiqu6e par la Partie requ6rante.

Article 5. Langue

La demande d'aide est r~dig~e dans la langue de la Partie requ~rante. La demande et
ses annexes sont accompagn~es d'une traduction dans une langue officielle de la Partie req-
uise.

Article 6. Frais relatifs ei l'entraidejudiciaire

1. La Partie requise supporte les frais de l'entraide judiciaire, A l'exception des frais sui-
vants qui sont A la charge de la Partie requ~rante :

a) Les frais de voyage, de subsistance et d'h~bergement des personnes se rendant sur
le territoire de la Partie requ~rante A la suite d'une demande d'aide ainsi que toutes indem-
nit~s auxquelles ces personnes ont droit. Ces frais et indemnit~s sont pay&s conform6ment
aux normes ou r~glements de la Partie requ6rante; et

b) Les frais et les honoraires d'experts encourus, sur le territoire de la Partie requise ou
sur celui de la Partie requ~rante.

2. La Partie requ6rante precise dans la demande ou dans un document laccompagnant
le montant des frais et honoraires A payer, et r~gle ce montant d'avance si la personne ou
l'expert le demande.

3. S'il apparait que l'ex~cution de la demande n~cessite des frais de nature exception-
nelle, les Parties se consultent pour determiner les conditions aux termes desquelles l'aide
demand~e pourra Etre fournie.

Article 7. Refus d'entraidejudiciaire

1. L'aide peut 8tre refus~e :

a) Si la Partie requise estime que l'ex~cution de la demande porterait atteinte i sa sou-
verainet6, sa s~curit6, a l'ordre public ou A d'autres int~rets publics essentiels, ou s'il est
plus opportun que les poursuites soient menses sur le territoire de cette Partie;
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b) Si les faits dont la personne est soupgonnre, accusre ou reconnue coupable faisant
l'objet de la demande ne constituent pas une infraction selon la 16gislation de la Partie req-
uise; ou

c) Si la Partie requise a des motifs srrieux de croire que 'exrcution de la demande fa-
ciliterait la poursuite ou le ch~timent de la personne visre en raison de sa race, de sa reli-
gion, de sa nationalit6 ou de ses opinions politiques.

2. Lorsqu'elle ne peut executer une demande pour les motifs indiqurs au paragraphe I
ou parce que sa l6gislation nationale le lui interdit, la Partie requise renvoie sans d6lai la
demande et les documents qui l'accompagnent A la Partie requrrante et donne les motifs de
sa decision.

3. Avant de refuser de donner suite i une demande d'aide ou d'en diffirer l'exrcution,
la Partie requise determine si l'aide peut &tre accordre aux conditions qu'elle estime nrces-
saires. Si elle accepte r'aide i ces conditions, la Partie requrrante doit se conformer i celles-
ci.

Article 8. Authentification

Sous reserve de Particle 16, les documents et les traductions transmis en vertu du
present Trait6 ne nrcessitent aucune forme d'authentification.

CHAPITRE II. DEMANDES D'ENTRAIDE

Article 9. Contenu de la demande

1. Dans tous les cas, la demande d'aide comporte les renseignements suivants:

a) Le nom de 'autorit6 comptente chargre de 'enqurte ou des procedures sur
lesquelles porte la demande;

b) Une description de l'enqu~te ou des procedures, y compris un rrsum6 des faits per-
tinents et des lois applicables;

c) L'objet de la demande et la nature de r'aide recherchre;

d) La nrcessit6, le cas 6chrant, d'assurer la confidentialit6 et les raisons lajustifiant; et

e) Une indication du drlai d'exrcution souhait6.

2. La demande d'aide 6nonce 6galement les renseignements suivants:

a) Dans la mesure du possible, lidentit6 et la nationalit6 de la ou des personnes visres
par 'enqute ou par les procedures, et rendroit o i elles se trouvent;

b) Si nrcessaire, les ddtails de toute procedure ou formalit6 particulire dont la Partie
requrrante souhaite 'ex6cution, et les raisons la justifiant;

c) Dans le cas des demandes visant i recueillir des 616ments de preuve ou i effectuer
une perquisition et une saisie, une indication des raisons qui donnent i croire que des 616-
ments de preuve se trouvent sur le territoire de la Partie requise;

d) Dans le cas des demandes visant i recueillir des 616ments de preuve d'une personne,
une indication de la n~cessit6 ou non d'obtenir une d~claration sous serment ou une affir-
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mation solennelle, et une description du sujet sur lequel les 616ments de preuve doivent por-
ter;

e) Dans le cas des demandes visant i obtenir le pr~t de pi&es A conviction, la personne
ou la cat6gorie de personnes qui aura la garde de ces pieces, rendroit oil celles-ci doivent
tre transport6es, les examens dont elles pourront faire l'objet et la date A laquelle elles se-

ront renvoy6es; et

f) Dans le cas des demandes visant la mise i disposition d'une personne d6tenue, la per-
sonne ou la cat6gorie de personnes qui en assureront la garde pendant le transf~rement, ren-
droit oii la personne d6tenue doit 8tre transf6r6e et la date de son retour.

3. Si la Partie requise estime que les renseignements fournis ne sont pas suffisants pour
lui permettre de donner suite A la demande, elle peut demander que des renseignements sup-
pl6mentaires lui soient communiqu6s.

4. Les demandes sont faites par 6crit. En cas d'urgence ou si la Partie requise y consent,
une demande peut 8tre faite verbalement, mais elle doit 8tre confirm6e par 6crit d~s que
possible par la suite.

Article 10. Aide differe

Sous r6serve que la Partie requ6rante en soit inform6e sans d6lai, 'entraide peut Etre
diff6r6e par la partie requise si 'ex6cution de la demande aurait pour effet de g~ner une en-
qu~te ou des poursuites en cours sur son territoire; toutefois, la Partie requ6rante doit 8tre
inform6e sans d6lai du report de rentraide par la Partie requise.

Article 11. Notification des rdsultats de l'ex&ution

1. La Partie requise, en usant des voies pr6vues i 'article 3 du pr6sent Trait6, donne i
la Partie requ6rante notification 6crite des r6sultats de rex6cution de la demande. Le cas
6ch6ant, la notification est accompagn6e des preuves de signification ou des 616ments de
preuve obtenus.

2. Les preuves de signification font 6tat de la date, du lieu et du mode de signification.
Elles sont sign6es par 'autorit6 qui a signifi6 le document et par le destinataire. Si le desti-
nataire refuse de signer, la preuve de signification doit comporter une d6claration A cet ef-
fet.

Article 12. Entraide sur le territoire de la Partie requise

1. Sur demande, la Partie requise informe la Partie requ6rante de la date et du lieu
d'ex6cution de la demande.

2. Dans la mesure oii sa 16gislation ne l'interdit pas, la Partie requise autorise les mem-
bres du personnel judiciaire ou autres personnes concern6es par l'enqu~te ou les proc6dures
sur le territoire de la Partie requ6rante, A atre pr6sents lors des enqu6tes ou autres mesures
prises par ses autorit6s comptentes en ex6cution d'une demande d'aide, ainsi qu'i poser des
questions et i 6tablir des transcriptions textuelles d'une maniere approuv6e par la Partie req-
uise.
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Article 13. T~moignage de personnes dMtenues

1. Toute personne datenue sur le territoire d'une Partie dont la comparution personnelle
est demandae sur le territoire de rautre Partie est transf6ree sur le territoire de la Partie
requ6rante, pourvu que cette personne y consente et que les conditions du transfrement
aient fait l'objet d'un accord pr6alable 6crit entre les Autorit~s centrales.

2. Conform~ment A la demande de la Partie requise, la Partie requ~rante garde en
datention la personne transferee sur son territoire et la renvoie A la Partie requise la fin du
t~moignage ou dans les d~lais convenus par les deux Parties.

3. Si la Partie requ6rante est inform~e par la Partie requise qu'il n'est plus n~cessaire de
garder en datention la personne transferee, celle-ci est mise en libert6 et elle est considar~e
comme une personne qui apporte sa collaboration ou son t~moignage en vertu des articles
14 et 15.

Article 14. Thmoignage ou collaboration 6 une enqu~te sur le territoire de la Partie
requirante

1. La Partie requ6rante peut inviter une personne se trouvant sur le territoire de la Partie
requise A comparaitre sur son territoire afm de t~moigner ou de collaborer A une enquete.

2. La Partie requise transmet la demande A la personne concem~e et fait savoir A la Par-
tie requ~rante si la personne concem6e accede ou non A la demande.

Article 15. Protection des t~moins et des experts

1. Aucun t~moin ou expert qui, A la suite d'une demande, vient t~moigner ou foumir
une opinion sur le territoire de la Partie requ~rante ne peut 6tre ni l'objet d'une enqute au
criminel, ni arrt6, ni datenu, ni sounis A aucune autre restriction de sa libert6 individuelle
sur le territoire de la Partie requ~rante en rapport avec toute infraction ant~rieure A son en-
tr6e sur le territoire de cette Partie, et ne peut Etre forc6 de t~moigner dans des procedures
autres que celles auxquelles se rapporte la demande.

2. La protection pr~vue au paragraphe 1 cesse si le t~moin ou l'expert, ayant dispos6
d'un dalai de quinze jours pour quitter le territoire de la Partie requ~rante aprbs que celle-ci
'ait inform6 que sa presence n'6tait plus requise, est n~anmoins demeur6 sur ce territoire ou

y est retoum volontairement apr~s I'avoir quitt6. Toutefois, ce dM1ai ne comprend pas le
temps pendant lequel le t~moin ou l'expert nest pas en mesure de quitter le territoire de la
Partie requ~rante pour des raisons ind6pendantes de sa volont&

3. Aucune des Parties ne peut soumettre A des mesures de contrainte ou i des sanctions
une personne qui ne donne pas suite A une demande ou citation i comparaitre sur le terri-
toire de la Partie requ~rante.

4. L'autorit6 comptente qui demande la comparution d'un t6moin de la Partie requise
aux fins d'une d6position, veille i ce que ce t~moin soit bien inform6 des responsabilit~s et
obligations qui lui incombent A l'gard du tribunal de mani&re A 6viter qu'il ne fasse l'objet
d'une proc6dure pour outrage A la Cour ou autre proc6dure semblable.
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5. Le pr6sent article ne modifie pas lobligation de retourner, comme il est pr6vu au
paragraphe 2 de 'article 13, toute personne d6tenue ayant fait robjet d'un transferement.

Article 16. Remise de documents et d'objets

1. A moins que la Partie requ6rante ne demande express6ment les originaux, la Partie
requise peut remettre des copies certifi6es conformes des dossiers et documents dont la
communication est demand6e..

2. Les dossiers ou documents originaux et les objets remis la Partie requ6rante
doivent Etre retourn6s d~s que possible A la Partie requise, A la demande de celle-ci.

3. Dans la mesure ofi la 16gislation de la Partie requise ne rinterdit pas, les documents,
objets et dossiers sont remis sous une forme ou accompagn6s d'attestations de nature A les
rendre admissibles en preuve conform6ment i la 16gislation de la Partie requ6rante.

Article 17. Produits de la criminalit

1. Une Partie peut, sur demande, chercher A 6tablir si le produit d'activit6s criminelles
men6es sur le territoire de 'autre Partie se trouve sur son territoire, et elle informe l'autre
Partie des r6sultats de son enqu~te. La Partie requ6rante communique A la Partie requise les
donn6es et renseignements qui lui font croire que ces produits pourraient se trouver sur son
territoire.

2. Lorsque, conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article, le produit suppos6 d'ac-
tivit6s criminelles est d6couvert, la Partie requise prend les mesures autoris6es par sa 16g-
islation en vue de le bloquer, de le saisir ou de le confisquer.

3. Dans la mesure ofi sa 16gislation le permet, la Partie requise peut, sur demande,
remettre A la Partie requ6rante le produit susmentionn6 d'activit6s criminelles, sans pour au-
tant que cette remise n'empite sur les droits des tiers audit produit.

4. La Partie requise peut diff6rer la remise du produit susmentionn6 d'activit6s
criminelles, si ce produit est indispensable au d6roulement d'autres proc6dures p6nales en
instance sur son territoire.

5. Dans la mesure of6 leur 16gislation respective le permet, les Parties s'entraident dans
les proc6dures visant la restitution aux victimes du produit d'activit6s criminelles.

Article 18. Signification de documents et prise de d~position par desfonctionnaires diplo-
matiques et consulaires

Sous r6serve qu'il n'y ait ni infraction A la legislation de l'autre Partie ni application de
mesures de contrainte d'aucune sorte, chacune des Parties peut proc6der i la signification
de documents et i la prise de d6position aupr~s de ses nationaux par l'interm6diaire de ses
fonctionnaires diplomatiques ou consulaires en poste sur le territoire de rautre Partie.
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Article 19. Notification des r~sultats des procedures en mati~re p~nale

Chacune des Parties notifie, sur demande, A lautre Partie les jugements et d6cisions
rendus en mati~re p6nale contre des nationaux de rautre Partie, et lui fait parvenir des cop-
ies desdits jugements et d6cisions.

Article 20. Remise de casiersjudiciaires

Chacune des Parties remet, sur demande, i l'autre Partiele casier judiciaire et les
renseignements concernant les proce6dures engag6es devant ses tribunaux contre une per-
sonne faisant l'objet d'une enquete en mati6re p6nale sur le territoire de rautre Partie.

Article 21. Caractre confidentiel et restrictions d'utilisation

1. La Partie requise peut demander, apr6s avoir consult6 la Partie requ6rante, que les
renseignements ou les 616ments de preuve cormmuniqu6s ou que la source de ces renseigne-
ments ou 616ments de preuve demeurent confidentiels ou ne soient divulgu6s ou utilis6s que
selon les modalit6s qu'elle peut fixer.

2. La Partie requise pr6serve, dans la mesure demand6e, le caract6re confidentiel de la
demande, de son contenu, des pi6cesjustificatives et de toute action entreprise dans le cadre
de cette demande, sous r6serve de ce qui est n~cessaire pour en permettre l'ex~cution.

3. La Partie requ6rante ne peut, sans le consentement pr6alable de la Partie requise, di-
vulguer ou utiliser A des fins autres que celles indiqu6es dans la demande les renseigne-
ments ou les 616ments de preuve communiques.

CHAPITRE III. DISPoSITIONS FINALES

Article 22. Rdglement des differends

Toute difficult6 d6coulant de la mise en oeuvre du pr6sent Trait6 est r6gl6e par la voie
diplomatique.

Article 23. Autresformes d'entraide

1. Le pr6sent Trait6 ne porte pas atteinte aux obligations subsistant entre les Parties en
vertu d'autres trait6s, arrangements ou autres dispositions, et il n'emp6ehe pas les Parties de
s'entraider au de continuer i s'entraider en vertu d'autres trait6s, accords au autres disposi-
tions.

2. Le pr6sent Trait6 s'applique aux demandes pr6sent6es apr~s son entr6e en vigueur,
mime si les actes ou les omissions vis6s dans la demande ont eu lieu avant cette date.



Volume 2027, 1-34976

Article 24. Entree en vigueur

Le present Trait6 entre en vigueur le premier jour du deuxibme mois suivant la date A
laquelle les Parties se sont notifi6 par la voie diplomatique l'accomplissement de leurs
procedures ldgales.

Article 25. D~nonciation

Le present Trait6 reste en vigueurjusqu'A 1'expiration d'un dMlai de six mois a compter
de la date A laquelle lune des Parties donne, par la voie diplomatique, notification 6crite de
son intention de le ddnoncer. Sinon, le present Trait6 conserve sa validit6.

En foi de quoi les signataires, dfiment autorisds par leur gouvemement respectif, ont
sign6 le present trait6.

Fait A Pdkin, le 29i~me jour de juillet mil neuf cent quatre-vingt-quatorze, en deux ex-
emplaires, en anglais, en frangais et en chinois, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Canada :

ANDRE OUELLET

Pour la Rdpublique populaire de Chine:

QIAN QUICHEN
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

GENERAL AGREEMENT ON DEVELOPMENT COOPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

The Government of Canada and the Government of the Socialist Republic of Vietnam,

Wishing to strengthen the existing cordial relations between the two countries and their
peoples, and

Desiring to foster development cooperation between the two countries in conformity
with the objectives of economic and social development of the Government of the Socialist
Republic of Vietnam,

Have agreed as follows:

Article I

The Government of Canada and the Government of the Socialist Republic of Vietnam
shall under this Agreement promote a programme of development cooperation between
their two countries, consisting of the following components:

(a) The sending of appraisal and evaluation missions to Vietnam to study, analyze and
identify development projects;

(b) The granting of fellowships of varying length and form to nationals of Vietnam for
studies and professional training in Canada, Vietnam or a third country;

(c) The assignment of experts, advisors and other specialists to Vietnam;

(d) The provision of equipment, materials, goods and services required for the success-
ful execution of development cooperation projects in Vietnam;

(e) The development and carrying out of studies and projects designed to contribute to
the attainment of the objectives of this Agreement;

(f) The execution of development projects by Canadian non-governmental organiza-
tions and institutions in different fields, including college or university level educational in-
stitutions;

(g) The execution of small scale projects related to the Canadian Fund for Local Initi-
atives;

(h) The execution of projects or activities by private Canadian firms in association with
Vietnamese partners in the public and private sector;

(i) The encouragement and promotion of relations between institutions, firms and per-
sons of the two countries; and

(j) Any other form of assistance which may be mutually agreed upon.
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Article H

For the purposes of this Agreement:

(a) "Subsidiary arrangement" means:

i) A memorandum of understanding or an exchange of correspondence between the

Government of Canada and the Government of the Socialist Republic of Vietnam in respect

of a development assistance programme mentioned in Article I;

ii) A contribution agreement in respect of a development assistance programme men-

tioned in Article I between the Government of Canada and a non-governmental organiza-

tion, a college or university level educational institution, a Canadian firm, or any authorized
Vietnamese or Canadian person or body.

(b) "Canadian firm" means Canadian firms or institutions, non-governmental organi-
zations or institutions, authorized experts, advisors or other specialists, or those of a country

other than Vietnam, engaged in any project under this Agreement.

(c) "Canadian personnel" means Canadians or nationals of another country other than
Vietnam, or other non-permanent residents of Vietnam, who are working in Vietnam on
any project under this Agreement.

(d) "Dependant" means

i) The spouse of a member of the Canadian personnel, including a person of the oppo-
site sex with whom the member of the Canadian personnel has lived and publicly represent-

ed as his or her spouse for a period of not less than one year before the commencement of
his or her period of service in Vietnam;

ii) A child of the member of the Canadian personnel or his or her spouse who is:

(a) Under twenty-one years of age and recognized as being dependent on the member
of the Canadian personnel or his or her spouse for support, or

(b) Twenty-one years of age or older and dependent on the member of the Canadian
personnel or his or her spouse for support by reason of a mental or physical incapacity.

(e) "Project" means any Canadian cooperation project that is part of the development
cooperation programme outlined in Article I and is funded by the Government of Canada.

(f) "Non-governmental institution or organization" means a non-governmental institu-
tion or organization that receives a contribution from the Government of Canada for a
project pursuant to a contribution agreement between the Government of Canada and the
non-governmental institution or organization.

Article III

1. In support of the objectives of this Agreement, the Government of Canada and the
Government of the Socialist Republic of Vietnam may conclude subsidiary agreements in
respect of specific projects involving one or several components of the programme de-

scribed in Article I, except for those described in paragraphs (f), (g) and (h) of Article I.
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2. The projects described in paragraphs (f), (g) and (h) of Article I are those that are to
be funded, pursuant to a contribution agreement, by the Government of Canada, acting
through the Canadian International Development Agency, and the recipient.

3. Unless stated otherwise, subsidiary agreements concerning contributions of the
Government of Canada shall be considered administrative arrangements.

4. Subsidiary agreements shall make specific reference to this Agreement and the
terms of this Agreement shall, unless stated otherwise, apply to such subsidiary agree-
ments.

5. Subsidiary agreements in respect of projects jointly funded by the Government of
Canada and an intermediary organization may, with the consent of the governments of Can-
ada and Vietnam, be signed through such an organization in its capacity as administrator of
funds provided by the Government of Canada, in the form and according to the terms and
conditions required by such organization. The Government of the Socialist Republic of
Vietnam may elect to conclude a separate subsidiary agreement with such organization in
respect of the project.

Article IV

Unless otherwise indicated, the Government of Canada shall assume the responsibili-
ties described in Annex "A" and the Government of the Socialist Republic of Vietnam shall
assume the responsibilities described in Annex "B" in respect of any specific project estab-
lished under this Agreement. Annexes "A" and "B" shall be integral parts of this Agree-
ment.

Article V

The Government of the Socialist Republic of Vietnam shall ensure that development
aid funds provided are not used to pay any taxes, fees, customs duties or any other levies
or charges imposed directly or indirectly by the Government of the Socialist Republic of
Vietnam on any goods, materials, equipment, vehicles and services purchased or acquired
for, or related to, the execution of any project being carried out pursuant to Article I of this
Agreement.

Article VI

The Government of the Socialist Republic of Vietnam shall save harmless the Govern-
ment of Canada, Canadian firms and Canadian personnel from civil liability for acts or
omissions occurring in the course of the performance of their duties in the execution of any
specific project described in Article I, except for acts arising from gross negligence or wil-
ful misconduct of Canadian firms or Canadian personnel.

Article VII

The Government of the Socialist Republic of Vietnam shall exempt Canadian firms
and Canadian personnel from taxes imposed on income, provided such income arises from
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sources outside of Vietnam or from Canadian aid funds as provided for in any subsidiary
or contribution arrangement. In addition, the Government of the Socialist Republic of Viet-
nam shall exempt Canadian firms and Canadian personnel from any obligations to present
written declarations in relation to these exemptions.

Article VIII

The Government of the Socialist Republic of Vietnam shall exempt Canadian firms
from customs and any other duties or taxes, charges, levies and fees on all equipment, prod-
ucts, materials and other goods imported into Vietnam for, or related to, the execution of
projects described in Article I.

Article IX

The Government of the Socialist Republic of Vietnam shall exempt Canadian person-
nel from the payment of customs duties, and any other duties or taxes, charges, levies and
fees in respect of:

(i) Personal effects and essential household equipment brought into Vietnam for their
own use or for the use of their dependants. Canadian personnel may purchase locally man-
ufactured or assembled items as well as items from Duty Free Shops in accordance with the
regulations of the authorities of Vietnam. In the event of fire or theft, however, the exemp-
tions under this Article may be re-exercised at any time during the assignment of the Cana-
dian personnel.

(ii) The importation into Vietnam or the local purchase of one motor vehicle. If the mo-
tor vehicle is sold or otherwise disposed of, it shall be subject to the normal duties and other
charges at the rate in force on the date the exemption was given and on the value of the ve-
hicle at the time of disposal. In the event of fire, theft, accident or destruction, the exemp-
tions under this Article may be re-exercised at any time during the assignment of the
Canadian personnel. These exemptions are granted provided that the goods described are
re-exported, except those in poor condition or those transferred to others benefitting from
the same provisions.

Article X

The Government of the Socialist Republic of Vietnam shall permit the currency ex-
change transactions of Canadian firms and Canadian personnel in respect of the re-expor-
tation of salaries or remunerations transferred from abroad through authorized banking
institutions in Vietnam.

Article XI

Authorized Vietnamese partners shall inform Canadian firms and Canadian personnel
of local acts and regulations which may concern them in the performance of their duties.
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Article XII

The Government of the Socialist Republic of Vietnam shall facilitate the repatriation
of Canadian personnel and their dependants in cases where, in the opinion of the Govern-
ment of Canada or of the Government of the Socialist Republic of Vietnam, the lives or
safety of the Canadian personnel and/or their dependants are endangered.

Article XIII

Differences which may arise relating to the interpretation or application of the provi-
sions of this Agreement or of any subsidiary agreement shall be settled by means of nego-
tiations between the Government of Canada and the Government of the Socialist Republic
of Vietnam or in any other manner mutually agreed upon.

Article XIV

The Government of Canada and the Government of the Socialist Republic of Vietnam
will endeavour to consult each other in respect of any matter that may from time to time
arise from or in connection with this Agreement.

Article XV

The Govermment of Canada and the Government of the Socialist Republic of Vietnam
designate respectively the Canadian International Development Agency and the State Plan-
ning Committee, or any other body so designated by their respective Governments, as the
agencies responsible for the development cooperation programme under this Agreement.

Article XVI

Representatives of the designated agencies for the Agreement for the Government of
Canada and the Government of the Socialist Republic of Vietnam shall review the progress
of the programme of development cooperation and reach agreement on activities to be un-
dertaken.

Article XVII

This Agreement shall enter into force on signature and shall remain in force until ter-
minated by either party on six (6) months' notice in writing to the other party. The respon-
sibilities of the Government of Canada and of the Government of the Socialist Republic of
Vietnam with regard to projects being carried out by virtue of subsidiary arrangements en-
tered into pursuant to this Agreement, and begun prior to the receipt of the termination no-
tice referred to above, shall continue until completion of such projects as if this Agreement
remained in force in respect of and for the whole duration of such projects.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
emments, have signed this Agreement.
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Done in two copies at Ottawa, this 21 st of June, 1994, in the English, French and Viet-
namese languages, each text being equally authentic.

For the Government of Canada:

RAYMOND CHAN

For the Government of the Socialist Republic of Vietnam:

Do Quoc SAM
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ANNEX "A "

RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT OF CANADA

I. The responsibilities of the Government of Canada in respect of a specific project

shall be defined in the subsidiary agreement in respect of the said project, in accordance

with the principle of cost sharing between the Government of Canada and the Government

of the Socialist Republic of Vietnam.

II. Contracts to obtain goods and services financed by the Government of Canada and

required for the execution of projects shall be signed by the Government of Canada or one

of its agencies. However, it may be provided in any subsidiary agreement that such con-

tracts may be signed by the Government of the Socialist Republic of Vietnam or one of its

agencies in accordance with the terms and conditions specified in such subsidiary agree-

ment.

III. The Government of Canada shall provide the Government of the Socialist Republic

of Vietnam, in a timely manner, with the names of the Canadian personnel and their depen-

dants entitled to the rights and privileges set forth in this Agreement or in any subsidiary

document.

IV. The Government of the Socialist Republic of Vietnam may request the recall or re-

placement of any Canadian personnel whose performance or conduct is deemed unsatisfac-

tory. In any such matter, and prior to official action being taken, the Government of the

Socialist Republic of Vietnam shall consult with the Government of Canada.

V. The Government of Canada may recall any Canadian personnel. Prior to official ac-

tion being taken, the Government of Canada shall consult with the Government of the So-

cialist Republic of Vietnam in regard to the matter, as well as on arrangements to ensure

the early replacement of Canadian personnel who are recalled.
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ANNEX "B"

RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF
VIETNAM

I. Subject to the following, the responsibilities of the Government of the Socialist Re-
public of Vietnam in respect of a specific project shall be defined in the subsidiary arrange-
ment in respect of the said project, in accordance with the principle of cost sharing between
the Government of the Socialist Republic of Vietnam and the Government of Canada.

Without limiting the general scope of the above and unless otherwise indicated in any
subsidiary agreement, the Government of the Socialist Republic of Vietnam shall provide
or pay for:

(1) Any official assistance which may be required for the purpose of facilitating the
travel of Canadian personnel in the performance of their duties in Vietnam;

(2) Demurrage charges due to delays in unloading equipment, products, materials, sup-
plies and other goods required for the execution of the project;

(3) Any official assistance which may be required for the purpose of expediting the
clearance through customs of articles mentioned in paragraph (2);

(4) Storage charges for articles mentioned in paragraph (2) during the period when they
are held at customs and any measures required to protect these articles against natural ele-
ments, theft, fire and any other danger;

(5) All permits, licences and other documents, including costs related thereto, if any,
for equipment, materials, supplies or other goods required for the execution of projects and
to enable Canadian firms and Canadian personnel to carry out their functions in Vietnam;

(6) All necessary visas and all import or export permits, as the case may be, for the Ca-
nadian personnel and their dependants and for the personal effects of such Canadian per-
sonnel and their dependants in conformity with existing Vietnamese law;

(7) The prompt inland transportation of all equipment, products, materials, supplies
and other imported goods required for the execution of projects, from the port of entry into
Vietnam to project sites, including the obtaining of priority service by Vietnamese forward-
ing and transportation agents where necessary;

(8) Permission from the relevant ministry or ministries to use all means of communi-
cation officially approved in Vietnam, such as transmitter-receivers and telephone and tele-
graph networks, in accordance with the needs of a specific project and the applicable acts
and regulations;

(9) Reports, records, maps, statistics and other information related to projects and like-
ly to assist Canadian personnel in carrying out their duties, provided that this information
is not classified and has no relation to national security;

(10) To facilitate the issuance of a driver's licence by the Socialist Republic of Vietnam
Republic to Canadian personnel and their dependants, provided a valid Canadian driver's
licence is produced;
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(11) All other measures within the jurisdiction of the Government of the Socialist Re-
public of Vietnam which may facilitate the execution of projects.

II. The Government of the Socialist Republic of Vietnam shall permit Canadian per-
sonnel and their dependants access to medical and dental services at government hospitals.

III. The Government of the Socialist Republic of Vietnam acknowledges that each
member of Canadian personnel shall be entitled to a period of leave of 30 days a year.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS,]

ACCORD GENERAL SUR LA COOPERATION AU DEVELOPPEMENT EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE
LA Ri PUBLIQUE SOCIALISTE DU VIETNAM

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R~publique socialiste du Viet-
nam,

Anim6s de la volont6 de renforcer les relations cordiales qui existent entre leurs pays
et leurs peuples, et

D6sireux de promouvoir entre eux la coop6ration au d6veloppement en conformit6
avec les objectifs de d6veloppement 6conomique et social du Gouvemement de la R6pub-
lique socialiste du Vietnam,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvemement du Canada et le Gouvernement de la R6publique socialiste du Viet-
nam s'engagent, en vertu du pr6sent accord, A promouvoir entre les deux pays un pro-
gramme de coop6ration au d6veloppement qui comprendra les 616ments suivants :

a) L'envoi de missions d'appr6ciation et d'6valuation au Vietnam, en vue de l'6tude, de
l'analyse et de la description de projets de d6veloppement;

b) L'octroi de bourses aux dur~es et formules vari6es permettant i des citoyens du Viet-
nam de poursuivre des 6tudes et d'acqu6rir une formation professionnelle au Canada, au
Vietnam ou dans un tiers pays;

c) L'affectation au Vietnam d'experts, de conseillers et d'autres sp6cialistes;

d) La fourniture d'&quipement, de mat6riel, de biens et de services requis pour la bonne
marche des projets de d6veloppement au Vietnam;

e) L'61aboration et l'ex6cution d'6tudes et de projets permettant d'atteindre les objectifs
6nonc6s dans le pr6sent accord;

f) La r6alisation de projets de d6veloppement par des organismes et institutions non
gouvernementaux canadiens dans divers domaines, y compris les institutions d'6ducation
de niveau coll6gial ou universitaire;

g) La r6alisation de projets sur une petite 6chelle li6s au Fonds canadien d'initiatives
locales;

h) La r~alisation de projets ou activit6s associant des firmes privies canadiennes avec
des partenaires vietnamiens du secteur public et priv6;

i) L'encouragement et la promotion de relations entre firmes, institutions et citoyens
des deux pays; et

j) Toute autre forme d'assistance dont pourront convenir les deux parties.
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Article H

Aux fins du prisent accord:

a) "Entente subsidiaire" comprend:

i) Un protocole d'entente ou un 6change de lettres conclu entre le Gouvernement du
Canada et le Gouvemement de la R6publique socialiste du Vietnam et visant un programme
d'aide au d~veloppement mentionn6 A larticle I;

ii) Un accord de contribution visant un programme d'aide au d~veloppement mention-
ne A rarticle I conclu entre le Gouvemement du Canada et un organisme non gouvememen-
tal, une institution d'6ducation de niveau collkgial ou universitaire, une firme canadienne
ou toute autre personne ou entit6 autoris~e, vietnamienne ou canadienne.

b) "Firmes canadiennes" d6signe les soci~t6s ou institutions du Canada, les organisa-
tions ou institutions non gouvemementales, les experts, les conseillers et autres sp6cialistes
dfiment autoris6s provenant du Canada ou de pays tiers autre que le Vietnam qui participent
d un projet.

c) "Personnel canadien" d6signe les Canadiens, les ressortissants d'un autre pays que
le Vietnam ou les r6sidents non permanents au Vietnam qui travaillent au Vietnam i la
r6alisation d'un projet dans le cadre du pr6sent accord.

d) "Personne A charge" d6signe

i) Le conjoint d'un membre du personnel canadien y compris une personne du sexe
oppos6 avec qui le membre du personnel canadien a fait vie commune et publique pendant
au moins un an avant le d6but de son affectation au Vietnam;

ii) Un enfant de ce membre ou de son conjoint

a) g6 de moins de vingt-et-un ans, et reconnu comme 6tant A la charge du membre ou
de son conjoint,

b) g6 de vingt-et-un ans ou plus et a la charge du membre ou de son conjoint en raison
d'une incapacit6 mentale ou physique.

e) "Projet" d6signe tout projet canadien de coop6ration s'mscrivant dans le cadre du
programme de coop6ration 6nonc6 i 'article I et fmanc6 par le Gouvernement du Canada.

f) "Organisme ou institution non gouvernemental" d6signe une institution ou un organ-
isme non gouvememental qui regoit du Gouvernement du Canada, pour un projet, une con-
tribution en conformit6 d'un accord de contribution conclu entre le Gouvernement du
Canada et lorganisme ou institution non gouvememental.

Article III

1. A 'appui des objectifs du pr6sent accord, le Gouvernement du Canada pourra con-
clure avec le Gouvemement de la R6publique socialiste du Vietnam des ententes subsidi-
aires portant sur des projets d6termin6s qui englobent un ou plusieurs des 616ments du
programme d6crit d 'article premier, sauf pour ceux vis6s aux paragraphes f), g) et h) de
rarticle premier.
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2. Les projets vis6s aux paragraphes f), g) et h) de larticle I sont ceux qui b~n~ficieront
de fonds du Gouvernement du Canada en vertu d'accords de contribution entre le Gouv-
emement du Canada, agissant par l'interm~diaire de l'Agence canadienne de d~veloppe-
ment international, et le b~n6ficiaire.

3. Sauf indication contraire, les ententes subsidiaires portant sur des contributions oc-
troy~es par le Gouvemement du Canada sont consid~r~es comme des arrangements admin-
istratifs.

4. Les ententes subsidiaires doivent faire express~ment r~f~rence au present accord,
dont les termes, sauf indication contraire, s'appliqueront auxdites ententes.

5. Les ententes subsidiaires concernant des projets finances conjointement par le Gou-
vernement du Canada et une organisation interm~diaire peuvent, lorsque les Gouverne-
ments du Canada et du Vietnam y consentent, 8tre conclues par l'interm~diaire d'une telle
organisation en sa qualit6 d'administratrice de fonds foumis par le Gouvemement du Can-
ada, dans la forme et selon les modalit~s requises par une telle organisation. II est entendu
que le Gouvernement de la R~publique socialiste du Vietnam peut choisir de conclure une
entente subsidiaire distincte avec une telle organisation au sujet du projet.

Article IV

Sauf indication contraire, le Gouvemement du Canada assume les responsabilit~s
d6crites A l'annexe "A" et le Gouvemement de la R6publique socialiste du Vietnam assume
les responsabilit6s d6crites A l'annexe "B", en ce qui concerne tout projet vis6 par le present
accord. Les annexes "A" et "B" font partie int&grante du present accord.

Article V

Le Gouvernement de la R6publique socialiste du Vietnam s'assure que le produit de
'assistance publique au d~veloppement ne sera pas utilis6 pour payer les taxes, redevances,

droits de douane ou autres frais ou droits dont le Gouvernement de la R~publique socialiste
du Vietnam pourra frapper directement ou indirectement tout bien, materiel, 6quipement,
v~hicule et service achet6 ou obtenu dans le cadre des projets visas A larticle I du present
accord.

Article VI

Le Gouvernement de la R~publique socialiste du Vietnam s'engage A mettre le Gouv-
emement du Canada, les firmes canadiennes et le personnel canadien A couvert de toute re-
sponsabilit6 civile i l'6gard des actes ou omissions intervenant dans le d6roulement ou
l'ex6cution d'un projet vis6 a l'article I, A l'exception des cas oai de tels actes r6sulteraient
d'une n6gligence flagrante ou d'une faute d6libr6e de la part des finmes canadiennes ou du
personnel canadien.
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Article VII

Le Gouvernement de la R~publique socialiste du Vietnam exempte les firmes cana-
diennes et les membres du personnel canadien de tout imp6t sur leur revenu provenant de
l'ext~rieur du Vietnam ou tir6 des fonds d'aide canadiens vers6s en vertu d'une entente sub-
sidiaire ou d'un accord de contribution. En outre, le Gouvemement de la R~publique social-
iste du Vietnam exempte les firmes canadiennes et le personnel canadien de robligation de
presenter des d6clarations 6crites i l'gard de ces exemptions.

Article VIII

Le Gouvernement de la R~publique socialiste du Vietnam exempte les firmes cana-
diennes des droits de douane et de tous autres droits, taxes, frais ou redevances pouvant 8tre
perqus sur tout l'6quipement, les produits, le materiel et les autres biens import~s au Viet-
nam pour l'ex~cution de projets visas A I'article premier.

Article IX

Le Gouvernement de la Rdpublique socialiste du Vietnam exempte les membres du
personnel canadien des droits de douane et de tous autres droits, taxes, frais ou redevances
sur:

i) Les effets personnels et les articles m~nagers essentiels import~s au Vietnam pour
leur propre usage ou pour celui des personnes A leur charge. Le personnel canadien pourra
acheter des articles manufactures ou assembl&s localement ainsi que des articles vendus
dans les magasins hors taxe, en conformit6 avec les r~glements pris par les autorit~s viet-
namiennes. Toutefois, en cas d'incendie ou de vol, ce privilege pourra toujours 8tre renou-
vel pendant la p~riode d'affectation du personnel canadien.

ii) L'importation ou l'achat au Vietnam d'un v~hicule automobile. Si ledit v~hicule est
vendu ou c~d6 de quelque fagon que ce soit, il sera assujetti aux droits et autres frais appli-
cables, selon les taux en vigueur A la date ofi l'exemption aura 6t6 accord~e et selon la valeur
du vdhicule au moment de la cession. Ce privilege pourra toujours 8tre exerc6 pendant la
p~riode d'affectation en cas de feu, de vol, d'accident ou de destruction. Ces exemptions se-
ront accord~es sous reserve que les biens vis6s soient rexport~s, a 'exception de ceux qui
sont en mauvais 6tat ou de ceux qui sont c~d~s i d'autres b~n~ficiaires jouissant du meme
regime.

Article X

Le Gouvernement de la R~publique socialiste du Vietnam autorise les transactions de
change des firmes canadiennes et du personnel canadien en vue de la r6-exportation des
salaires ou r~mun~rations import~s de '6tranger par rentremise d'institutions bancaires au-
toris~es au Vietnam.
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Article XI

Les associ6s vietnamiens autoris6s informe les firmes canadiennes et le personnel ca-
nadien des lois et r~glements locaux qui pourraient les concerner dans l'ex6cution de leurs
fonctions.

Article XII

Le Gouvemement de la R6publique socialiste du Vietnam s'engage A faciliter le rap-
atriement des membres du personnel canadien et des personnes a leur charge dans les cas
oii, de l'avis du Gouvemement du Canada ou du Gouvernement de la R6publique socialiste
du Vietnam, la vie ou la s~curit6 de ces personnes est menac~e.

Article XIII

Tout diff6rend qui pourra surgir quant A l'interpr6tation ou l'application des disposi-
tions du pr6sent accord ou d'une entente subsidiaire sera r6g16 par voie de n6gociation entre
le Gouvemement du Canada et le Gouvemement de la R6publique socialiste du Vietnam,
ou de toute autre fagon dont auront convenu les deux parties.

Article XIV

Le Gouvemement du Canada et le Gouvemement de la R6publique socialiste du Viet-
nam verront A se consulter en ce qui concerne toute question pouvant a un moment ou l'au-
tre ddcouler du pr6sent accord ou s'y rattacher.

Article XV

Le Gouvernement du Canada et le Gouv'emement de la R6publique socialiste du Viet-
nam d6signent respectivement l'Agence canadienne de d6veloppement international et le
Comit6 de planification de l'Etat, ou tout autre organisme express6ment d6sign6 par leurs
gouvemements respectifs comme l'organisme charg6 du programme de cooperation au
d6veloppement en vertu du pr6sent accord.

Article XVI

Les repr6sentants des organismes d6sign~s aux fins de l'accord par le Gouvemement
du Canada et le Gouvemement de la R6publique socialiste du Vietnam examinent les pro-
gras r6alis6s dans le cadre du programme de coop6ration au d6veloppement et conviennent
des activit6s i entreprendre.

Article XVII

Le pr6sent accord entre en vigueur le jour de sa signature et le demeure jusqu'A ce que
lune des parties y mette un terme en faisant parvenir un pr6avis 6crit de six (6) mois i l'autre
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partie. Les responsabilit~s du Gouvernement du Canada et du Gouvernement de la R~pub-
lique socialiste du Vietnam en ce qui concerne les projets ex6cut~s aux termes d'ententes
subsidiaires conclues conform~ment au present accord, et qui auront debute avant la r6cep-
tion du pr6avis susmentionne, se poursuivront jusqu'A ce que ces projets soient termin6s,
tout comme si le present accord 6tait demeur6 en vigueur pour toute la dur~e de chacun des
projets.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en deux exemplaires A Ottawa, ce 21ibme jour de juin, 1994, dans les langues
frangaise, anglaise et vietnamienne, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Canada:

RAYMOND CHAN

Pour le Gouvemement de la Rdpublique socialiste du Vietnam:

Do Quoc SAM
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ANNEXE "A"

RESPONSABILITtS DU GOUVERNEMENT DU CANADA

I. Les responsabilit~s du Gouvemement du Canada relativement d un projet en parti-
culier sont d~termin~es dans 'entente subsidiaire portant sur ledit projet selon le principe
de frais partag6s entre le Gouvemement du Canada et le Gouvemement de la R6publique
socialiste du Vietnam.

II. Le Gouvernement du Canada, ou Pun de ses organismes, signe les contrats pour
l'obtention des biens et des services pay~s par le Gouvemement du Canada et requis dans
le cadre des projets. II pourra cependant 6tre stipulk dans une entente subsidiaire que ces
contrats peuvent tre sign6s par le Gouvernement de la R~publique socialiste du Vietnam
ou par lun de ses organismes conform~ment aux modalit~s et conditions 6nonc~es dans la-
dite entente subsidiaire.

III. Le Gouvemement du Canada fournit, dans les meilleurs d~lais, au Gouvemement
de la R~publique socialiste du Vietnam, le nom des membres du personnel canadien et des
personnes A leur charge qui pourront profiter des droits et privileges 6nonc~s dans le present
accord ou dans une entente subsidiaire.

IV. Le Gouvemement de la R~publique socialiste du Vietnam peut demander le rappel
ou le remplacement de tout membre du personnel canadien dont le rendement ou le com-
portement est r~put6 laisser d dsirer. Chaque fois que le cas se pr~sentera, et avant de pren-
dre des mesures officielles, le Gouvemement de la Rpublique socialiste du Vietnam
consulte le Gouvemement du Canada.

V. Le Gouvemement du Canada peut rappeler tout membre du personnel canadien.
Avant de prendre des mesures officielles, il consultera le Gouvernement de la R6publique
socialiste du Vietnam au sujet de l'affaire de m~me que sur les arrangements n~cessaires
afin de remplacer le plus rapidement possible tout membre du personnel canadien rappel6.
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ANNEXE "B "

RESPONSABILITES DU GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DU
VIETNAM

I. Sous r6serve de ce qui suit, les responsabilit~s du Gouvemement de la R~publique
socialiste du Vietnam relativement un projet en particulier sont d6termin~es dans rentente
subsidiaire portant sur ledit projet selon le principe de frais partag~s entre le Gouvemement
de la R~publique socialiste du Vietnam et le Gouvemement du Canada.

Sans limiter la g~n~ralit6 de ce qui precede et A moins d'indication contraire dans les
ententes subsidiaires, le Gouvemement de la R~publique socialiste du Vietnam acquitte ou
fournit ce qui suit:

1) Toute assistance officielle qui pourra etre requise pour faciliter les d~placements du
personnel canadien dans l'exercice de ses fonctions au Vietnam;

2) Les surestaries encourues suite A des d6lais de d~chargement de 1'6quipement, des
produits, du materiel, des fournitures et des biens requis pour l'ex~cution du projet;

3) Toute assistance officielle qui pourra atre n6cessaire pour acclrer le d6douane-
ment des articles mentionn6s A l'alin~a 1);

4) Les frais d'entreposage des articles mentionn~s i l'almia 2), pendant qu'ils sont re-
tenus A la douane, et toute mesure requise pour prot6ger ces articles contre les 6lments na-
turels, le vol, le feu et tout autre risque;

5) Tous les permis, toutes les licences et tous les autres documents n~cessaires aux
firmes canadiennes et au personnel canadien dans l'exercice de leurs fonctions au Vietnam,
y compris les cofits qui s'y rattachent, s'il y a lieu, en ce qui concerne l'6quipement, le mat6-
riel, les fournitures ou les biens requis pour l'ex~cution des projets;

6) Tous les visas et permis d'exportation ou d'importation n~cessaires, selon le cas,
pour les membres du personnel canadien et les personnes A leur charge, en ce qui conceme
les effets personnels de ces personnes, conform~ment aux lois en vigueur au Vietnam;

7) Le transport int~rieur rapide de l'6quipement, des produits, du materiel, des foumi-
tures et des autres biens import~s requis pour l'excution des projets, depuis le port d'entr6e
au Vietnam jusque sur les lieux des projets, y compris, si n~cessaire, robtention d'un service
prioritaire par les transitaires et les transporteurs au Vietnam;

8) La permission des ministres comptents d'utiliser tous les moyens de communica-
tion officiellement approuv~s au Vietnam, par exemple les 6metteurs-r~cepteurs et les
r~seaux t~lkphoniques et t~l~graphiques, selon les besoins des projets et conform~ment aux
lois et r~glements applicables;

9) Les rapports, dossiers, cartes, statistiques et autres renseignements se rapportant aux
projets et susceptibles d'aider le personnel canadien dans l'exercice de ses fonctions, pourvu
que ces renseignements ne soient pas classifies et ne mettent pas en cause la s~curit6 natio-
nale;
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10) La d6livrance simplifi6e d'un permis de conduire de la R6publique socialiste du
Vietnam aux membres du personnel canadien et aux personnes i leur charge, sur pr6senta-
tion par ceux-ci d'un permis de conduire canadien valide;

11) Toute autre mesure du ressort du Gouvemement de la R6publique socialiste du
Vietnam, susceptible de faciliter l'ex6cution des projets.

II. Le Gouvemement de la R6publique socialiste du Vietnam accorde aux membres du
personnel canadien et aux personnes i leur charge l'acc~s aux services m6dicaux et den-
taires des h6pitaux du Gouvemement.

Iii. Le Gouvemement de la R6publique socialiste du Vietnam reconnait que chaque
membre du personnel canadien aura droit annuellement A une p~riode de cong6 de 30jours.
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

H.1P DINH CHUNG

H0P TAC PHAT TRIfN
gilla

CHtNH PHJ CANADA

CHINN PHU CONG HOA XA HOI CHO NGHIA VIIT NAM

Chlnh phis Canada vh Chin ph6 Cong h6a X, houi ChQ nghia Viet Narn.

V'i Ibng mong mu
6 n ting cicfng quan he hvhu nghi hien c6 giua hal nitdc v

hai dan toc.

'Mi nhu Ceu thiac ddy hQp thc phdt trign giia hai ntdc phis hp vdi myc tiiu

phit triin kinh t v& xi hoi ciia chinh phii nddc Cong hba Xi h6i Chia nghia Viet

Namn.

DR nhlt tri nhUf sau:

Chinh ph& Canada v& Chinh phfi CAng hba Xi hoi Chtk nghla Viet Nam, trong

khu6n kh6 Hiop dinh nhy sE xZUc tirn mot childng trinh h.Sp tAc phtt trign giiia hal

nitdc bao gbm nhIung noi dung sau dAy.

a) Gdi cic dom thim dinh v& dAnh gid dLn Viet Nam d nghlin cLku. phin

tich vAL xdc dinh cAc dut An phit trign,

b) Cfp cic loai hoc bdng vdi thili hqn khA nhau cho c6ng dAn Viet Nam di

hoc t~p vi dio tao nghh is Canada, i Viet Nam hay i mot nu/tc thd ba,

c) GtCi chuyen gia., c6 vgn vr cAc chuyen vien tdi Viet Narn,

d) Cung c.p thigt bi k9 thuft, vot hi, hAng hod vi dich vu. dn thiOt cho viec

thqc hien thhnh cng cic dd An hqp tdc phdt trfln a Viet Nam,

e) Xiy dung vi trign khai cic thi lieu nghiin citu vh cic dL in dAndc dh ra di

g6p phbn vio vi.c thaLc hion nhilng m c tieu dua Hiep dinkh nAy.

f) Tha€c hi.n cfc dii in phit tri~n trong nhihu l1nh vk.c khic nhau dia c&c t6

chic phi chinh ph& Canada bao gbrm cA cdc vien guo duc c~p cao dAng vh dai hc-.

g) Thk.c hien c*c dVu An nh6 Ii-n quan din "Qu9 Canada dinh cho cic sing

kiln cfia dia phufdng ."

h) Th.c kin cc dii An hotc cifc hoat drng caa cic c6ng ty td nhin Canada

trong vic lien k~t vdli cdc d6i tic Viet Nam thuoc khu v.c NAL mtdc ho#c thi nhAn

1) lKhuygn khfch v& xuc tign quan he gitka cic cd quan. cic COng ty vi cic cA

nhin ciia hal nildc...

j) Bt kj mot hinh thuc h6 "z. nho kbic nA hai ben citg c6 thd chAp thuin.
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nDi iL

Trong Hitp dinh nky aic thuf.t ngk:

a) "Th6a thun bS sung" c6 nghhl W-

D Mot bAn ghi nhd ho.c mot thtf trao ddi gii-a ChInh phis Canada vA Chfnh

phx Cong hba XA hoi Chui nghia Vitt Nan lien quan d
6

n chitcdng trlnh h6 tro phht

tridn d8 n6i dn a dibu I.

ii) MOt th6a thu4n d6ng g6p lien quan den chuscing tirtnh h6 trii ph~t ri~n
d n6i dn a dlau I gil~a Chinh phu Canada vk mot t4 chtic phi chinh phik, mot

tnr~tng dbLo tqo cgp cao ding hoLc dqi h9c, mot c6ng ty Canada hodc bft kLr mot cA

nhAn ho.c t6 chtic Canada hoc Vitt Nam into dutqc ,Ay nhitm.

b) "C6ng ty Canada" c6 nghia 1b cc c6ng ty. cAc t6 chic phi chInh ph',. cdc

vie.n ctaa Canada, ho.c crAc chuyen gia. cdc c6 v~n ho.c cic nhk chuyen m6n ki?

thult khhc dfroc ity quytn, ho.&c cc tA chtkc nhur v(ky cua mot nilcic kh6ng phiJ Vit

Nanm c6 tharn gia thL.c hi~n mot dtf An bit k r nho d6 trong khu6n khS ciaa Hi~p

dinh nhy

c) 'Nhin vien Canada" c6 nghia Ik ngiLfi Canada ho4Lc c~ng di~n cuaa mot

nutic khang phid Vitt Nam, ho.lc ngdbi khong cir tnrj thatng xuyen a Vitt Nam.

dang tharn gia mot dtf An bIt ki nho 86 trong khuln khd HItp d8nh nky.

d) "Thin nhkn- c6 nghla il
"

i) VI ho4kc chbng cia mot thknh vien czua rhin vien Canada, bao gbm ngitili

khhc gici i i hh vian d6 dang chung s6ng vk duOi€c thata nh4Ln c~ng khai I& vq

ho.c chbng cia ngfikli d6 trong mot thcii gian kh6ng dudi mot n m, nrutdc khi bilt

dbuu thcii gian phuc vu i Vitt Nazn.

ii) Con cua cic thknh vien ciza nhAni vien Canada ho4c vq hol ch ing cta

ngaidi d6 I& nguirci:

a) Dftdi 21 tu
6

i vh duiqc xen Ik phu. thu c vho thhn vien 46 hol.c vho vo

ho.c chbng cia ngtili d6.

b) 21 tudi ho~c l6n hcin vh phu thuOc v*o thknh vien d6 hosc vQ holc

chbng cua ngaiii d6 do c€n gifip d. do bft lurc v6 tAm thkn holic thO xAc.

e) "D. An- C6 nrghLa I& d *fin hQp tic bit ky nio vdi Canada nkin trong

th&nh ph~n ct~a chtctng trInh hqrp tic phat trin neu trong dilu I vk dutec tki tri bli

Chlnh ph& Canada-

1) "CAc cd quanr v& t chac phi chinh phi" I& cic ddn vi nh4Ln dttqc stF

d6ng g6p t& Chinh ph" Canada cho cic di An, theo th6a thu4n d6ng g6p gila

Chinh phul Canada viA cd quan. t6 chsic phi chinh pha d6.

1. 04 h8 t"u cho cAc muc teu ciza Hip dinh nky. Chinh phl Canada V&

ChInh ph," Cong hba XA hOi Chi, ngha Vit Nm c6 the kt cic th6a thu4n bd sung
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vZ- cic d f in c u thi lien quan din mt ho.c nhi~u thknlh phn cuia chntcng utih
hotp tic phit trn dtf.c neu trong dibu I. tnt cic thknh phkn durtc n6u trong cic
diemn (f), (g) v& (h) cua duii 1.

2. CAc d.f An n6u 4a dilgm (f, (g) vi (h) cCaa ditu I 16 nhGtng df An dd.qc Chinh
phu Canada tki trQ theo cAc th(a thu4n ding g6p gitna Chinh phl Canada. th6ng

qua CIvc PhAt Trign Qu6c Tg Canada v& nrdc nh~n vi~n tr".

3. N~u khang dntdc giii thfch mot cich khic thl cic thia thu4bn b6 sung Ban

quan d
g n ding g6p ciia Chlnh phis Canada sE ditic xern nhui cdc th6a thu.n thic

hien-

4. CAc th6a thun b6 sung s dd.a vko HiHp dinh nhy vA cic diiu khoin ciza

Hip dinh s dtrqfc ip dung cho cdc tha thu4in b6 sung d6 tr& khi c6 gi thich
khic.

5. Cic thoa thuin b6 sung lien quan d'n cic dWt An do Chinh phu Canada v&
t chaic trung gian ding ti tr, vai nt tiba thuhn c4a Chinh ph" Canada v& Cdinh
phu Viit Nam. c6 the dtftc k th6ng qua t6 chtic d6. vdi tat cich I& cd quan thte
hin quy thi trqf ctm Chinh phu' Canada, phu hqfp vdi cAc dilu khoAn vh diiu kiln
Cia tS chtc d 6. Chinh phu C4ng hba Xa h~i Chi& nghia v it Nan c6 thd quy~t djnh

kl kgt cic th6a thun b6 sung rieng vi dt. in vdi t6 chuic n6i tren-

Lien quan d n bgt kr mot d4t An ci thd nho datfc xAy dtng theo Hi4p d lh

nhy. ngu khOng datQc gW thich cich khAc thl CIhun ph,' Canada s thmtc hlon cdc
tinch nrhirn datqc neu 61 phM luc A vA Cdn phui Ceng hba XR h*i Chu nghia Vit
Nam BE thuc hi~n c&c trich nhim niu ai phu huc B. CA hai phu IMC A vi& B diiu IA
bo ph.Ln c~u thknh cia HifP dinh nky.

Chins phu Cong hba XA h~i Chi rnsia Vi4t Nam bio dAm qug vi.n t"l phAt
triin s kh6ng dtqtc dung di chi trA cho bgt kI, mot lo*i thug. 1e phi. thug hi quan

ho~c b~t kI' mot khoAn ding g6p nho do Chuh pha COng hba Xi h~i Chik ng)ia

Viet Nam qui dinh dnh trLc tid6p hay gun tirp vio hang h6a. vt taf. thigt bj, ze co.
dich v. dUlc mua ho.c duaOc nbL n. hoc lien quan d6n vi-c thuic hi~n cula bift k-

dv in nho neu trong diiu I cma Hi p dinh nhy.

Chinh phi, Cong hba X& h01i Chi, nghWa Vitt Nam sE baa v* Chinh ph
Canada, cic cong ty Canada v& cic nhn vien Canada khi cic trch nhion dAn sa
vi cAc hnh dong hoc cic khigm khuygt -iy ra trong qui crtnh thkic thi cAc nMW=

vu. cwn h9 di triin khai mot dki An ci. thi bgt k* nho ghi inong dibu 1. trt cic hmh
dong niy sinh do cic bift dn 1cdm hoic cc sai phqm c6 I cfta cc cng ty Canada

hoc cic nhAn vien Canada.

Chinh phfi COng hba Xa hOl Chi& ngha VlIt Nan mi n tr& cho cic c6ng ty

v cic nhin vimn Canada cic loai thug thu nh4p. vdi di'u kin M cic thu nhp d6 c6
ngubn g6c ngoai Viet Nam holc c-t c cip tat vin tV cua Canada theo c c thba
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thu.n b6 sung ho~c thia thuan d6ng g6p. NgoIi ra Chfnh ph,' Cong hba Xi hoi
Chil nghia Viot Nan cn mien trig cho cdc c6ng ty vi nhAn vimn Canada nghia vu
xu~t trlnh cic bin khai lien quan ddn mnien trt d6.

Chinh phi Cng hba Xi hoi Chi nghia Vit Nan s- nmi~n trZt cho cic c6ng ty
Canada thud nh4p khdu hoic c€c Ioql thud khic, I phi, thi lao. phi thi tuc dinh
vho tit ci thidt bi, sAn ph-m, vit tui vA hing h6a khuc nhap khdu vio Vit Nan d
th.uc hi.n hoac lien quan dCn vioc thdc hion cic dLul in neu trong di~u 1.

Chinh phi C.ng hba Xi hoi Chf, nghia Vi~t Nam s5 mign trf cho nhAn vim
Canada thud nhap kh[u vi tt ca cic loq.i thud khdc. 14 phi. thu lao hoac phi this tuc
lien quan ddn:

i) Vat dung ci nhSLn, thie't bi chinh trong gia dinh mang vio Viot Nam di sr
dung cho ci nhf rn nh hoAc thfin nhin. Nhin vien Canada dutqc mua cic vot
phAm san xullt. lip rdp tqL Vi.t Nam ciing nhit cdc v~t phmn tql cic ccia hang mrn
thud phU hap vdi cic qui dinh cia cic nhi chitc trich Vlet Namr. Tuy nhien, trong
trlitng hqp bj mdt c€p hoac h(a hoan thi chdc dO m1in tri d6 ci thi dutqc Ap dung
al trong thdi gian c~ng tic cia nhan vimn Canada.

ii) Nh.p khdu vio Viet Nam hoLc mua tkx Vi~t Nam mot xe c6 dong cd. lcu
xe c6 dong cd d6 dtfq4c bin hoac sang nhuiqng lqi a Vlt Nam thl phil mop thud nhur
bInh thtcng vi cic 14 phi khAc theo m&€ tnh ta thZ1i diem dttetc mniln tr thud v&
diurc tinh theo gid tri cia chidc me tki thili di'm bin.

Trong truding hqp bj hoa hoan. mft cdp, tai nan hodc hut hing thi chd dO
miin trnlc6 thi duqc ip dung kIq cho mhin vien Canada trong bdt k-- thli diem no
khi hq dang c6ng tic aLi Viit Nan. CAc chd do mien tri i nky duoc bao d m khl
hing h6a niu tren difdc tdi xudt truf tririmg hqp hang h6a bj cti hng, hoic dldc
chuye'n cho nhilng ngtdi khic citng ditqc nhihing %tu dFi tucrng tk.

Chfnh ph&i C.ng hba XA hO1 Chi nghla Vlqt Nam sS bio dim cho c€c cing ry
vi nhin vien Canada dtfic phip trao ddi tin t4 liin quan ddn t41 xudt Cic khoan
Ildng hol.c thu nhap chuyin tif nitdc ngohi vio th6ng qua cic ngin hAing c6 thimn
quyn tni Vi4t Narn.

CAc d6i tic c6 thdrn quyLn cia Viot Nam si thong bio cho cic cbng ty va
nhAn vien Canada bidt vt cic lust !4 vCl quy dinh a iVlt Nam c6 the lien quan ddn
h9 khi thyc hiln nhim vV cia mInh.

Chinh phi C~ng hba Xa hoi Chia nghia V-*i Nam g tqo mqi thu4n lqi tong
viOc hbi hgddng cho nIAn vien Canada vi thin nhAn cia hq trong cic tr nring hop
m Chinh phit Canada ho4c Chinh phi COng hia Xi hOl Ch nghlia Vit Nam cho
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rAng tinh rnang hAc st. an toh cia nhln vien Canada v& thin rhAn cam h9 bj de
do.a

SVt khic nhau c6 th niy sinh do viac hidu ho4c ip daqng atr didu khoin ci ia

HIL/p dinh nay ho4c cdr th6a thu4n b6 sung ag dtfic giai quyct bAng dhm phin gitla

Cbfnh phut Canada vA ChInh phia COng hba Xa h~i C ht rghla Vi4t Nam hoir: bAng

bift k' birn phip no dttqc hai ben chdp nh4n-

Chinh phis Canada vA Chinh phu Cong hba XA h0i Cha nghia Vlqt Nam sE a6

g&ng tham kho k kidLn lAun nhau khi c6 bift k-k vgn d6 rho c6 the ry sinh bai horc

lien quan ddn Hip dinh niy.

Chfnh phu Canada vi Cinh phis Cong hba XE h~i ChQ ngbla Vl~t Nam chi

dinh Cd quan Phit triin Qu6c t9 Canada v& Jy ban K6 hoach NhA ntdc lAIm cd

quan chju trch nhiLm thtic hi.n Hip dinh nky hoLc bdt k' cd quan nro khA dt dc

chi dinh bii Chinh phz m6i nsdc d4 thitc hion nhi~m vi d6.

DfLi di~n c ia cc ad quan dtqc Chnh phA Canada vi Chinh phil Cong hba

XE h0i Chi& nghim Vi.t Nam chi dinh thite hion Hiqp dinh ny a& xem xit Iqi adc tign

bo di dat dttqc aa chadng trinh hqp tic phAt tri~n. thba thuAn vt ar hoat ding

didp theo.

Hi4p dinh c6 vi gia nguyen hiu lkac t t ngiy k cho ddn su thing sau khi

mot trong hai ben thong bo b~ng vlAn bin cho ben kIa yeu e.ku chfm dais Hi.p

d4nh. Trong tniIng hdp cfc dd in dang dtfIc tign hnh theo tinh thbn caim cAc

thia thuiLn b6 sung lien quan dn Hi(p dinh nhy vA dA bdt dhu tradc khi nhin ditqac

thbng bo chfm dift Hi*p dinh nhtf da n6i a trn thl Chinh phis Canada vi Chinh
phA Cong hba Xg h6i Chi, nghim Vitt Nam vn d6p t.c thkic hiin cfir ch nhiOm

lien quan dn dat in vi tnong su6t qui trInh thqc hien d. dn cho dn khi kdt thuc

air dat in nhy duing nhtf khi Hip dinh cbn hiu Ilaf.

Vail ski chtng kiln vi fty quy6n dby du cta Chlnh ph& hal nudc. nh ng ngurZ

kq ten dtfdi dfiy di k kit HiMOp dnh ny t4i Canada ngiy I-/ thing 6 nim 1994,

bALng ba thx2 tii-ng Vit~ Nam. Anh. Phip. mn~i thai tiung hai bin. Ci ba vfin bin deu

a6 giA tri nhut nhau.

Thay rit C lmh phu Canada Thay mt Chirh phi:
Cong hba XE hgi Chli nghm Viat Nam
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PHV LVC A

"rACH NH!rM COA CHINH PHO CANADA

I. TrAch nhim dcia Chlnh phA Canada trong cc dq in cu thi ddQc ufic dinh
trong th6a thuin bd sung vt dv in n6i tren. phu hqp wdi nguyin tUc phin chin chi
phi gitea Chnh phii Canada vi Chinh phii C-7ng hba Xr& h.i Chh nghla Vitt Nan.

II. Htfp dng ti~p nhn hing h6a vi djch vk. do ChInh phik Canada til trQ
theo yeu c~u thidc hi~n cin dd An s do Chinh ph6a Canada hoic c.c cd quan cin
ChInh phi Canada kt. Tuy nhiin n6 c6 thi duiqc d cp d46n trong mot th6a thuln
bd sung ring nh2tng hcp dbng d6 c6 thi do Chfnh phi COng hba X& h01 Chii nghia
Vitt Nam hoic cd quan cin Chinh phit Vi t Nam k* theo cic ditu khoLn vh dibu

kiln ghi trong th6a thu.n b6 sung d6.

M]. Chinh phi Canada s cung cfp cho Chinh phil Cong hba Xi h0i Chik
nghia Vitt Nam theo tifng thii gian tin cdc nhikn vimn Canada vh thrn nhin cda hq
dtf;Ic ht&,g cic dic quyln trong Hi~p dinh nay hoic trong bkt kr mt thia thuhn

bd sung nho.

IV. ChInh phi nttdc COng hba X& hOi Chi& nghia Vitt Nam c6 thi d nghj

tritu hbi hoi.c thay th6 bft cd nhin vimn nho do phia Canada d nghi n~u nhit thui
d6 ho. c cbng vitc cfia ho kh6ng thia mln. Trong bit kr trvitng hop fho nhd v4Ly.

trttdc khi c6 de nghj chinh thtic, Chinh phi Cong hba XA h~i Chi nghia Vitt Nam s
bhn bac vdi Chlnh phuk Canada.

V. Chinh phi Canada c6 bL tri.u hbi bit ct2 nhAn vimn nho. Trdcc khi quyft
dinh chinh thilc vioc tri~u hbi, ChInh phik Canada s bin bqc vdi chfnh phi Cong

hba Xi h i Chai nghia V-*t Nam vIL v~n dl ny vi thu xtp f diLm bito thay thg
nhanh ch6ng nhhn vien Canada bi triu hbL
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PHV LVC B

TeAcH NHI$M CUIA
CHf rH PH6 CONG HO)A XA HOI CHCU NGHIA VIeT AM

L Trich nhi4am ctia Chfnh phis C~ng h6a X& hoi Ch& nghia Vitt Nam trong
mot dq An cv th duroc "hu len trong th6a thun b6 sung v dk An d6, phit hqp vdi
nguyen tAc phlAn chia chi phi gilla Chinih phua Canada vb Chinh phis Cong hba XI
hoi Chfi nghia Vit Nam vA phu thuoc v~o nhung diem sau d&y-

IKh6ng han ch vio ph a.I vi chung neu t3 tren v ngu kh6ng c6 sv gas thich

khAc trong bit kr mot th6a thu4Ln b6 sung nao thl Chinh phu Cang hba Xa hoi Chit
nghia Viat Narn sE cung c6p vi chju trAch nhiem v1:

1. Ski giClp da chinh thtic khi c6 yeu c1lu nhim muc dfch tao din kin
thu*n lgti cho vitc di qLtl cita nhAn vien Canada trong khi thlc hitn nhitn vq ta

mlnh a Vlqt Nam;

2. Trn cic chi phi do chAin trA trong vi.c b6c x
6

p thitt bi. sin phmn. v~t tr
thirt bi vA civ hang h6a khic cho vic thqc hitn dt ird.

3. Sit guip da chinh thtic kht c6 yeu cAut nhim muc dich khai blo hi quan
c tc nt h&ng nfu trong doqn (2)

4. Chi phi c€t git cc mt: hkng neu trong doom (2) trong khi chding bi giQ is
hid quart v vchi phi cho cdi bion phdp ckn thit di bAo vt chung ch6ng lqi tic hqJ
iza thihn nhin. m~t cip, h~a horn hoc cic nguy him khic.

5. Gify phip, chting nhkn vA ciu gidy ta khic bao gbm cdi chi phi lien
quart, n~u c6. d6i vdi c6c thi6t bi, vttt , phu ting vh h&mg h6a khi dung cho vioc
Sttic hion cac da. in vi bAo dAm cho civ c6ng ty vi nhin vien Canada c6 thd thtc

hien nhiam vu ca undth it V1t Nam.

6. T~t ci civ thi thkc chn thi t v tit ci gity phip xuft, nh.p kh~u c6 thd

vA dfn cho nhan vien Canada vi ngaiI di theo cita hq vi cho c v t dung ci ntiS
v~a nhOng ngaiiii d6 phtt hqp vdi lu4& phip hion hknrh cAa Vit Nan.

7. Nhanh ci6ng v~n chuydn trong noi dia Vitt Nai t& iang vo Vit Nam

dcn chan cdng trinh tlt ci civ thlgt bi sin phm. vt tat, phu ting v& civ hing hoa
nhap khtu kitic d4 thafc hirn cic dV in. bao gbm cm vioc dtt.c civ nrig ty van
chuydn Vot Nam Lui tibn phtAc vat khi they A thit;

8. Datcc B0 hoic cd B0 v6 lien quan cho phi-p st dapag cic phaldng dn

thong tin chin thic i Vt Nam thi dv nhur mzAy bO dam, h th6ng dfn thoqi, diq
tin. phi& hqp vdi nhu yin vita tiltg dv in vI cichIu4f I .quy tdi hion hhnh

9- Bo c io. bien bin, bkn di, m6 iiu thdng ke vk nhOng thong tin kditc liM

quart dfn da in va c6 thd cmn cho nhin vimn Canada tha~c hihn nhlqm vv ca nlr
nalin rng thong tin niy khtng M VA kitng lien qan d6n an ninh qudc iW

]0. Tao dlu k*n thutn Iii cho viqc c~p gl~y ph.p ii ze cvia Cong hba X
hOi Ch nghls Vi t Nam cho nhn vibn Canada vk thin nhgkn cda h9 vdi din ldr
gi~y phep I& xe chirh thtic cisa Canada piiui datfc -dt trinh
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11. Tit cA cic bi~n phdp khc trong khu6n khS luat phip cia Cong hba XA
h~i Chia nghia Vi4t Nam di to dhbu kiln thu4n Ili cho vi4c thtc hln dv in.

U. Csinh phia Cong hba X& hoi ChA nghia Viot Na 96 cho phip rJkn vin
Canada vi thAn nhAn cia hq dUtfc &a dmang cc dich vy y t4 vA nha khoa taLi cdc
bonh vItn Nh nttdc.

IM. Chlnh phia Cong hba XI hii CMix nghia Vit Nam hidu ring m6i nhin vimn
Canada dtroc quy6n nghi 30 nghy phip mot nunn i Vi~t Nam.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

HEADQUARTERS AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
CANADA AND THE COMMISSION FOR ENVIRONMENTAL COOPER-
ATION

The Government of Canada and the Commission for Environmental Cooperation
hereinafter referred to collectively as "Parties", and individually as "Party":

Noting the Government of Canada's obligations as Host State to the Commission;

Wishing to conclude an agreement respecting the establishment in Canada of the Sec-
retariat of the Commission; and,

Desiring, in particular, to define the status, privileges, immunities and facilities of the
Commission and persons connected with it;

Have agreed as follows:

Article L Definitions

For the purpose of the present Agreement:

(a) "Commission" means the Commission for Environmental Cooperation;

(b) "Members of the Council" means cabinet-level or equivalent representatives of the
Parties, or their designees;

(c) "Secretariat" means the Secretariat of the Commission;

(d) "Officials" means members of the staff of the Secretariat who were appointed, and
are supervised, by the Executive Director.

Article II. Commission

The Commission shall possess in Canada juridical personality. It shall have the capac-
ity:

(a) To contract;

(b) To acquire and dispose of property; and,

(c) To institute legal proceedings.

Article III

The Commission, its property and its assets, wherever located and by whomsoever
held, shall enjoy immunity from every form of judicial process except in so far as in any
particular case the Executive Director of the Secretariat has expressly waived its immunity.
Such waiver shall be understood not to extend to any measure of execution, save with the
express consent of the Executive Director of the Secretariat. The Commission agrees to es-
tablish guidelines as to the circumstances in which the Executive Director may waive any
immunity of the Commission, and as to the method in which any such waiver shall be made.
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Article IV

The premises of the Commission shall be inviolable. The property and assets of the
Commission, wherever located and by whomsoever held, shall be immune from search,
requisition, confiscation, expropriation and any other form of interference, whether by ex-
ecutive, administrative, judicial, or legislative action, except with the consent of and under
the conditions agreed to by the Executive Director of the Secretariat. This Article shall not
prevent the reasonable application of fire protection regulations.

Article V

The archives and documents of the Commission shall be inviolable at any time wher-
ever located.

Article VI

The Commission, its assets, income, and other property shall be:

(a) Exempt from all direct taxes except for charges for public utility services;

(b) Exempt from customs duties in respect of articles imported or exported by the
Commission in the furtherance of its function; articles imported under such exemption shall
not be sold or disposed of in Canada except under conditions agreed to by the Government
of Canada; and,

(c) Exempt from any prohibition or restriction on import, export or sale of its publica-
tions, and exempt from customs duties and excise taxes in respect thereof.

Article VII

The Commission shall enjoy in the territory of Canada for its official communications,
in whatever form, treatment not less favourable than that accorded by the Government of
Canada to any foreign state, including its diplomatic missions.

Article VIII. The Council

All Members of the Council shall, while exercising their functions and during their
journeys to and from the place of meeting, enjoy in Canada privileges and immunities com-
parable to the privileges and immunities accorded to diplomatic representatives in Canada
under the Vienna Convention on Diplomatic Relations.)

Article IX. The Secretariat

Except in so far as in any particular case any privilege or immunity is waived by the
Executive Director of the Secretariat, or, in a case involving the immunities of the Execu-
tive Director, by the Council, officials and the Executive Director of the Secretariat shall

t. United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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have the privileges and immunities set out in Section 18 of Article V of the Convention on
the Privileges and Immunities of the United Nations.1 They shall in particular:

1. (a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by the Com-
mission;

(c) Be immune from national service obligations;

(d) Be immune, together with their spouses and members of their families forming part
of their households, from immigration restrictions and alien registration;

(e) Be accorded the sane privileges in respect to exchange facilities as are accorded to
officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions in Canada;

(f) Have the right to import free of duty their furniture and effects, including motor ve-
hicles but excluding alcoholic beverages and tobacco products, at the time of first taking up
their post in Canada.

2. The immunity from legal process in respect of words spoken or written and all acts
done by them in their capacity as officials or Executive Director of the Secretariat shall con-
tinue to be accorded, notwithstanding that the person concerned is no longer an official or
the Executive Director of the Secretariat.

Article X Notification

No person shall be entitled to the privileges and immunities accorded in Articles VIII
and IX unless and until the name and status of such person shall have been duly notified to
the Secretary of State for External Affairs of Canada.

Article XI. Canadian Citizens and Permanent Residents

1. Notwithstanding Article VIII, a member of the Council who is a citizen or a perma-
nent resident of Canada shall not enjoy any privileges, and shall enjoy only immunity from
legal process in respect of words spoken or written and of all acts performed by him in his
official capacity.

2. An official of the Commission or an Executive Director of the Secretariat who is a
Canadian citizen or a person admitted to Canada for permanent residence as defined by ap-
plicable Canadian immigration legislation shall enjoy only those privileges and immunities
set forth in paragraph 1 (a), (c), and (d) of Article IX.

Article XII. Employment of Dependents

Dependents of officials or of the Executive Director will receive authorization to ac-
cept employment in Canada. "Dependents" means (a) spouses; (b) unmarried dependent
children under 21 or under 25 if in full-time attendance at a post-secondary educational in-
stitution; and (c) unmarried children who are incapable of self-support.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15 and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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Article XIII. Prevention ofAbuse

The Commission shall cooperate at all times with the appropriate Canadian authorities

to facilitate the proper administration of justice, secure the observance of Canadian laws
and regulations, and prevent the occurrence of any abuse in connection with the privileges,
immunities, and facilities mentioned in this Agreement.

Article XIV. Settlement of Disputes

Any dispute between the Commission and the Government of Canada concerning the

interpretation or application of this Agreement or any supplementary agreement, which is
not settled by negotiation or other agreed mode of settlement, shall be referred to a tribunal

of three arbitrators for final decision. one arbitrator shall be designated by the Executive
Director of the Secretariat, and another by the Secretary of State for External Affairs of
Canada. The two arbitrators shall appoint a third arbitrator.

Article XV. Final Clauses

1. This Agreement will enter into force on the date of its signature.

2. This Agreement may be revised at the request of either Party. To do so, the two Par-

ties shall consult on the modifications in question. In the event that their negotiations
should fail to produce an agreement within the period of one year, this Agreement may be
renounced by either Party, upon giving notice of two years.

3. This Agreement shall be considered as terminated six months after the termination
of the North American Agreement on Environmental Cooperation.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized to that effect by the Gov-
ernment of Canada and the Commission for Environmental Cooperation respectively, have
signed this Agreement.

Done in two copies at Montreal, this 2nd day of September 1994, in the English,
French and Spanish languages, each version being equally authentic.

For the Government of Canada:

ANDRt OUELLET

For the Commission for Environmental Cooperation:

VICTOR LICHTINGER
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

ACCORD DE SIEGE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LA
COMMISSION DE COOPERATION ENVIRONNEMENTALE

Le Gouvernement du Canada et la Commission de cooperation environnementale ci-
apr~s appel6e collectivement "Parties" et individuellement "Partie" :

Conscients que le Gouvernement du Canada a des obligations A titre d'Etat h6te de la
Commission,

Souhaitant conclure un accord concernant l'6tablissement du Secretariat de la Commis-
sion au Canada,

D~sirant, en particulier, d6finir le statut, les privileges, les immunit6s et les facilit6s de
la Commission et des personnes y reli~es,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord:

a) Le terme "Commission" d~signe la Commission de cooperation environnementale;

b) L'expression "membres du Conseil" d~signe les repr~sentants d'un rang 6gal A celui
des membres du Cabinet des Parties ou d'un niveau 6quivalent, ou leurs d~l~gu~s;

c) Le terme "Secretariat" d~signe le Secretariat de la Commission;

d) Le terme "fonctionnaires" d~signe les membres du personnel du Secretariat nomm~s
et supervises par le Directeur ex~cutif.

Article II. La Commission

La Commission poss~de la personnalit6 juridique au Canada. Elle a la capacit6:

a) De contracter;

b) D'acqu6rir et d'ali6ner des biens;

c) D'ester en justice.

Article III

La Commission, ses biens et avoirs, en quelque endroit qu'ils se trouvent et quel qu'en
soit le d6tenteur, jouissent de l'immunit6 de juridiction, sauf dans la mesure o6 le Directeur
ex6cutif du Secr6tariat y a express6ment renonc6 dans un cas particulier. Telle renonciation
ne s'applique i aucune mesure d'ex6cution sauf avec le consentement expr~s du Directeur
ex6cutif du Secr6tariat. La Commission accepte d'6tablir des lignes directrices sur les cir-
constances dans lesquelles le Directeur ex6cutif peut renoncer i toute immunit6 dont jouit
la Commission et sur la manibre d'effectuer une telle renonciation.
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Article IV

Les locaux de la Commission sont inviolables. Les biens et avoirs de la Commission,
en quelque endroit qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, sont exempts de perqui-

sition, r6quisition, confiscation, expropriation ou de toute autre forme de contrainte ex6cu-
tive, administrative, judiciaire ou l6gislative sauf avec le consentement du Directeur

ex6cutifdu Secr6tariat et aux conditions accept6es par lui. Le pr6sent Article n'empeche pas
l'application raisonnable des r~glements sur la pr6vention des incendies.

Article V

Les archives et les documents de la Commission sont inviolables en tout temps, en
quelque endroit qu'ils se trouvent.

Article VI

La Commission, ses avoirs, revenus et autres biens sont:

a) Exon6r6s de tout imp6t direct sauf quant aux frais d'utilisation des services publics;

b) Exon6r6s des droits de douanes applicables aux articles import6s ou export6s par la

Commission pour son usage officiel; les articles ainsi import6s en franchise ne peuvent tre
vendus ou c6d6s au Canada qu'en conformit6 avec les conditions accept6es par le Gouv-

emement du Canada;

c) Exon6r6s de toute prohibition et restriction concernant l'importation, rexportation
ou la vente de ses publications et exon6r6s des droits de douanes et des taxes d'accise ap-
plicables.

Article VII

La Commission b~neficie sur le territoire canadien pour ses communications offi-

cielles, sous quelque forme que ce soit, d'un traitement au moins aussi favorable que celui
que le Gouvernement du Canada accorde A tout Etat 6tranger, y compris ses missions dip-
lomatiques.

Article VIII. Le Conseil

Les membres du Conseil, dans le cadre de l'exercice de leurs fonctions et aux fins de
leurs d6placements pour assister aux r6unions du Conseil, b6n6ficient au Canada de priv-

ileges et immunit~s comparables A ceux dont b6n~ficient les agents diplomatiques en vertu
de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques 1.

1. Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 500, p. 95.
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Article IX Le Secretariat

Sous r6serve, dans une affaire particuli~re, de la renonciation par le Directeur ex6cutif
du Secr6tariat A un privilkge ou une immunit6, ou dans une affaire concemant les immu-
nit6s du Directeur ex6cutif, de la renonciation par le Conseil, les fonctionnaires et le Direc-
teur ex6cutif du Secr6tariat b6n6ficient des privilkges et immunit6s dont fait 6tat le
paragraphe 18 de l'Article V de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations
Unies1 . Les fonctionnaires et le Directeur ex6cutif, en particulier :

1. a) B6nfficient de I'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur
qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);

b) Sont exon6r6s de tout imp6t sur les traitements et 6moluments vers6s par la Com-
mission;

c) Sont exempts de toute obligation relative au service national;

d) Ne sont pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de leur famille vi-
vant A leur foyer, aux dispositions limitant 'immigration et aux formalit6s d'enregistrement
des 6trangers;

e) Jouissent, en ce qui concerne les facilit6s de change, des m~mes privilkges que les
fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions diplomatiques au Canada;

f) Ont le droit d'importer, sans verser de droits de douane, leurs meubles et effets per-
sonnels, y compris les v6hicules motoris6s mais A l'exclusion des boissons alcooliques et
des produits du tabac, A l'occasion de leur premiere prise de fonction au Canada.

2. La personne qui nest plus fonctionnaire ou Directeur ex6cutif du Secr6tariat contin-
ue de b6n6ficier de l'immunit6 de juridiction pour les actes qu'elle a accomplis en sa qualit6
officielle (y compris ses paroles et 6crits).

Article X. Notification

Nul ne b6n6ficie des privileges et immunit6s d6crits aux Articles VIII et IX sauf si le
Secr6taire d'tat aux Affaires ext6rieures du Canada a dOiment requ notification du nor et
du statut de telle personne.

Article XI. Les citoyens canadiens et les rsidents permanents

1. Nonobstant l'Article VIII, un membre du Conseil qui est un citoyen ou un r6sident
permanent du Canada ne b6n6ficie d'aucun privilge, et nejouit de l'immunit6 de juridiction
que pour les actes accomplis par lui en sa qualit6 officielle (y compris ses paroles et &crits).

2. Nonobstant l'Article IX, un fonctionnaire ou un Directeur ex6cutifdu Secr6tariat qui
est un citoyen canadien ou une personne admise au Canada A titre de r6sident permanent au
sens des dispositions 16gislatives applicables au Canada en mati~re d'immigration ne b6n6-
ficie que des privilkges et immunit6s d6crits aux alin6as 1 a), c) et d) de l'Article IX.

I. Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. I, p. 15.
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Article Xl. Emploi des personnes 6t charge

Les personnes A charge des fonctionnaires ou du Directeur ex6cutif du Secr6tariat peu-
vent occuper un emploi au Canada. Les termes "personnes a charge" d6signent a) le con-
joint; b) l'enfant A charge c6libataire de moins de 21 ans ou, s'il fr6quente un 6tablissement
scolaire post-secondaire A plein temps, de moins de 25 ans ; et c) 'enfant c6libataire qui est
incapable de subvenir A ses propres besoins.

Article XIII. Prevention des abus

La Commission collabore en tout temps avec les autorit6s canadiennes comp6tentes
afin de faciliter l'administration r6gulire de la justice, d'assurer le respect des lois et r~gle-
ments du Canada et d'6viter tout abus en rapport avec les privilges, immunit6s et facilit6s
d6crits dans le pr6sent Accord.

Article XIV. Rfglement des diffirends

Tout difffrend relatif i l'interpr6tation ou A 'application du pr6sent Accord ou de tout
accord suppl6mentaire qui n'est pas r6g16 par voie de n6gociations ou de toute autre mani~re
convenue par les Parties est soumis A un tribunal d'arbitrage compos6 de trois arbitres; le
tribunal est habilit6 A rendre une d6cision finale. Le Directeur ex6cutif du Secr6tariat et le
Secr~taire d'Etat aux Affaires ext6rieures du Canada d6signent chacun un arbitre. Ces deux
arbitres en nomment un troisi~me.

Article XV. Dispositions finales

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le jour de sa signature.

2. Le pr6sent Accord peut Etre r6vis6 a la demande de l'une ou l'autre des Parties.
cette fin, les deux Parties se consultent sur la modification en cause. Si une telle n6gociation
ne produit aucun accord dans un d6lai d'une ann6e, chacune des Parties peut d6noncer le
pr6sent Accord, apr~s avoir donn& une notification pr6alable de deux ans.

3. Le pr6sent Accord sera r6put6 r6sili6 six mois apr~s l'ch6ance de l'Accord nord-
am6ricain de coop6ration dans le domaine de l'environnement.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par le Gouvemement du
Canada et la Commission de coop6ration environnementale respectivement, ont sign6 le
pr6sent Accord.

Fait en deux exemplaires A Montr6al, ce 2e jour de septembre 1994, en langues
frangaise, anglaise et espagnole, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Canada:

ANDRt OUELLET

Pour la Commission de coop6ration environnementale:
VICTOR LICHTINGER
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

CONV ERNO Db 8ZDE ENTRE EL GOBIERNO DEL CAIIDI

y LA comisi6N Dz COOPERACi63 AmBuz=AL

N1 Gobierno del canad& y 1& Comisi6n do Cooperaci6n
Ambiental, que so referir&n do ac& en adelante como,

colectivamunte las "Partes" o, individualmente, I& "Part.0 ':

Teniendo presentes las obligaciones del Gobierno del

CanadA como Estado anfitri6n de la Comisi6n;

Animados per el desso do concluir un acuerdo para

establecer en el Canad& el Secretariado de la Comisi6n;

Animados por 1 deoseo do, en particular, definir el

estado, privilegios, inmunidades e instalaciones de la

Comisi6n y personas relacionadas con ella;

Ran acordado I* siguiente:

ARTICULO I

DEFINICIONES

Para los efectos del presente Convenio, las expresiones

siguientes significan:

a) "Comisi6n", la Comisi6n de Cooperaci6n Ambiental.

b) "Miembros del Consejo", los representantes con rango

ministerial o equivalente de las Partes, o las personas

por ellas designadas.

C) 'Secretariado", el Secretariado de la Comisi6n.

d) "Funcionarios", los miembros nombrados del personal del

Secretariado, y que esthn bajo la supervisi6n del

Director Ejecutivo.
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LA COxIS64N

AnTICZYO XX

La Comisi6n poser& en el Canad& personalidad jurldica y

tendrd la capacidad de:

a) contratar;

b) adquirir y disponer de propledades;

c) entablar procedlmientos judiclales.

ARTICULO XIX

La Comisi6n, asi como sus bienes y haberes,
independientemente del lugar donde se encuentren y de la
persona que los tenga en su poder, gozardn de inmunidad

contra todo procedimiento judicial excepto en los casos
particulares en que el Director Ejecutivo del Secretarlado

haya renunciado expresamente a esa inmunidad. Se entiende

que tal renuncia no se extender& a ninguna medida

ejecutoria, salvo con el expreso consentimiento del Director

Ejecutivo del Secretariado. La Comisi6n acepta establecer

directrices con respecto a las circunstancias en las que el

Director Ejecutivo podrA renunclar a cualquier inmunidad de

la Comisi6n y con respecto al mdtodo con que se expresar&

tal renuncia.

ARTICULO IV

Los locales de la Comisi6n serAn Inviolables. La propiedad

y blenes de la Comisidn, independientemente del lugar donde

se encuentren y de la persona que los tenga en su poder,

disfrutarAn de inmunidad contra allanamiento, requisicidn,

confiscaci6n, expropiaci6n y contra cualquier for-ma de

interferencia, ya sea de carhcter ejecutivo, administrativo,

judicial o legislativo, salvo con el consentimiento y bajo

las condiciones acordadas por el Director Ejecutivo. Este

articulo no se splice al cumplimiento razonable de los

reglamentos sobre protecci6n contra incendlos.

ARTICULO V

Los archivos y documentos de la Comisi6n sern inviolables

en todo momento y en cualquier lugar donde se encuentren.
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ARTICULO VI

La Comisi6n, sus bienes, ingresos y cualquier otra propiedad

estar~n:

a) exentos de toda contribuci6n directa, salvo de los

derechos que constituyan el pago de servicios ptlblicos;

b) exentos de derechos e impuestos de aduana con respecto

a los artIculos importados o exportados por la Comisi~n

en el desempefo de sue funciones; articulos importados

bajo tal exenci6n no deberdn ser vendidos o su

propiedad transmitida en el Canadd, salvo de

conformidad con las condiciones acordadas por el

Gobierno del CanadA;

C) exentos de cualquier prohibici6n o restricci6n a la

importaci6n, exportaci6n o venta de sus publicaciones,

y exentos de derechos de aduana e impuestos indirectos

con respecto a las mismas.

ARTICULO VII

La Comisi6n gozard en territorio canadiense, para sue

comunicaciones oficiales, cualquiera que sea la forma que

6stas revistan, de un tratamiento no menos favorable que el

otorgado por el Gobierno del CanadA a los estados

extranjeros, inclusive sus representaciones diplomAticas.

ART!CULO VIII

EL CONSEJO

Los integrantes del Consejo, mientras se encuentren en el

desempeflo de sus funciones y durante su traslado hacia y

desde el lugar de las reuniones, disfrutarAn en el CanadA de

los privilegios a inmunidades que se otorgan a funcionarios

diplomhticos extranjeros, seg1n 1o establece la Convenci6n

de Viena sobre Relaciones DiplomAtIcas.
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nRTICULO 1X

SECRETARIADO

Salvo en los casos particulares en que el Director Ejecutivo

del Secretariado renuncie a cualquier privilegio o

inmunidad, o, cuando sea el Consejo el quo renuncie a estos

privilegios en el caso de las inmunidades del Director

Ejecutlvo, los funcionarios y el Director Ejecutlvo del

Secretariado disfrutarAn en el CanadA de los privileglos e

inmunidades fijados en la Secci6n 18 del Articulo V de la

Convenc16n sobre Privilegios e Inmunidades de las Naciones

Unidas. En particular:

1. (a) serAn inmunes respecto de procesos legales en

relaci6n con expresiones, ya sean orales o

escritas, y de todos los actos realizados en su

capacidad oficial;

(b) estar~n exentos de impuestos sobre los salarios y

emolumentos quo les sean pagados por la Comsi6n;

(c) estarfn exentos do las obligaciones del servicio

militar;

(d) estardn exentos, conjuntamente con sus esposas y

miembros de sue ndcleos famillares, de las

restricciones inmigratorias y de la obligaci6n de

inscribirse en el registro de extranjeros;

(e) so les concederan los mismos privilegios respecto

a facilidades cambiarias que los otorgados a

oficiales de rango similar quo formen parte de

misiones diplomAticas en el CanadA;

(f) tendrdn derecho de importar, exentos do impuestos,

sus muebles y efectos personales, incluyendo

vehiculos de motor, pero excluyendo bebidas

alcoh6licas y los productos derivados del tobaco,

en el momento de entrar por primera vez a CanadA

para venir a ocupar su cargo.

2. La inmunidad respecto de procesos legales en relaci6n

con expresiones, orales o escrltas, y de todos los

actos realizados por ellos como funcionarios de la

Comisi6n, y de los actos realizados por el Director

Ejecutivo del Secretariado, continuard concedi6ndose, a

pesar de quo bn persona en cuest16n ya no sea un

funcionario del Director Ejecutivo del Secretariado.
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ARTICULO X

NOTIFICACI6N

Ninguna persona tendrA derecho a los privilegios e

inmunidades contenidos en los Artlculos VIII y IX a menos y

hasta que el nombre y el cargo de esa persona hayan sido

debidamente comunicados al Ministerio de Asuntos Exteriores

del CanadA.

ARTWCULO XX

CIUDADANOS CANADIENSES Y RESIDENTES PERMANENTES

1. No obstante lo establecido en el Articulo VIII, cuando

un miembro del Consejo sea ciudadano canadiense o

residente permanente del CanadA, gozar& finicamente de

inmunidad respecto de procesos legales en relaci6n con

expresiones, ya sean orales o escritas, y de todos los

actos realizados en su capacidad oficial.

2. Cuando un funcionario de la Comisi6n o el Director

Ejecutivo del Secretariado sea ciudadano canadiense o

residente permanente en el CanadA segdn 1o defina la

legislaci6n innigratoria canadiense aplicable,

disfrutar& s6lo aquellos privilegios e inmunidades

fijados en el pArrafo 1, incisos (a), (c) y (d), del

Articulo IX.

ARTICULO XII

EMPLEO DE DEPENDIENTES

Los dependientes de funcionarios o del Director Ejecutivo

recibirAn autorizaci6n para aceptar empleo en el Canada.

"Dependientes" significa (a) c6nyuges; (b) hijos

dependientes no casados menores de 21 aflos o menores de 25

aflos si estAn matriculados a tiempo completo en una

instituci6n educacional post-secundaria; y (c) hijos no

casados clue no pueden mantenerse por si mismos.
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ARTICULO XxIx

PREVENCI6N DE ABUSOS

La Comisl6n cooperard en todo momento con las autoridades

canadlenses apropiadas para facilitar la adecuada

administraci6n de la justicia, asegurar el cumplimlento de

las leyes y reglamentos canadienses y prevenir cualquier

abuso en conexi6n con los privilegios, Inmunidades e

Instalaclones mencionadas en este Convenjo.

ARTICULO XIV

SOLUCI6N DE CONTROVERSIAS

Cualquier controversia surgida entre l Comisi6n y el

Gobierno del Canad& relativa a la interpretaci6n o

implementaci6n de este Convenio o cualquier acuerdo

suplementario, qua no sea resuelta mediante negociaciones u

otro medio acordado, se enviarA a un tribunal de arbitraje

de tres miembros para qua tomen le decisi6n final. Uno de

los Arbitros serA nombrado por el Director Ejecutivo del

Secretarlado y otro por el Ministro de Asuntos Exteriores

del Canada. Estos dos hrbitros so encargarhn do nombrar al

tercero.

ARTICULO XV

CL.USULAS FINALES

1. Este Convenio entrar6 an vigor en la fecha de su firma.

2. Este Convenlo podr& modificarse a peticidn de

cualguiera de las Partes, para cuyo efecto ambas

deber~n consultarse sobre las modificaciones que se

pretendan. En caso de quo no lleguen a un acuerdo en

el transcurso de un afo, este Convenic podr& ser

denunciado por cualquiera de las Partes, siempre y

cuando haya notificado a bn otra de sue intenclones con

dos anos do antelaci6n.

3. Este Convenio so dar& por terminado seis moses despu6s

de be terminaci6n del Acuerdo de Cooperacl6n Amblental

pare Amhrica del Norte.

R3 73 DR LO CUAL, los infrascritos, debldamente autorIzados

a tal efecto por el Gobierno del CanadA y b& Comisi6n do
Cooperaci6n Ambiental respectivamente ban firmado este

Convenlo.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

I
CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

Berne, 8 March 1995

Excellency,

I have the honour to refer to the participation of Switzerland in the fusion research pro-
gramme of the European Atomic Energy Community (Euratom).

Canada has declared its readiness to supply quantities of tritium and tritium-related
equipment (hereinafter referred to as "tritium items") for the Euratom Fusion Programme
(hereinafter referred to as "the Fusion Programme"). In this regard, Canada and Euratom
concluded an Exchange of Letters on 15 July 19911 (hereinafter referred to as the "July
1991 Exchange of Letters") concerning the nonproliferation assurances to be applied to tri-
tium items transferred from Canada to Euratom for use in the Fusion Programme, and
amending the Canada-Euratom Agreement of October 6, 19592 concerning the peaceful
uses of atomic energy.

In order to facilitate the transfer of tritium items from Canada to Switzerland, either
directly or indirectly, for use in the Fusion Programme in a manner consistent with the ar-
rangements agreed to with Euratom pursuant to the July 1991 Exchange of Letters, Canada
is willing to approve such transfers to Switzerland provided that the Swiss Federal Council
can provide to the Government of Canada the appropriate non-proliferation assurances.

Accordingly, the Swiss Federal Council shall provide to the Government of Canada as-
surances that tritium items transferred from Canada to Switzerland, either directly or indi-
rectly, for use in the Fusion Programme:

a) Shall not be used for any nuclear explosive purpose;

b) Shall not be retransferred beyond the jurisdiction of Switzerland without the prior
written consent of the Government of Canada; and,

c) Shall only be used in the Fusion Programme unless the prior written consent of the
Government of Canada is obtained for another use.

With respect to Paragraph 4 (b) above, Canada hereby provides consent for the retrans-
fer of tritium items subject to this Exchange of Letters from Switzerland for use in connec-
tion with the Fusion Programme to third parties participating in the Fusion Programme as
identified by Canada in Annex 1. Notification and reporting procedures acceptable to both
the Government of Canada and the Swiss Federal Council relating to such retransfers shall
be established.

Under Canadian tritium export guidelines, the Atomic Energy Control Board of Can-
ada must also be satisfied that appropriate tritium accounting and inventory management
procedures are in place. In this regard the Government of Canada would appreciate receiv-
ing:

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1853, p. 364.
2. Ibid., vol. 475, p. 187.
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a) A description of the tritium regulatory regime in place in Switzerland, together with
any relevant information on tritium accounting, inventory verification or audits and mea-
sures that are taken to assure protection against loss or theft of tritium;

b) An undertaking that Swiss authorities will report annually the quantity of Canadian-
supplied tritium items that remain in the inventory and inventory changes over the year;
and,

c) Agreement from the Swiss Federal Council to consult upon request with respect to
the disposition of tritium items supplied by Canada.

For the purpose of this Letter:

(i) "Euratom Fusion Programme" means the Euratom programme of research and
training in the field of controlled thermonuclear fusion as adopted by the Council of the Eu-
ropean Communities by "Council Decision of 25 July 1988 adopting a multi-annual re-
search and training programme in the field of controlled thermonuclear fusion" (88/488/
EURATOM (OJEC No. L 222, 12.8.1988, p.6)) and, for the purpose of greater certainty,
includes Switzerland's participation in the International Thermonuclear Experimental Re-
actor (ITER).

(ii) "Tritium-related equipment" means equipment especially designed or prepared for
the production, recovery, extraction, concentration or handling of tritium and its com-
pounds and mixtures.

(iii) "Tritium" refers to compounds and mixtures that contain tritium in which the ratio
of tritium to hydrogen by atoms is greater than 1 part per 1000, and includes tritium sup-
plied by Canada and tritium produced or processed with tritium-related equipment supplied
by Canada.

I have the honour to propose that if the foregoing is acceptable to the Swiss Federal
Council, this letter, which is authentic in English and French, together with Your Excellen-
cy's reply, shall constitute an agreement between the Government of Canada and the Swiss
Federal Council covering the supply of Canadian tritium items to Switzerland in the context
of the Euratom Fusion Programme. The agreement shall enter into force as of the date of
Your Excellency's reply to this letter, and remain in force for a period of thirty (30) years,
and thereafter until six (6) months after notice of termination has been given by either Party
to the other unless such notice has been given six (6) months prior to the expiry of the said
period of thirty (30) years. Notwithstanding termination of this agreement, the obligations
contained in paragraphs 4 and 6 shall remain in force until otherwise agreed by the Parties.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

For the Government of Canada:
REJEAN FRENETTE

H.E. Mr. Jakob Kellenberger
Secretary of State
Federal Department of Foreign Affairs
Bern
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ANNEX 1

Third Parties Identified by Canada:

Euratom:

- Belgium

- Denmark

- France

- Germany

- Greece

- Ireland

- Italy

- Luxembourg

- Netherlands

- Portugal

- Spain

- United Kingdom
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II
FEDERAL DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

THE STATE SECRETARY

Berne, 8 March 1995

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which reads as
follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the Swiss Federal Council is in agreement with
the contents of your letter, and to confirm that your letter and this reply shall constitute an
agreement between the Swiss Federal Council and the Government of Canada which shall
enter into force on the date of this letter and shall remain in force for a period of thirty (30)
years, and thereafter until six (6) months after notice of termination has been given by either
Party to the other unless such notice has been given six (6) months prior to the expiry of the
said period of thirty (30) years. Notwithstanding termination of this agreement, the obliga-
tions contained in paragraphs 4 and 6 shall remain in force until otherwise agreed by the
Parties.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

For the Swiss Federal Council

JAKOB KELLENBURGER

His Excellency Mr. R~gean Frenette
Ambassador of Canada to Switzerland
Berne
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

I
CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

Berne, le 8 mars 1995

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai rhonneur de me r~f~rer A la participation de la Suisse au programme de recherche
dans le domaine de la fusion men6 par la Communaut6 europ~enne de l'Hnergie atomique
(Euratom).

Le Canada a d~clar6 tre dispos6 A fournir du tritium et des 6quipements connexes au
tritium (d~nomm~s ci-apr~s "articles aff~rents au tritium") aux fins du Programme de fu-
sion de rEuratom (d~nomm ci-apr~s "Programme fusion"). A cet 6gard, le Canada et
r'Euratom ont conclu un accord par tchange de lettres le 15 juillet 19911 (d~nomm ci-
apr~s "tchange de lettres de juillet 1991 ") concernant les assurances de non-prolifuration
devant etre appliqu~es aux articles affrents au tritium, transfurms du Canada A 'Euratom
pour utilisation dans le Programme fusion, et modifiant l'Accord Canada-Euratom du 6 oc-
tobre 19592 concemant les utilisations pacifiques de l'Hnergie atomique.

Le Canada est dispos6 A approuver le transfert A la Suisse, directement ou indirecte-
ment, d'articles affrrents au tritium pour utilisation dans le Programme fusion d'une
manifre qui soit conforme aux arrangements convenus avec l'Euratom dans l'tchange de
lettres dejuillet 1991, sous reserve que le Conseil f~d~ral suisse foumisse au Gouvernement
du Canada les assurances appropri~es de non-proliferation.

En cons6quence, le Conseil f6d~ral suisse devra fournir au Gouvemement du Canada
les assurances que les articles aff~rents au tritium transf6r~s du Canada A la Suisse, direct-
ement ou indirectement, pour utilisation dans le Programme fusion :

a) Ne seront pas utilis~s pour la fabrication de tout dispositif explosif nucl~aire;

b) Ne seront pas retransf~r~s hors de la juridiction suisse sans r'autorisation 6crite
pr6alable du Gouvernement du Canada;

c) Ne seront utilis~s que dans le Programme fusion, sauf obtention d'une autorisation
6crite pr~alable de la part du Gouvemement du Canada en vue d'un autre usage.

S'agissant de l'alin~a 4 b) ci-dessus, le Canada autorise par les pr~sentes le retransfert,
entre la Suisse et les tiers coop6rant au Programme fusion identifies par le Canada A l'an-
nexe I ci-apr6s, d'articles affurents au tritium vis~s par le present Echange de lettres, pour
utilisation dans le Programme fusion. Des procedures de notification et de rapport accept-
ables au Gouvernement du Canada et au Conseil f6d~ral suisse relativement A de tels re-
transferts seront tablies.

Aux termes des lignes directrices du Canada en matifre d'exportation de tritium, la
Commission de contr6le de l'nergie atomique du Canada doit 6galement obtenir confirma-

1. Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1853, p. 368.
2. Ibid., vol. 475, p. 187.
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tion que des proc6dures appropri6es de comptabilit6 et de gestion de linventaire du tritium
ont 6t& mises en place. A cet 6gard, le Gouvemement du Canada appr6cierait :

a) Que lui soient remises une description du r6gime de r6glementation du tritium ap-
pliqu6 par la Suisse, ainsi que toute information pertinente sur les mesures de comptabilit6
et de v6rification d'inventaire prises pour emp~cher le vol ou la perte de tritium;

b) Que les autorit6s suisses s'engagent A faire annuellement rapport des articles af-
f6rents au tritium fournis par le Canada et encore en inventaire, ainsi que des changements
apport6s A 'inventaire dans le cours de 'ann6e;

c) Que le Conseil f6d6ral suisse accepte de participer, sur demande, A des consultations
relativement A ce qu'il est advenu des articles aff6rents au tritium fournis par le Canada.

Aux fins de la pr6sente lettre :

i) "Programme fusion de 'Euratom" d6signe le programme de recherche et d'enseigne-
ment de l'Euratom dans le domaine de la fusion thermonuclkaire contr6l6e, tel qu'approuv6
par le Conseil des Communaut6s europ6ennes par "d6cision du Conseil du 25 juillet 1988
adoptant un programme pluriannuel de recherche et d'enseignement dans le domaine de la
fusion thermonucl6aire contr6l6e" (88/448/Euratom (J.O.C.E. no L 222 du 12 aofit 1986, p.
6)); il est explicitement prcis6 que ce programme mclut la participation de la Suisse au
r6acteur experimental thermonuclkaire international (ITER);

ii) "Equipements connexes au tritium" d6signe les 6quipements sp6cialement congus
ou pr6par~s pour la production, la r6cup6ration, l'extraction, la concentration ou le manie-
ment du tritium et de ses compos6s et m6langes;

iii) "Tritium" comprend des compos6s et m6langes contenant du tritium dans lesquels
le rapport du tritium i l'hydrog~ne en atomes d6passe 1/1000, et s'entend du tritium fourni
par le Canada ainsi que du tritium produit ou trait6 avec les 6quipements connexes au tri-
tium fournis par le Canada.

J'ai rhonneur de proposer que, si ce qui pr6c~de agr6e au Conseil f6d6ral suisse, la
pr6sente lettre, dont les versions frangaise et anglaise font 6galement foi, ainsi que la
r6ponse de votre Excellence, constituent un accord entre nos deux gouvernements portant
sur la fourniture i la Suisse d'articles canadiens aff6rents au tritium dans le contexte du Pro-
gramme fusion de 'Euratom. L'accord entrera en vigueur i la date de votre r6ponse i la
pr6sente lettre, et le demeurera pour une p6riode de trente (30) ans; il restera en vigueur par
la suite jusqu'i six (6) mois apr~s que l'une des Parties aura notifi6 i 'autre son intention
d'y mettre fim, A moins qu'une telle notification n'ait 6t6 donn6e six (6) mois avant l'expira-
tion de la dite p6riode de trente (30) ans. Mme si les Parties mettent fin A raccord, les ob-
ligations souscrites aux paragraphes 4 et 6 demeureront en vigueur jusqu' ce que les
Parties en conviennent autrement.
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Je vous prie de recevoir, Monsieur le Secr~taire d'Etat, l'assurance de ma consideration
distinguee.

JEAN FRENETTE

S.E. Monsieur Jakob Kellenberger
Secr~taire d'Etat
D~partement f~d~ral des Affaires 6trang~res
Palais fd6ral
Berne
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ANNEXE 1

Tiers identifi6s par le Canada:

- Allemagne

- Belgique

- Danemark

- Espagne

-France

- Grbce

- Irlande

- Italie

- Luxembourg

- Pays-Bas

- Portugal

- Royaume-Uni
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II
DEPARTEMENT FEDERAL DES AFFAIRES ETRANGERES

LE SECRETAIRE D'tTAT

Berne, le 8 mars 1995

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre dat~e de ce jour et libelle ainsi:

[Voir lettre I]

J'ai rhonneur de vous informer que le contenu de votre lettre agree au Conseil f6d~ral
suisse et de confirmer que votre lettre et la pr~sente r6ponse constituent un accord entre nos
deux gouvemements portant sur la foumiture A la Suisse d'articles canadiens aff~rents au
tritium dans le contexte du Programme fusion de l'Euratom. L'accord entrera en vigueur A
la date de cette lettre, et le demeurera pour une priode de trente (30) ans; il restera en
vigueur par la suite jusqu'a six (6) mois apris que l'une des Parties aura notifi6 A l'autre son
intention d'y mettre fin, i moins qu'une telle notification nait 6t6 donn~e six (6) mois avant
l'expiration de ladite p~riode de trente (30) ans. Meme si les Parties mettent fin A l'accord,
les obligations souscrites aux paragraphes 4 et 6 demeureront en vigueur jusqu'i ce que les
Parties en conviennent autrement.

Je vous prie de recevoir, Excellence, I'assurance de ma consideration distinguee.

Pour le Conseil f~d~ral suisse
JAKOB KELLENBURGER

Son Excellence Monsieur R~gean Frenette
Ambassadeur du Canada en Suisse
Berne
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
SECRETARIAT OF THE CONVENTION ON BIOLOGICAL DIVERSITY
CONCERNING THE HEADQUARTERS OF THE CONVENTION SECRE-
TARIAT

Whereas the Second Meeting of the Conference of the Parties of the Convention on
Biological Diversity accepted in decision 11/19 on 17 November 1995 in Jakarta the offer
of Canada, as contained in document UNEP/CBD/COP/2/Rev. 1, to host in Montreal the
Secretariat of the Convention on Biological Diversity, established under Article 24 of the
Convention;

Whereas the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations1 to
which Canada has been a party since 22 January 1948, applies to United Nations officials

servicing the Secretariat;

Noting decision 1/4 contained in document UNEP/CBD/COP/1/17 of the Conference

of the Parties of the Convention designating UNEP to carry out the functions of the Secre-
tariat of the Convention;

Noting further the undertaking of the Government of Canada to ensure the availability
of all the necessary facilities and conditions to enable the Secretariat of the Convention on
Biological Diversity to perform its functions, including its scheduled programmes of work
and any related activities;

Desiring, therefore, to conclude an Agreement regulating matters resulting from the
establishment in Montreal, Canada of the Headquarters of the Secretariat of the Convention
on Biological Diversity;

The Government of Canada and the Secretariat of the Convention on Biological Diver-
sity, hereinafter referred to as the "Parties"

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

In this Agreement:

(a) "Convention" means the Convention on Biological Diversity done at Rio de Jan-
eiro on 5 June, 19922 and entered into force on 29 December 1993;

(b) "Executive Secretary" means the Official of the Secretariat who is the Head of the
Secretariat, in conformity with decision 1/4 of the Conference of the Parties contained in
document UNEP/CBD/COP/17;

(c) "Experts on missions" means persons, other than Officials of the Secretariat, per-
forming missions at the request of and on behalf of the Secretariat;

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15 and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2. Ibid., vol. 1760, No. 1-30619.
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(d) "General Convention" means the Convention on Privileges and Immunities of the
United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February
1946, to which Canada is a Party;

(e) "Government" means the Government of Canada;

(f) "Premises of the Secretariat" means the buildings or part of buildings occupied per-

manently or temporarily by the Secretariat or by meetings convened in Canada by the Sec-
retariat;

(g) "Officials of the Secretariat" means United Nations officials assigned to service the
Secretariat, irrespective of nationality, with the exception of those who are recruited locally
and assigned to hourly rates;

(h) "Parties to the Convention" means States and regional economic integration orga-
nizations under Article 33 of the Convention that are parties to the Convention;

(i) "Representatives of Parties to the Convention" means persons charged by a state
with the duty to act on its behalf on matters related to the Convention;

(j) "Secretariat" means the secretariat established by Article 24 of the Convention.

Article 2. Juridical Personality and Legal Capacity

1. The Secretariat shall possess juridical personality in Canada. It shall have the capac-
ity to:

(a) Contract;

(b) Acquire and dispose of immovable and movable property; and

(c) Institute legal proceedings.

2. For the purposes of this Agreement, the Secretariat shall be represented by the Ex-
ecutive Secretary.

Article 3. Inviolability of the Premises of the Secretariat and Archives

1. The Premises of the Secretariat shall be inviolable. The competent Government au-
thorities shall not enter the Premises of the Secretariat to perform official duties except with
the consent of, and under conditions agreed to, by the Executive Secretary or, in his or her
absence, by a senior official of the Secretariat acting on his behalf. These provisions shall
not prevent the reasonable application of fire or safety regulations.

2. The Government shall accord the Premises of the Secretariat the same protection as
it gives to diplomatic missions in Canada.

3. The archives, documents and electronic media, in whatever form, of the Secretariat
shall be inviolable at any time wherever located.

4. The Secretariat shall prevent the Premises of the Secretariat from becoming a refuge
either for persons who are avoiding arrest or for persons who are endeavouring to avoid ser-
vice of legal process.
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Article 4. Property, Funds and Assets

1. The Secretariat, its property, funds and assets, including funds administered in fur-
therance of its constitutional functions, wherever located and by whomsoever held, shall
enjoy immunity from every form of legal process except insofar as in any particular case it
has expressly waived its immunity, it being understood that the waiver shall not extend to
any measure of execution of legal actions.

2. The property, funds and assets of the Secretariat, wherever located and by whomso-
ever held, shall be immune from search, requisition, confiscation, expropriation and any
other form of interference, whether by executive, administrative, judicial, or legislative ac-
tion.

3. The Secretariat may hold funds, gold and currencies of any kind and operate ac-
counts in any currency. It shall be free to transfer its funds, gold and currencies within Can-
ada and from Canada to any other country and to convert any currency held by it into any
other currency.

Article 5. Exemption from Taxes and Duties

1. The Secretariat, its property, funds and assets shall be:

(a) Exempt from all direct taxes; it is understood, however, that the Secretariat will not
claim exemption from taxes which are no more than charges for public utility services;

(b) Exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and ex-
ports in respect of articles imported or exported by the Secretariat for its official use. It is
understood, however, that articles imported under such exemption will not be sold in Can-
ada except under conditions agreed with the Government of Canada;

(c) Exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and ex-
ports or sale in respect of its publications and other Secretariat educational and information
materials.

2. While the Secretariat will not, as a general rule, claim exemption from excise duties
and from taxes on the sale of movable and immovable property which form part of the price
to be paid, nevertheless when the Secretariat is making important purchases for official use
of property on which such duties and taxes have been charged or are chargeable, the Gov-
emnment of Canada will make appropriate administrative arrangements for the remission or
return of the amount of duty or tax.

Article 6. Communications Facilities

1. The Secretariat shall enjoy in Canada for its official communications, treatment not
less favourable than that accorded by the Government of Canada to any other Government
including diplomatic missions in matters of establishment and operation, priorities, tariffs,
charges on mail and cablegrams and on teleprinter, facsimile, telephone and other commu-
nications, as well as rates for information to the press and radio. No censorship shall be ap-
plied to the official correspondence and other official communications of the Secretariat.
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2. The Secretariat shall have the right to use codes and to dispatch and receive its cor-
respondence by courier or in bags, which shall have the same immunities and privileges as
diplomatic couriers and bags.

3. The facilities provided for in this Article may, to the extent necessary for efficient
operation, be established and operated outside the Premises of the Secretariat in the territo-
ry of Canada with the consent of the Government of Canada.

Article 7. Conference and Meeting Facilities

1. Meetings of the Conference of the Parties established under Article 23 of the Con-
vention; meetings of the Subsidiary Body on Scientific, Technical and Technology Advice
established under Article 25 thereof and such other Subsidiary bodies as the Conference of
the Parties may establish may, at the decision of each of the bodies, be held at the seat of
the Secretariat, or at any other venue in Canada.

2. The Government of Canada shall, when requested by the Secretariat, make every ef-
fort to facilitate the access of the Secretariat to conference and meeting facilities available
in Canada, particularly those facilities belonging to institutions with which the Government
has headquarters agreements.

Article 8. Access to the Premises of the Secretariat

1. The competent Canadian authorities shall not impose any impediments to transit to
or from the Premises of the Secretariat of representatives of Parties to the Convention, ob-
servers, experts on missions, or other persons invited by the Secretariat thereto on official
business.

2. Visas, where required, for persons referred to in paragraph 1, shall be issued by the
Government free of charge and as promptly as possible.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply, as appropriate, to the spouses
and relatives dependent on the persons referred to in those paragraphs.

4. Except as provided above and in the relevant provisions of this Agreement, the Gov-
ernment retains full control and authority over the entry of persons or property into the ter-
ritory of Canada and the conditions under which persons may remain or reside therein.

Article 9. Interruption of Public Services

In case of interruption or threatened interruption of public services, including commu-
nications and transportation, the Government will consider the needs of the Secretariat as
being of equal importance with the similar needs of its essential agencies and attempt to
ensure that the work of the Secretariat is not prejudiced.

Article 10. Privileges and Immunities for Representatives of Parties to the Convention

The representatives of Parties to the Convention attending the Conference of the Par-
ties meetings, or meetings of the subsidiary bodies and other consultative meetings on pro-
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gramme implementation organized by the Secretariat shall, while discharging their duties
in Canada and during their journeys to and from meetings, enjoy the following privileges
and immunities:

(a) Immunity from personal arrest or detention and from seizure of personal baggage,
and immunity from legal process of every kind in respect of words spoken or written and
all acts performed in their official capacity;

(b) Inviolability of all papers, documents and electronic media;

(c) The right to use codes and to receive and send papers or correspondence by courier
or in sealed bags;

(d) Exemption in respect of themselves and their spouses and members of their family
forming part of their households from immigration restrictions, aliens registration or na-
tional service obligations;

(e) The same facilities, in respect of currency or currency exchange restrictions as are
accorded to diplomatic agents;

(f) The same exemption from examination of personal baggage as accorded to diplo-
matic agents;

(g) Such other privileges, immunities and facilities not inconsistent with the foregoing
as diplomatic envoys enjoy, except that they shall have no right to claim exemption from
customs duties on goods imported, otherwise than as part of their personal baggage, or from
excise duties or sales taxes.

Article 11. Privileges and Immunities of Officials of the Secretariat

1. The Officials of the Secretariat shall enjoy in Canada the following privileges and
immunities:

(a) Immunity from legal process in respect of words spoken or written and any act per-
formed in their official capacity;

(b) Exemption from taxation on the salaries and emoluments paid to them by the Sec-
retariat;

(c) Immunity for themselves, their spouses and relatives dependent on them from im-
migration restrictions and aliens registration procedures;

(d) Immunity from national service obligations;

(e) The same repatriation facilities in time of international crisis for themselves, their
spouses and relatives dependent on them as are accorded to diplomatic agents;

(f) The same privileges in respect of exchange facilities as accorded to officials of
comparable rank forming part of diplomatic missions in Canada; and

(g) The right to import free of duty their furniture and effects, including motor vehi-
cles, at the time of first entry into Canada, or in the case of former residents of Canada re-
turning to Canada to resume residence in Canada after having been residents of another
country, the right, subject to the applicable legislation, to import free of duty their furniture
and effects, including motor vehicles, at the time of their return to Canada.
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2. In addition to the immunities and privileges specified in paragraph 1 of this Article,

the Executive Secretary, and his or her spouse and relatives dependent on him or her, unless

they are Canadian citizens or are permanent residents in Canada as defined by applicable

Canadian legislation, shall be accorded the same privileges, immunities and facilities as are
enjoyed by diplomatic agents and their families in Canada.

3. In addition to the immunities and privileges specified in paragraph 1, officials of the
Secretariat belonging to senior categories of grade P-4 and above, their spouses and rela-

tives dependent on them, unless they are Canadian citizens or are permanent residents in

Canada as defined by applicable Canadian legislation, shall be accorded the privileges, im-

munities and facilities as are granted to diplomatic agents of comparable rank in Canada.

Article 12. Privileges and Immunities of Experts on Missions

The Government of Canada undertakes to grant to Experts on Missions for the Secre-

tariat, the privileges and immunities and facilities set out in Article VI of the General Con-
vention.

Article 13. Employment of Dependents

Dependents of Officials of the Secretariat shall, upon application, receive authoriza-

tion for employment in Canada.

Article 14. Waiver of Immunity

1. The privileges and immunities of Officials of the Secretariat and of experts are ac-
corded in the interest of the United Nations and not for the personal benefit of the individ-

uals themselves.

2. The right and duty to waive the immunity referred to in paragraph 1, in any case,
where it can be waived without prejudice to the interests of the United Nations, shall lie

with the Secretary-General, of the United Nations.

Article 15. Respect for the Laws and Regulations of Canada

1. Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of all persons en-

joying such privileges and immunities to respect the laws and regulations of Canada. They

also have a duty not to interfere in the internal affairs of Canada.

2. The Secretariat shall cooperate at all times with the appropriate authorities of Can-
ada to facilitate the proper administration of justice, secure the observance of police regu-
lations and avoid the occurrence of any abuse in connection with the privileges, immunities
and facilities referred to in this Agreement.

Article 16. Notification

No person shall be accepted as a representative of a Party to the Convention, an Offi-
cial of the Secretariat or an Expert on Mission for the purposes of Articles 10, 11 and 12
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respectively, unless and until his or her name and status have been duly notified to the Min-
ister of Foreign Affairs of Canada.

Article 17. Identity Card and United Nations Laissez-Passer

1. The Government of Canada shall provide all officials of the Secretariat as well as
their dependents with an identity card certifying their status under this Agreement.

2. The Government of Canada shall recognize and accept United Nations laissez-pass-
ers held by officials of the Secretariat as valid travel documents. Visas, where required,
shall be granted free of charge and as promptly as possible.

Article 18. Settlement of Disputes

1. Any dispute concerning the interpretation or implementation of this Agreement that
is not settled by negotiation or other agreed method of settlement shall, at the request of
either Party, be referred to a tribunal of three arbitrators, one to be appointed by the Minister
of Foreign Affairs of Canada, one to be appointed by the Executive Secretary and the third
to be appointed by the two arbitrators. If, within thirty days of the request for arbitration or
if, within fifteen days of the appointment of two arbitrators, the third arbitrator has not been
appointed, either Party may request the President of the International Court of Justice to ap-
point an arbitrator.

2. The procedure of arbitration shall be determined by the arbitrators, and the expenses
of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral
award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by
the Parties as the final adjudication of the dispute.

3. The Secretariat shall take the measures necessary for ensuring the proper settlement
of disputes arising out of contracts or other disputes of a private law character to which the
Secretariat is a party.

Article 19. Final Provisions

1. When a provision of this Agreement and a provision of the General Convention deal
with the same subject, both provisions shall be considered complementary. Whenever pos-
sible, both of them shall be applied and neither shall restrict the force of the other.

2. This Agreement shall apply, mutatis mutandis, to such other bodies of the Conven-
tion on Biological Diversity as may in future be set up in Canada by the Conference of the
Parties with the consent of the Government of Canada.

3. This Agreement shall enter into force upon signature.

4. This Agreement may be amended by mutual consent at any time at the request of
either Party.

5. This Agreement shall continue in effect indefinitely.

6. This Agreement shall cease to be in force if the Secretariat is relocated from the ter-
ritory of Canada, except for such provisions as may be applicable in connection with the
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orderly termination of the operations of the Secretariat in Canada and the disposition of its
property therein.

In witness whereof the undersigned, duly authorized to that effect, have signed this
Agreement.

Done at New York this 25th day of October 1996, and at ........... this ..... day of ..........
1996, in duplicate in the English and French languages, each version being equally authen-
tic.

For the Government of Canada:

R. FOWLER

For the Secretariat of the Convention on Biological Diversity:

E. DowsWELL
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE SECRETARI-
AT DE LA CONVENTION SUR LA DIVERSITE BIOLOGIQUE CONCER-
NANT LE SIEGE DU SECRETARIAT

Consid6rant que la deuxi~me r6union de la Conf6rence des parties A la Convention sur
la diversit6 biologique a accept6, dans la d6cision 11/19 du 17 novembre 1995 prise i
Jakarta, l'offre du Canada, contenue dans le document UNEP/CBD/COP/2/Rev.1, d'ac-
cueillir A Montr6al le Secr6tariat de la Convention sur la diversit6 biologique, constitu& en
vertu de 'article 24 de la Convention;

Consid6rant que la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies 1, A
laquelle le Canada est partie depuis le 22 janvier 1948, s'applique aux fonctionnaires des
Nations Unies qui desservent le Secr6tariat;

Notant la d6cision 1/4 contenue dans le document UNEP/CBD/COP/L/17 de la Con-
f6rence des parties A la Convention qui d6signe le PNUE comme Programme responsable
de 1'exercice des fonctions du Secr6tariat de la Convention;

Notant en outre que le Gouvemement du Canada s'engage i assurer la disponibilit6 de
toutes les installations et conditions n6cessaires pour permettre au Secr6tariat de la Conven-
tion sur la diversit6 biologique de s'acquitter de ses fonctions, y compris ses programmes
de travail pr6vus et toutes les activit6s connexes;

D6sireuses, par cons6quent, de conclure un accord r6gissant les questions qui r6sultent
de l'6tablissement, A Montr6al (Canada) du siege du Secr6tariat de la Convention sur la di-
versit6 biologique;

Le Gouvemement du Canada et le Secr6tariat de la Convention sur la diversit6 bi-
ologique, ci-apr~s appel6es "les Parties",

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord, on entend par:

(a) "Convention" : La Convention sur la diversit6 biologique conclue A Rio de Janeiro
le 5 juin 19922 et entr6e en vigueur le 29 d6cembre 1993;

(b) "Secr6taire ex6cutif' : Le fonctionnaire du Secr6tariat qui est le Chefdu Secr6tariat,
conform6ment i la d6cision 1/4 de la Conf6rence des parties contenue dans le document
UNEP/CBD/COP/1/17;

(c) "Experts en missions" : Des personnes autres que les fonctionnaires du Secr6tariat,
qui s'acquittent de missions i la demande et pour le compte du Secr6tariat;

I. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1, p. 15.
2 [bid., vol. 1760. no 1-30619.
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(d) "Convention g~n~rale" : La Convention sur les privileges et immunit~s des Nations

Unies adopt~e par I'Assemble g~n~rale des Nations Unies le 13 f~vrier 1946, et A laquelle

le Canada est partie;

(e) "Gouvernement" : Le gouvernement du Canada;

(f) "Locaux du Secr6tariat" : Les immeubles ou les parties d'immeubles occup~s en
permanence ou de fagon temporaire par le Secretariat ou les locaux oil se tiennent les
reunions convoqu~es au Canada par le Secretariat;

(g) "Fonctionnaires du Secretariat" : Les fonctionnaires des Nations Unies devant

desservir le Secretariat, peu importe la nationalit6, exception faite de ceux et celles qui sont
recrut~s sur place et qui se voient attribuer des tarifs horaires;

(h) "Parties A la Convention" : Les ttats et les organisations r~gionales d'int~gration

6conomique dont il est question A l'article 33 de la Convention qui sont parties A la Conven-
tion;

(i) "Repr~sentants des Parties A la Convention" : Les personnes charg~es, par un Etat,

d'agir en son nom pour les questions relatives A la Convention;

(j) "Secr6tariat ": Le secretariat constitu6 en vertu de l'article 24 de la Convention.

Article 2. PersonnalitM et capacit~juridiques

1. Le Secretariat poss~de la personnalit6 juridique au Canada. I1 a la capacit6

(a) De contracter;

(b) D'acqu~rir et de vendre des biens immobiliers et mobiliers; et

(c) D'ester en justice.

2. Aux fins du present Accord, le Secretariat est repr~sent6 par le Secr~taire excutif.

Article 3. lnviolabilitM des locaux du Secretariat et des archives

1. Les locaux du Secr6tariat est inviolable. Les autorit6s comptentes du Canada ne

peuvent p6n6trer dans les locaux du Secr6tariat pour s'acquitter de fonctions officielles sauf
avec le consentement du Secr6taire ex6cutifet aux conditions auxquelles il convient ou, en

son absence, auxquelles un haut fonctionnaire du Secr6tariat agissant en son nom convient.

Ces dispositions n'emp~chent pas l'application raisonnable de la r6glementation sur les in-
cendies ou sur la s~curit6.

2. Le Gouvernement accorde aux locaux du Secr6tariat la meme protection qu'il fournit
aux missions diplomatiques au Canada.

3. Les archives, documents et supports 61ectroniques du Secretariat, sous quelque

forme que ce soit, sont inviolables en tout temps, ofi qu'ils se trouvent.

4. Le Secr6tariat fait en sorte que les locaux du Secr6tariat ne devienne pas le refuge

de personnes cherchant 6viter leur arrestation ou de personnes qui cherchent A 6viter la
signification de documents de cour.
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Article 4. Biens, fonds et avoirs

1. Le Secr6tariat, ses biens, fonds et avoirs, y compris les fonds administr~s pour
l'avancement de ses fonctions constitutionnelles, quels que soient leur si~ge et leur d~ten-
teur, jouissent de l'immunit6 de juridiction, sauf dans la mesure oil le Secretariat y a ex-
press~ment renonc6 dans un cas particulier. II est toutefois entendu que la renonciation ne
peut s'6tendre A des mesures d'ex~cution d'actions en justice.

2. Les biens, fonds et avoirs du Secretariat, quels que soient leur siege et leur d~tenteur,
sont exempts de perquisition, requisition, confiscation, expropriation ou de toute autre
forme de contrainte ex6cutive, administrative, judiciaire ou legislative.

3. Le Secretariat peut d~tenir des fonds, de l'or ou des devises quelconques et avoir des
comptes en n'importe quelle monnaie. Il peut transf6rer librement ses fonds, son or ou ses
devises A l'int6rieur du Canada et du Canada A un autre pays et convertir toutes devises
d6tenues par lui en toute autre monnaie.

Article 5. Exemption d'imp6ts et de droits de douane

1. Le Secretariat, ses biens, fonds et avoirs sont :

(a) Exon~r~s de tout imp6t direct. 11 demeure entendu, toutefois, que le Secretariat ne
demandera pas l'exon~ration d'imp6ts qui ne seraient pas en exc~s de la simple r~mun~ra-
tion de services d'utilit6 publique;

(b) Exon6r~s de tous droits de douane et prohibitions et restrictions dimportation ou
d'exportation A l'gard d'objets import6s ou export6s par le Secr6tariat pour son usage offi-
ciel. I1 est entendu, toutefois, que les articles ainsi import6s en franchise ne seront pas ven-
dus au Canada A moins que ce ne soit A des conditions agr66es par le gouvemement du
Canada;

(c) Exon6r6s de tout droit de douane et de toutes prohibitions et restrictions d'importa-
tion, d'exportation et de vente A l'gard de ses publications et d'autres documents de forma-
tion et d'information du Secr6tariat.

2. Le Secr6tariat ne revendique pas, en principe, l'exon6ration des droits d'accise et des
taxes A la vente entrant dans le prix des biens mobiliers ou immobiliers; cependant, quand
il effectue pour son usage officiel des achats importants dont le prix comprend des droits et
taxes de cette nature, le gouvernement du Canada prendra les dispositions administratives
appropri6es en vue de la remise ou du remboursement du montant de ces droits et taxes.

Article 6. Facilitds de communications

1. Le Secr6tariat b6n6ficiera, au Canada, pour ses communications officielles, d'un
traitement au moins aussi favorable que le traitement accord6 par le gouvemement du Can-
ada A tout autre gouvernement, y compris les missions diplomatiques, en ce qui concerne
l'6tablissement et le fonctionnement, les priorit6s, les tarifs et frais sur le courrier et les
cAblogrammes et sur les t616imprimeurs, les t616copieurs, les t616phones et les autres moy-
ens de communications, ainsi que les tarifs de presse pour les informations A la presse et A
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la radio. La correspondance officielle et les autres communications officielles du Secretar-
iat ne pourront 8tre censur~es.

2. Le Secretariat aura le droit d'employer des codes ainsi que d'exp~dier et de recevoir
sa correspondance par des courriers ou valises qui jouiront des m~mes privileges et immu-
nit~s que les courriers et valises diplomatiques.

3. Les facilit~s fournies en vertu du present article peuvent, dans la mesure oui leur
fonctionnement efficace le rend n~cessaire, tre install~es et exploit~es en dehors des lo-
caux du Secretariat, sur le territoire du Canada, avec le consentement du gouvemement du
Canada.

Article 7. Installations pouvant accueillir des confdrences et des r~unions

1. Les reunions de la Conf6rence des Parties 6tablie en vertu de l'article 23 de la Con-
vention; les reunions de rOrgane subsidiaire charg6 de fournir des avis scientifiques, tech-
niques et technologiques constitu6 en vertu de rarticle 25 de la Convention et les autres
organes subsidiaires que peut 6tablir la Conference des Parties peuvent, selon ce que d~ci-
dent chacun des organismes, se tenir au siege du Secretariat ou tout autre endroit au Can-
ada.

2. Le gouvernement du Canada, i la demande du Secretariat, s'efforce de faciliter l'ac-
c~s de celui-ci aux lieux pouvant accueillir des conferences et des reunions qui sont dis-
ponibles au Canada, notamment aux lieux qui appartiennent i des institutions avec
lesquelles le Gouvemement a conclu des accords de si6ge.

Article 8. Accjs aux locaux du Secretariat

1. Les autorit~s canadiennes comptentes n'imposent pas d'obstacles aux d~placements
A partir ou en provenance des locaux du Secretariat aux repr~sentants des Parties i la Con-
vention, observateurs, experts en missions, ou autres personnes invit~es par le Secrtariat
pour son compte.

2. Les visas, lorsqu'ils sont n~cessaires pour les personnes mentionn~es au paragraphe
1, sont d~livr~s gratuitement par le Gouvernement dans le plus bref d6lai possible.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent 6galement, le cas 6ch~ant, aux
conjoints et aux membres de leur familles vivant i leur charge.

4. Sous r6serve des dispositions contraires qui precedent et des dispositions pertinentes
du present Accord, le Gouvemement conserve le contr6le entier et les plems pouvoirs sur
l'entr~e de personnes ou de biens sur son territoire et sur les conditions en vertu desquelles
les personnes peuvent y demeurer ou y resider.

Article 9. Interruption de services publics

S'il y a interruption ou menace d'interruption de services publics, y compris les com-
munications et le transport le Gouvernement estimera que les besoins du Secretariat sont
aussi importants que les besoins semblables de ses organismes essentiels et tentera de
veiller a ce que les travaux du Secr6tariat n'en souffrent pas.
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Article 10. Privikges et immunits des repr~sentants des Parties h la Convention

Les repr~sentants des parties i la Convention qui participent aux r6unions de la Con-
f~rence des parties, ou aux reunions des organes subsidiaires et d d'autres reunions consul-
tatives organises par le Secretariat sur la mise en oeuvre du programme jouissent, durant
I'exercice de leurs fonctions au Canada et au cours des voyages A destination ou en prove-
nance du lieu des reunions, des privikges et immunit6s suivants :

(a) Immunit6 d'arrestation personnelle ou de detention et de saisie de leurs bagages
personnels et, en ce qui concerne les actes accomplis par eux en leur qualit6 de repr~sen-
tants (y compris leurs paroles et 6crits), immunit6 de toute juridiction;

(b) Inviolabilit6 de tous papiers, documents et supports 6lectroniques;

(c) Le droit de faire usage de codes et de recevoir des documents ou de la correspon-
dance par courrier et par valises scelles;

(d) Exemption pour eux-m~mes et pour leurs conjoints et membres de leur famille qui
font partie de leur m~nage A l'gard de toutes mesures restrictives relatives A l'immigration,
de toutes formalit6s d'enregistrement des 6trangers et de toutes obligations de service na-
tional;

(e) Les memes facilit~s en ce qui concerne les r6glementations mon~taires ou de
change que celles qui sont accordes aux agents diplomatiques;

(f) La mEme exemption d'examen des bagages personnels que celle qui a 6t6 accorde
aux agents diplomatiques;

(g) Tels autres privileges, immunit~s et facilit~s non incompatibles avec ce qui precede
dont jouissent les agents diplomatiques, sauf le droit de r~clamer l'exemption des droits de
douane sur des objets import6s, autres que ceux qui font partie de leurs bagages personnels,
ou de droits d'accise ou de taxes A la vente.

Article 11. Privilges et immunits desfonctionnaires du Secretariat

1. Les fonctionnaires du Secr6tariat jouissent, au Canada, des privileges et immunit6s
suivants :

(a) L'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur qualit6 officielle,
y compris leurs paroles et 6crits;

(b) L'exon6ration de tout imp6t sur les traitements et 6moluments vers6s par le Secr&
tariat;

(c) L'immunit6 pour eux-mEmes, leur conjoint et les membres de leur famille vivant d
leur charge, des dispositions limitant l'immigration et aux formalit6s d'enregistrement des
6trangers;

(d) L'exemption de toute obligation relative au service national;

(e) Les memes facilit6s de rapatriement que les agents diplomatiques en p6riode de cri-
se internationale pour eux-memes, leurs conjoints et les membres de leur famille vivant i
leur charge;
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(f) En ce qui conceme les facilit~s de change, des mmes privileges que les fonction-
naires d'un rang comparable appartenant aux missions diplomatiques situ~es au Canada; et

(g) Le droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets, y compris leurs v6hi-
cules automobiles, A loccasion de leur premiere prise de fonction au Canada ou, dans le cas
des anciens residents revenant au Canada en tant que r6sidents apr~s avoir t r6sidents d'un
autre pays, le droit selon la loi pertinente, A l'occasion de leur retour au Canada, d'importer
en franchise leur mobilier et leurs effets personnels, incluant les v6hicules automobiles.

2. Outre les immunit6s et privileges pr6vus au paragraphe 1 du pr6sent article, le Se-
crtaire ex~cutif et son conjoint (sa conjointe) et les membres de sa famille vivant i sa
charge, A moins qu'ils soient citoyens canadiens ou r6sidents permanents du Canada comme
le d~finit la loi canadienne pertinente, b~n~ficient des m~mes privileges, immunit~s et fa-
cilit6s que ceux dont jouissent les agents diplomatiques et leurs families au Canada.

3. Outre les immunit6s et privileges pr6vus au paragraphe I du pr6sent article, les fonc-
tionnaires du Secr6tariat qui font partie des cat6gories sup6rieures de niveau P-4 et plus,
leurs conjomts ou conjointes et les membres de leurs families vivant A leur charge, A moins
qu'ils soient citoyens canadiens ou r6sidents permanents du Canada comme le d6f'mit la loi
canadienne pertinente, b6n6ficient des memes privileges, immunit6s et facilit6s que ceux
dont jouissent les agents diplomatiques d'un rang comparable au Canada.

Article 12. Privilges et immunit~s des experts en missions

Le Gouvernement du Canada accorde aux experts en missions pour le Secr6tariat les
privileges, immunit6s et facilit6s 6nonc6s A l'article VI de la Convention g6n6rale.

Article 13. Emploi des personnes ii charge

Les personnes A charge des fonctionnaires du Secr6tariat obtiennent, sur demande,
l'autorisation de travailler au Canada.

Article 14. Levde de l'immunit

1. Les privikges et immunit6s sont accord6s aux fonctionnaires du Secretariat et aux
experts uniquement dans l'intrt des Nations Unies et non i leur avantage personnel.

2. Le Secr6taire g6n6ral des Nations Unies pourra et devra lever l'immunit6 mention-
n6e au paragraphe 1 dans tous les cas o6 elle peut 8tre lev6e sans qu'il soit port6 pr6judice
aux int6r~ts des Nations Unies.

Article 15. Respect des lois et des rbglements du Canada

1. Sous r6serve de leurs privileges et immunit6s, toutes les personnes qui b6n6ficient
de ces privileges et immunit6s ont le devoir de respecter les lois et r~glements du Canada.
Elles sont 6galement tenues de ne pas s'immiscer dans les affaires int6rieures du Canada.

2. Le Secr6tariat coop6rera en tout temps avec les autorit6s comptentes du Canada en
vue de faciliter la bonne administration de la justice, d'assurer robservation des r~glements
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de police et d'&viter tout abus auquel pourraient donner lieu les privileges et immunit~s et
facilit~s mentionn6s dans le present Accord.

Article 16. Procedure de notification

Personne ne doit Etre accept~e en tant que repr~sentant d'une Partie A la Convention,
qu'un fonctionnaire du Secretariat ou qu'experts en missions aux fins des articles 10, 11 et
12 respectivement A moins et avant que le ministre des Affaires 6trang~res nait &6 dtinent
avis6 de son nom et de son statut.

Article 17. Carte d'identitM et laissez-passer des Nations Unies

1. Le gouvemement du Canada foumit A tous les fonctionnaires du Secretariat et A leurs
personnes d charge une carte d'identit6 attestant leur statut en vertu du pr6sent Accord.

2. Le gouvernement du Canada reconnait et accepte comme titre de voyage valable les
laissez-passer des Nations Unies d~tenus par les fonctionnaires du Secretariat. Le Gouv-
emement convient en outre de d~livrer tout visa requis, gratuitement et aussi rapidement
que possible.

Article 18. Rfglement des differends

1. Tout diff6rend concemant l'interpr6tation et la mise en oeuvre du pr6sent Accord qui
n'est pas r6g1M par voie de n6gociation ou un autre mode de r~glement convenu entre les
Parties est, A la demande de l'une ou l'autre Partie, d6fr6 i un tribunal form6 de trois arbi-
tres, dont un est nomn6 par le ministre des Affaires ktrangbres, le deuxibme par le Se-
cr6taire ex6cutif et le troisi~me par les deux premiers arbitres. Si, dans un dM1ai de trente
jours suivant la demande d'arbitrage, ou si, dans les quinze jours suivant la nomination des
deux premiers arbitres, le troisibme arbitre n'a pas 6 nomm, rune ou l'autre des Parties
peut demander au president de la Cour intemationale de Justice de d6signer un arbitre.

2. Les arbitres d6terminent la proc6dure d'arbitrage et les Parties assument les frais
d'arbitrage 6tablis par les arbitres. La sentence arbitrale doit renfermer un 6nonc6 des motifs
sur lesquels elle est fond6e et les Parties doivent accepter cette sentence A titre de r6glement
final du diff6rend.

3. Le Secr6tariat prend les mesures appropri6es pour assurer le r~glement ad6quat des
diff6rends d6coulant des contrats et des autres diffirends relevant du droit priv6 auxquels
le Secretariat est partie.

Article 19. Dispositions finales

1. Si une disposition du pr6sent Accord et une disposition de la Convention g6n6rale
traitent du mrme sujet, les deux dispositions doivent 6tre consid6r6es compl6mentaires.
Lorsque c'est possible, les deux appliquent et ne se limitent pas mutuellement.
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2. Le present Accord s'applique, mutatis mutandis, aux autres instances 6tablies par la
Convention sur ]a diversit6 biologique qui peuvent etre constitu~s au Canada par la Con-
f~rence des Parties avec le consentement du gouvernement du Canada.

3. Le present Accord entre en vigueur d~s sa signature.

4. Le present Accord peut 8tre modifi6 de consentement mutuel A tout moment A la de-
mande de lune ou 'autre des Parties.

5. Le present Accord demeure en vigueur ind~finiment.

6. Le present Accord cesse d'etre en vigueur si le Secretariat quitte le territoire du Can-
ada, 6tant entendu que les dispositions pertinentes relatives i la cessation ordonn~e des ac-
tivit~s du Secretariat au Canada et i la disposition de ses biens au Canada demeurent en
vigueur.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s A cette fin, ont sign6 le present Accord.

Fait i New York, ce 25 6me jour d'octobre 1996, et i ........... ce ..... jour de ......... 1996,
en double exemplaire, en langues franqaise et anglaise, chaque version faisant 6galement
foi.

Pour le Gouvemement du Canada:

R. FOWLER

Pour le Secretariat de la Convention sur la diversit' biologique

E. DOWSWELL
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN CANADA AND THE ARGENTINE REPUBLIC
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND ON CAPITAL

The Governmeat of Canada and the Government of the Argentine Republic, desiring
to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
each Contracting State, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on capital appreci-
ation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in particular:

(a) In the case of Canada:

The taxes imposed by the Government of Canada under the Income Tax Act

(hereinafter referred to as "Canadian tax");

(b) In the case of Argentina:

(i) The income tax (impuesto a las ganancias);

(ii) The assets tax (impuesto sobre los activos); and
(iii) The personal assets tax (impuesto personal sobre los bienes no incorporados al

proceso economico)

(hereinafter referred to as "Argentine tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of significant changes which have been made in their respective taxation laws.
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II. DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The terms "a Contracting State" and the other Contracting State" mean, as the con-
text requires, Canada or Argentina;

(b) The term "person" includes an individual, a company and any other body of per-

sons; in the case of Canada it also includes an estate, a trust and a partnership;

(c) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes; in French, the term "societ6" also means a "corporation"
within the meaning of Canadian law;

(d) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-

ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(e) The term "international traffic" means any voyage of a ship or aircraft operated by
an enterprise of a Contracting State to transport passengers or property except where the
principal purpose of the voyage is to transport passengers or property between places with-
in the other Contracting State;

(f) The term "tax" means Canadian tax or Argentine tax, as the context requires;

(g) The term "national" means:

(i) Any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) Any legal person, partnership and association deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State;

(h) The term "competent authority" means:

(i) In the case of Canada, the Minister of National Revenue or his authorized represen-
tative,

(ii) In the case of Argentina, the Ministry of Economy, Secretary of Public Revenue
(el Ministerio de Economia, Secretaria de Ingresos Publicos).

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State at any time any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has at that time under the law of that State concerning the taxes to which the Con-
vention applies.

Article 4. Resident

I .For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means:

(a) Any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of
his domicile, residence, place of management, place of incorporation or any other criterion
of a similar nature;
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(b) The government of that State or a political subdivision or local authority thereof
or any agency or instrumentality of any such government, subdivision or authority.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a company is a resident of both
Contracting States, then its status shall be determined as follows:

(a) It shall be deemed to be a resident of the State of which it is a national;

(b) If it is a national of neither of the States, it shall be deemed to be a resident of the
State in which its place of effective management is situated.

4. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
or a company is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Con-
tracting States shall by mutual agreement endeavour to settle the question and to determine
the mode of application of the Convention to such person.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise of a Contracting State
is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop; and

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place relating to the exploration for
or the exploitation of natural resources.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:
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(a) A building site, a construction, assembly or installation project or supervisory ac-
tivities in connection therewith, but only where such site, project or activities continue for
a period of more than six months;

(b) The furnishing of services, including consultancy services, by an enterprise
through employees or other personnel engaged by the enterprise for such purpose, but only
where such activities continue within the country for a period or periods aggregating more
than six months within any twelve month period.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed

not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activi-
ties mentioned in subparagraphs (a) to (e) provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1, 2 and 3, where a person -- other
than an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf
of an enterprise of a Contracting State and has, and habitually exercises in the other Con-
tracting State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that enter-
prise shall be deemed to have a permanent establishment in that other State in respect of
any activities which that person undertakes for the enterprise unless the activities of such
person are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed
place of business, would not make this fixed place of business a permanent establishment
under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent estab-
lishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that other
State through a broker, general commission agent or any other agent of an independent sta-
tus, provided that such persons are acting in the ordinary course of their business. However,
when activities of such an agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that en-
terprise, he will not be considered an agent of an independent status within the meaning of
this paragraph.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
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business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. For the purposes of this Convention, the term "immovable property" shall have the
meaning which it has under the applicable taxation law of the Contracting State in which
the property in question is situated and shall include any option or similar right in respect
thereof. The term shall in any case include property accessory to immovable property, live-
stock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of gen-
eral law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and rights to
variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral
deposits, sources and other natural resources; ships and aircraft shall not be regarded as im-
movable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property and to income from the alienation of
such property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on or has carried on business as
aforesaid the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of
them as is attributable to:

(a) That permanent establishment; or

(b) Sales in that other State of goods or merchandise of the same or similar kind as
those sold through that permanent establishment; or

(c) Other business activities carried on in that other State of the same or similar kind
as those effected through that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.
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3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed those deductible expenses which are incurred for the purposes of the permanent es-
tablishment including executive and general administrative expenses, whether incurred in
the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, profits derived by an enterprise of a
Contracting State from the activity of granting insurance (including reinsurance) covering
property situated in the other Contracting State or persons which are residents of that other
State, at the time of the conclusion of the insurance contract, may be taxed in that other
State, whether or not the enterprise carries on its activity in that other State through a per-
manent establishment situated therein.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or
aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 and Article 7, profits derived from
the operation of ships or aircraft used principally to transport passengers or goods exclu-
sively between places in a Contracting State may be taxed in that State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to profits referred to in those
paragraphs derived by an enterprise of a Contracting State from its participation in a pool,
a joint business or an international operating agency.

4. In this Article,

(a) The term "profits" includes:

(i) Profits, net profits, gross receipts and revenues derived directly from the operation
of ships or aircraft in international traffic; and

(ii) Interest on sums generated from the operation of ships or aircraft in international
traffic provided that such interest is incidental to the operation;

(b) The term "operation of ships or aircraft" in international traffic by an enterprise of
a Contracting State includes:

(i) The charter or rental of ships or aircraft;

(ii) The rental of containers and related equipment; and

(iii) The alienation of ships, aircraft, containers and related equipment;

by that enterprise provided that such charter, rental or alienation is incidental to the op-
eration by that enterprise of ships or aircraft in international traffic.
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Article 9. Associated Enterprises

1. Where

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any income which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the income of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the income of an enterprise of that State -- and
taxes accordingly -- income on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the income so included is income which would have
accrued to the first-mentioned enterprise if the conditions made between the two enterpris-
es had been those which would have been made between independent enterprises, then that
other State shall make an appropriate adjustment to the amount of tax charged therein on
that income. In determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions
of this Convention and the competent authorities of the Contracting States shall if necessary
consult each other.

3. A Contracting State shall not change the income of an enterprise in the circumstanc-
es referred to in paragraph 1 after the expiry of the time limits provided in its national laws
and, in any case, after six years from the end of the year in which the income which would
be subject to such change would, but for the conditions referred to in paragraph 1, have ac-
crued to that enterprise.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply in the case of fraud, wilful de-
fault or neglect.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

(a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a com-
pany which holds directly at least 25 per cent of the capital of the company paying the div-
idends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company on the
profits out of which the dividends are paid.
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3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income which is subjected to the same taxation
treatment as income from shares by the laws of the State of which the company making the
distribution is a resident.

4. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the beneficial owner of the divi-
dends, being a resident 6f a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the div-
idends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising
in such other State.

6. Nothing in this Convention shall be construed as preventing a Contracting State
from imposing on the earnings of a company attributable to a permanent establishment in
that State, a tax in addition to the tax which would be chargeable on the earnings of a com-
pany which is a national of that State, provided that any additional tax so imposed shall not
exceed 10 per cent of the amount of such earnings which have not been subjected to such
additional tax in previous taxation years. For the purpose of this provision, the term "earn-
ings" means the profits attributable to a permanent establishment in a Contracting State in
a year and previous years after deducting therefrom all taxes, other than the additional tax
referred to herein, imposed on such profits by that State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed 12.5 per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2:

(a) Interest arising in a Contracting State and paid in respect of a bond, debenture or
other similar obligation of the government of that Contracting State or of a political subdi-
vision or local authority thereof shall, provided that the interest is beneficially owned by a
resident of the other Contracting State, be taxable only in that other State.
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(b) Interest arising in Argentina and paid to a resident of Canada shall be taxable only
in Canada if it is paid in respect of a loan made, guaranteed or insured, or a credit extended,
guaranteed or insured by the Export Development Corporation;

(c) Interest arising in Canada and paid to a resident of Argentina shall be taxable only
in Argentina if it is paid in respect of a loan made, guaranteed or insured, or a credit extend-
ed, guaranteed or insured by an Argentine institution as is specified and agreed in letters
exchanged between the competent authorities of the Contracting States; and

(d) Interest arising in a Contracting State shall be exempt from tax in that State if it is
beneficially owned by a resident of the other Contracting State and is paid with respect to
indebtedness arising as a consequence of the sale on credit by a resident of that other State
of any industrial machinery or equipment except where the sale or indebtedness was be-
tween related persons.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and in particular, income from government se-
curities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to
such securities, bonds or debentures, as well as income which is subjected to the same tax-
ation treatment as income from money lent by the laws of the State in which the income
arises. However, the term "interest" does not include income dealt with in Article 8 or in
Article 10.

5. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the interest arises through a permanent establishment situated therein, or performs in
that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such per-
manent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14,
as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the, interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.
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Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties the tax so charged shall not exceed:

(a) 3 per cent of the gross amount paid for the use of, or the right to use, news;

(b) 5 per cent of the gross amount paid for the use of, or the right to use, copyright of
literary, dramatic, musical or other artistic work (but not including royalties in respect of
motion picture films and works on film or videotape or other means of reproduction for use
in connection with television);

(c) 10 per cent of the gross amount paid for the use of, or the right to use, any patent
trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right
to use, industrial or scientific equipment, or for information concerning industrial or scien-
tific experience, and includes payments for the rendering of technical assistance; and

(d) 15 per cent of the gross amount of the royalties in all other cases.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, news, any copyright of literary, dramatic,
musical or other artistic work, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula
or process or other intangible property, or for the use of, or the right to use, industrial, com-
mercial or scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial or
scientific experience, and includes payments for the rendering of technical assistance and
payments of any kind in respect of motion picture films and works on film, videotape or
other means of reproduction for use in connection with television.

4. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the beneficial owner of the royalties,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the royalties arise through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the obligation to pay the royalties was incurred, and such royalties are home by such per-
manent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to wise in the State
in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
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relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of property
situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, gains from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic by an enterprise of a Contracting State or movable
property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in that
State.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character performed in the oth-
er Contracting State may be taxed in that other State but the tax so charged shall not exceed
10 per cent of the gross amount of that income unless he has a fixed base regularly available
to him in that other State for the purpose of performing his activities. If he has or had such
a fixed base, the income may be taxed in the other State in accordance with the law of that
State, but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants but it does not include tech-
nical services dealt with in Article 12.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other remu-
neration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall be
taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting State.
If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed
in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the calendar
year concerned; and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, a person who is not a resident of the
other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the person has in the other State.
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3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in respect of
an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic by an en-
terprise of a Contracting State, shall be taxable only in that State unless the remuneration
is derived by a resident of the other Contracting State.

Article 16. Directors'Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a company which
is a resident of the other Contracting State, may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, income derived by a resi-
dent of a Contracting State as an entertainer such as a theatre, motion picture, radio or tele-
vision artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived from activ-
ities performed in a Contracting State by a resident of the other Contracting State in the con-
text of a visit in the first-mentioned State of a non-profit organization of the other State
provided that the visit is substantially supported by public funds.

Article 18. Pensions and Annuities

1. Pensions and annuities (including "jubilaciones" in the case of Argentina) arising in
a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Pensions arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may also be taxed in the State in which they arise, and according to the law of that
State. However, in the case of periodic pension payments, the tax so charged shall not ex-
ceed the lesser of

(a) 15 per cent of the gross amount of the payment, and

(b) The rate determined by reference to the amount of tax that the recipient of the pay-
ment would otherwise be required to pay for the year on the total amount of the periodic
pension payments received by him in the year, if he were resident in the Contracting State
in which the payment arises.

3. Annuities arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may also be taxed in the State in which they arise, and according to the law of that
State; but the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the portion thereof that is sub-
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ject to tax in that State. However, this limitation does not apply to lump-sum payments aris-
ing on the surrender, cancellation, redemption, sale or other alienation of an annuity, or to
payments of any kind under an annuity contract the cost of which was deductible, in whole
or in part, in computing the income of any person who acquired the contract.

4. Notwithstanding anything in this Convention:

(a) War pensions and allowances (including pensions and allowances paid to war vet-
erans or paid as a consequence of damages or injuries suffered as a consequence of a war)
arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State shall be
exempt from tax in that other State to the extent that they would be exempt from tax if re-
ceived by a resident of the first-mentioned State; and

(b) Alimony and other similar payments arising in a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State who is the beneficial owner thereof, shall be taxable
only in that other State.

Article 19. Government Service

1. (a) Salaries, wages and similar remuneration, other than a pension, paid by a Con-
tracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in re-
spect of services rendered to that State or subdivision or authority in any other State, shall
be taxable only in the first-mentioried State.

(b) However, such salaries, wages and similar remuneration shall be taxable only in
the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is a
resident of that State who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to remuneration in respect of services
rendered in connection with a business carried on by a Contracting State or a political sub-
division or a local authority thereof.

Article 20. Students

Payments which a student, apprentice or business trainee who is, or was immediately
before visiting a Contracting State, a resident of the other Contracting State and who is
present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training re-
ceives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that
State, provided that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Other Income

Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention may be taxed in that State.
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IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 22. Capital

1. Capital represented by property owned by a resident of a Contracting State and sit-
uated in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, capital represented by ships and air-
craft operated by an enterprise of a Contracting State in international traffic and by movable
property pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable only in that
State.

V. METHODS FOR PREVENTION OF DOUBLE TAXATION

Article 23. Elimination of Double Taxation

1. In the case of Canada, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the deduction
from tax payable in Canada of tax paid in a territory outside Canada and to any subsequent
modification of those provisions -- which shall not affect the general principle hereof-- and
unless a greater deduction or relief is provided under the laws of Canada, tax payable in
Argentina on profits, income or gains arising in Argentina shall be deducted from any Ca-
nadian tax payable in respect of such profits, income or gains;

(b) Subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the taxation of
income from a foreign affiliate and to any subsequent modification of those provisions --
which shall not affect the general principle hereof-- for the purpose of computing Canadian
tax, a company which is a resident of Canada shall be allowed to deduct in computing its
taxable income any dividend received by it out of the exempt surplus of a foreign affiliate
which is a resident of Argentina.

2. For the purpose of subparagraph (a) of paragraph 1, tax payable in Argentina by a
company engaged primarily in the manufacturing or natural resources sector which is a res-
ident of Canada in respect of:

(a) Interest, other than interest which is exempted in Argentina in accordance with
paragraph 3 of Article 11, or

(b) Industrial royalties referred to in paragraph 3 of Article 12

paid by a company engaged primarily in the same sector which is a resident of Argen-
tina shall be deemed to have been paid at the rate of 12.5 per cent in the case of interest and
at the rate of 15 per cent in the case of royalties. The provisions of this paragraph shall apply
for the first five years for which the Convention is effective, but the competent authorities
of the Contracting States may consult with each other to determine whether this period shall
be extended.

3. For the purposes of subparagraph (a) of paragraph 1, tax payable in Argentina by a
company which is a resident of Canada in respect of profits attributable to manufacturing
activities or to the exploration or exploitation of natural resources carried on by it in Argen-
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tina shall be deemed to include any amount which would have been payable thereon as Ar-
gentine tax for any year but for an exemption from, or reduction of, tax granted for that year
or any part thereof under specific provisions of Argentine legislation that the competent au-
thority of Canada agrees should be covered by this provision, and only to the extent that the
said provisions have the effect of exempting or relieving a source of income for a period
not in excess often years.

4. In the case where a resident of Argentina derives income from sources in Canada,
the resident shall be allowed a credit in the determination of the Argentine tax for the tax
paid on such income to Canada. However, the tax credit shall not exceed the amount of the
Argentine tax on such income determined in accordance with its internal law.

5. For the purposes of this Article, profits, income or gains of a resident of a Contract-
ing State which are taxed in the other Contracting State in accordance with this Convention
shall be deemed to arise from sources in that other State.

VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Non-Discrimination

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

3. Nothing in this Article shall be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for
taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its
own residents.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State, the capital of
which is wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more resi-
dents of a third State, are or may be subjected.

5. In this Article, the term "taxation" means taxes which are the subject of this Con-
vention.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
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address to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident an ap-
plication in writing stating the grounds for claiming the revision of such taxation. To be ad-
missible, the said application must be submitted within two years from the first notification
of the action which gives rise to taxation not in accordance with the Convention.

2. The competent authority referred to in paragraph 1 shall endeavour, if the objection
appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to
resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with the Convention.

3. A Contracting State shall not, after the expiry of the time limits provided in its na-
tional laws and, in any case, after five years from the end of the taxable period in which the
income concerned has accrued, increase the tax base of a resident of either of the Contract-
ing States by including therein items of income which have also been charged to tax in the
other Contracting State. This paragraph shall not apply in the case of fraud, wilful default
or neglect.

4. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States may consult together for the
elimination of double taxation in cases not provided for in the Convention and may com-
municate with each other directly for the purpose of applying the Convention.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement in respect of, or the deter-
mination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such persons or
authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the infor-
mation in public court proceedings or in judicial decisions.

2. Nothing in paragraph 1 shall be construed so as to impose on a Contracting State the
obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).
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3. If information is requested by a Contracting State in accordance with this Article,
the other Contracting State shall endeavour to obtain the information to which the request
relates in the same way as if its own taxation was involved notwithstanding the fact that the
other State does not, at that time, need such information. If specifically requested by the
competent authority of a Contracting State, the competent authority of the other Contract-
ing State shall endeavour to provide information under this Article in the form requested,
such as depositions of witnesses and copies of unedited original documents (including
books, papers, statements, records, accounts or writings), to the same extent such deposi-
tions and documents can be obtained under the laws and administrative practices of that
other State with respect to its own taxes.

Article 27. Diplomatic Agents and Consular Officers

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officers under the general rules of international law or under the provisions of spe-
cial agreements.

2. Notwithstanding Article 4, an individual who is a member of a diplomatic mission,
consular post or permanent mission of a Contracting State which is situated in the other
Contracting State or in a third State shall be deemed for the purposes of the Convention to
be a resident of the sending State if he is liable in the sending State to the same obligations
in relation to tax on his total income as are residents of that sending State.

3. The Convention shall not apply to international organizations, to organs or officials
thereof and to persons who are members of a diplomatic mission, consular post or perma-
nent mission of a third State or a group of States, being present in a Contracting State and
who are not liable in either Contracting State to the same obligations in relation to tax on
their total income as are residents thereof.

Article 28. Miscellaneous Rules

1.The provisions of this Convention shall not be construed to restrict in any manner
any exemption, allowance, credit or other deduction accorded:

(a) By the laws of a Contracting State in the determination of the tax imposed by that
State; or

(b) By any other agreement entered into by a Contracting State.

2. Nothing in the Convention shall be construed as preventing Canada from imposing
a tax on amounts included in the income of a resident of Canada with respect to a partner-
ship, trust, or controlled foreign affiliate, in which he has an interest.

3. The Convention shall not apply to any company, trust or partnership that is a resident
of a Contracting State and is beneficially owned or controlled directly or indirectly by one
or more persons who are not residents of that State, if the amount of the tax imposed on the
income or capital of the company, trust or partnership by that State is substantially lower
than the amount that would be imposed by that State if all of the shares of the capital stock
of the company or all of the interests in the trust or partnership, as the case may be, were
beneficially owned by one or more individuals who were residents of that State.
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VII. FINAL PROVISIONS

Article 29. Entry into Force

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange of instruments of ratifica-
tion and its provisions shall have effect:

(a) In respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited to non-residents
on or after the day of January in the calendar year next following that in which the exchange
of instruments of ratification takes place; and

(b) In respect of other tax for taxation years beginning on or after the first day of Jan-
uary in the calendar year next following that in which the exchange of instruments of rati-
fication takes place.

3. The Agreement for the Avoidance of Double Taxation on Profits derived from Sea
and Air Transportation constituted by an Exchange of Notes dated August 6, 19491 shall
cease to have effect from the date this Convention takes effect in accordance with the pro-
visions of paragraph 2 and shall terminate on the last date on which it has effect in accor-
dance with the foregoing provisions.

Article 30. Termination

This Convention shall continue in effect indefinitely but either Contracting State may,
on or before June 30 of any calendar year after the year of the exchange of instruments of
ratification, give to the other Contracting State a notice of termination in writing through
diplomatic channels; in such event, the Convention shall cease to have effect:

(a) In respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited to non-residents
on or after the first day of January of the next following calendar year, and

(b) In respect of other tax for taxation years beginning on or after the first day of Jan-
uary of the next following calendar year.

In witness whereof the undersigned, duly authorized to that effect, have signed this
Convention.

Done in duplicate at Buenos Aires, this 29 of April, 1993 in the English, French and
Spanish languages, each version being equally authentic.

For the Government of Canada:

MICHAEL WILSON

FOR THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC:

GUIDO DI TELLA

I. United Nations, Treaty Series, vol. 231, p. 4 3.
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention for the Avoidance of Double Taxation and
the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income and on Capital, this day
concluded between Canada and the Argentine Republic, the undersigned have agreed upon
the following provisions which shall be an integral part of the Convention.

1. With respect to Article 7:

(a) As regards paragraph 3, it is understood that nothing contained therein shall require
a Contracting State to allow the total deduction of certain expenses when they are limited
in some way in the determination of profits uhder its domestic tax legislation or to allow
the deduction of any expenditure which, by reason of its nature, is not generally allowed as
a deduction under the taxation laws of that State;

(b) As regards paragraph 5, the export of goods or merchandise purchased by an enter-
prise shall, notwithstanding the provisions of subparagraph (d) of paragraph 4 of Article 5
of the Convention, remain subject to the domestic legislation in force concerning export.

2. With respect to Article 12:

(a) The limitations on the taxation at source provided for under paragraph 2 are, in the
case of Argentina, subject to the registration, verification and authorization requirements
provided for in its domestic legislation;

(b) The limitation on the taxation at source of royalties referred to in subparagraph (b)
of paragraph 2 shall apply only if the royalties are derived by the author himself or his de-
scendants;

(c) In the case of payments for technical assistance the tax payable in accordance with
subparagraph (c) of paragraph 2 shall be determined after the deduction of expenses for the
personnel which renders the assistance in the Contracting State in which they are rendered
and the costs and expenses of any equipment brought by the provider of the assistance for
the specific purpose of rendering the assistance.

3. With respect to Article 21, it is understood that income derived by a resident of Ar-
gentina from a trust, other than a trust to which contributions were deductible, or an estate
which is a resident of Canada may be taxed in Canada in accordance with its law; however,
provided that the income is taxable in Argentina, the tax so charged shall not exceed 15 per
cent of the gross amount of the income.

4. Nothing contained in the Convention shall prevent Argentina from taxing, at the rate
determined by Argentine law, the profits or income attributable to a permanent establish-
ment maintained in Argentina by a company which is a resident of Canada. However, the
total amount of tax so charged shall not exceed the income tax applied on profits of an Ar-
gentine company plus 10 per cent of such profits after deduction of such company tax.

5. It is understood that the provisions of the Convention shall not be interpreted so as

to prevent the application by a Contracting State of the thin capitalization provisions pro-
vided for in its domestic legislation.

6. If after the date of signature of the Convention the Argentine Republic concludes a
double taxation Convention with a State that is a Member country of the Organisation for
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Economic Co-operation and Development which limits the taxation in the country of
source of payments for technical assistance referred to in Article 12 or for independent per-
sonal services performed in the absence of a fixed base referred to in paragraph 1 of Article
14, to a rate that is lower than that provided for in this Convention, the lower rate (including
an exemption) shall automatically apply for the purposes of this Convention from the date
of entry into force of the first-mentioned Convention.

In witness whereof the undersigned, duly authorized to that effect, have signed this
Protocol.

Done in duplicate at Buenos Aires, this 29 of April, 1993 in the English, French and
Spanish languages, each version being equally authentic.

For the Government of Canada:

MICHAEL WILSON

For the Government of the Argentine Republic:

GUIDO DI TELLA
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION ENTRE LE CANADA ET LA REPUBLIQUE ARGENTINE EN
VUE D'IVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET DE PREtVENIR
L'tVASION FISCALE EN MATIIRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET

SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R6publique argentine, d6sireux
de conclure une Convention en vue d'6viter les doubles impositions et de pr6venir lvasion
fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune.

Sont convenus des dispositions suivantes :

I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 1. Personnes visdes

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visgs

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pergus
pour le compte de chacun des Etats contractants, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts pergus sur
le revenu total, sur la fortune totale ou sur des 616ments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de rali6nation de biens mobiliers ou immobiliers,
ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notarnment:

a) En ce qui concerne le Canada:

Les imp6ts qui sont pergus par le Gouvernement du Canada en vertu de la Loi de lim-
p6t sur le revenu

(ci-apr~s d6nomm6s "imp6t canadien");

b) En ce qui concerne l'Argentine :

(i) L'imp6t sur le revenu (impuesto a las ganancias);

(ii) L'imp6t sur les actifs (impuesto sobre los activos);

(iii) L'imp6t personnel sur les actifs (impuesto personal sobre los bienes no incorpora-
dos al proceso econ6mico)

(ci-apr~s d6nomm6s "imp6t argentin").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
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actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comptentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport6es A leurs 16gislations fiscales respectives.

II. DtFINITIONS

Article 3. Definitions g~nrales

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6ta-
tion diff6rente :

a) Les expressions "un Etat contractant" et "l'autre ttat contractant" d6signent, suivant
le contexte, le Canada ou l'Argentine;

b) Le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci&6ts et tous autres
groupements de personnes; en ce qui concerne le Canada, il comprend 6galement les suc-
cessions, les fiducies et les soci6t6s de personnes;

c) Le terme "socit&6" d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid6r6e
comme une personne morale aux fins d'imposition; il d6signe 6galement une "corporation"
au sens du droit canadien;

d) Les expressions "entreprise d'un ttat contractant" et "entreprise de l'autre Etat con-
tractant" d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit~e par un resident de 'autre ttat contractant;

e) L'expression "trafic international" d6signe tout voyage effectu6 par un navire ou un
a6ronef exploit6 par une entreprise d'un ttat contractant pour transporter des passagers ou
biens sauf lorsque l'objet principal du voyage est de transporter des passagers ou biens entre
des points situ6s dans 'autre Etat contractant;

f) Le terme "imp6t" d6signe, suivant le contexte, l'imp6t canadien ou l'imp6t argentin;

g) Le terme "national" d6signe :

(i) Toute personne physique qui poss~de la nationalit6 d'un Etat contractant;

(ii) Toute personne morale, soci6t& de personnes et association constitue6s conform6-
ment A la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant;

h) L'expression "autorit6 comptente" d6signe :

(i) En ce qui concerne le Canada, le ministre du Revenu national ou son repr6sentant
autoris6;

(ii) En ce qui concerne l'Argentine, le Ministbre de l'Iconomie, Secr6tariat d'ltat aux
Finances (el Ministerio de Economia, Secretaria de Ingresos Pfiblicos).

2. Pour 'application, A un moment donn6, de la Convention par un Etat contractant,
toute expression qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue, A ce moment, le droit de
cet Etat concemant les imp6ts auxquels s'applique la Convention, & moins que le contexte
n'exige une interpr6tation diff6rente.
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Article 4. Rsident

1. Au sens de la pr~sente Convention, lexpression "resident d'un tat contractant" d6-
signe :

a) Toute personne qui, en vertu de la legislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t dans
cet tat en raison de son domicile, de sa residence, de son si~ge de direction, de son lieu de
constitution ou de tout autre crit~re de nature analogue;

b) Le Gouvernement de cet tat ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s
locales ou toute personne morale de droit public de cet tat, subdivision ou collectivit6.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r~si-
dent des deux ttats contractants, sa situation est r~gl~e de la manire suivante :

a) Cette personne est consid6r~e comme un r6sident de l'ttat oil elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'tat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rts vitaux);

b) Si l'Etat oii cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut pas ktre d6ter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des ttats, elle est
consid6r6e comme un r6sident de l'ttat ofi elle s6joume de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux ttats ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'ttat
dont elle possbde la nationalit6;

d) Si cette personne possbde la nationalit6 des deux ttats ou si elle ne possbde la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des ttats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une soci6t6 est un r6sident des deux
tats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante :

a) Elle est consid6r6e comme un r6sident de l'tat dont elle est un national;
b) Si elle n'est un national d'aucun des Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de

l'ttat of6 se trouve son si~ge de direction effective.

4. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique ou une soci6t6 est un r6sident des deux Etats contractants, les autorit6s com-
p6tentes des ttats contractants s'efforcent d'un commun accord de trancher la question et
de d6terminer les modalit6s d'application de la Convention A ladite personne.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "tablissement stable" d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise d'un ttat contracta-
nt exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;
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c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier; et

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu reli& A l'ex-
ploration ou d 'exploitation des ressources naturelles.

3. L'expression "tablissement stable" comprend 6galement:

a) Un chantier de construction ou une chaine temporaire de montage ou des activit6s
de surveillance s'y exergant, lorsque ce chantier, cette chaine temporaire ou ces activit6s ont
une dur6e sup6rieure A six mois;

b) La fourniture de services, y compris les services de consultants, par une entreprise
agissant par l'interm6diaire de salari6s ou d'autre personnel engag6 par 'entreprise, mais
uniquement lorsque les activit6s de cette nature se poursuivent sur le territoire du pays pen-
dant une ou des p6riodes repr6sentant un total de plus de six mois au cours de toute p6riode
de douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on considre qu'il n'y a
pas "tablissement stable" si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations pour 'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour rentreprise,
toute autre activit& de caract&re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de 'exercice cumulM d'ac-
tivit6s mentionn6es aux alin6as a) A e), A condition que l'activit6 d'ensemble de l'installation
fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caractre pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3, lorsqu'une personne -- autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 -- agit pour
le compte d'une entreprise d'un Etat contractant et dispose dans l'autre Etat contractant de
pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de
l'entreprise, cette entreprise est consid6r6e comme ayant un tablissement stable dans cet
autre Etat pour toutes les activit6s que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que
les activit6s de cette personne ne soient limit6es A celles qui sont mentionn6es au para-
graphe 4 et qui, si elles 6taient exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires,
ne permettraient pas de consid6rer cette installation comme un tablissement stable selon
les dispositions de ce paragraphe.

6. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas consid6r6e comme ayant un 6tablisse-
ment stable dans l'autre tat contractant du seul fait qu'il y exerce son activit6 par l'entrem-
ise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut
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ind6pendant, i condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.
Toutefois, lorsque les activit6s d'un tel agent sont exerc6es exclusivement ou presque ex-
clusivement pour le compte de cette entreprise, il n'est pas consider6 comnie un agent in-
d6pendant au sens du pr6sent paragraphe.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr616e par une soci6t6 qui est un resident de rautre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m6me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

III. IMPOSITIONS DES REVENUS

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Ittat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans rautre Etat contractant,
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "biens immobiliers" a le sens que
lui attribue la l6gislation fiscale applicable de l'ttat contractant o6 les biens consid6r6s sont
situ6s et comprend une option ou droit semblable y relatif. L'expression comprend en tous
cas les accessoires, le cheptel mort ou vifdes exploitations agricoles et foresti~res, les droits
auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t& foncibre, l'usu-
fruit des biens immobiliers et les droits i des paiements variables ou fixes pour l'exploita-
tion ou la concession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources
naturelles; les navires et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de 'exploita-
tion directe, de la location ou de laffermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers et aux revenus provenant de l'ali6nation de tels biens.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant i l'exercice d'une profession ind6pendante,

Article 7. Binffices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
tat, i moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'inter-

m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce ou a exerc6 son ac-
tivit6 d'une telle fagon, les b~n6fices de lentreprise sont imposables dans l'autre tat mais
uniquement dans la mesure o/i ils sont imputables:

a) A cet 6tablissement stable; ou

b) Aux ventes, dans cet autre Itat, de marchandises de mme nature que celles vendues
par l'interm6diaire de cet 6tablissement stable ou de nature analogue; ou

c) A d'autres activit~s commerciales exerc~es dans cet autre tat et qui sont de m~me
nature que celles exerc6es par cet 6tablissement stable ou de nature analogue.
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2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un ttat con-
tractant exerce son activit6 dans l'autre tat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6 dans chaque ttat contractant, cet 6tablissement
stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
ergant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses d6ductibles qui sont expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement sta-
ble, y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expos6s,
soit dans l'ttat o6i est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les b6n6fices qu'une entreprise d'un
ttat contractant tire de l'assurance (y compris la r6assurance) de biens situ6s dans l'autre
Etat contractant ou de personnes qui sont, au moment de l'6mission de la police, des r6si-
dents de cet autre tat sont imposables dans cet autre ttat, que lentreprise exerce ou non
son activit6 dans cet autre Itat par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pric6dents, les b6n6fices imputer '6tablissement stable
sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il n'existe des motifs val-
ables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de 'exploitation, en trafic
international, de navires ou d'a~ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I et celles de l'article 7, les b6n6fices
provenant de rexploitation de navires ou d'a6ronefs utilis6s principalement pour transporter
des passagers ou des marchandises exclusivement entre des points situ6s dans un Etat con-
tractant sont imposables dans cet Etat.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aussi aux b6n6fices vis6s auxdits
paragraphes qu'une entreprise d'un ttat contractant tire de sa participation A un pool, une
exploitation en commun ou un organisme international d'exploitation.

4. Au sens du pr6sent article,

a) Le terme "b6n6fices" comprend

(i) Les b6n6fices, les b6n6fices nets, les recettes brutes et les revenus provenant direct-
ement de l'exploitation, en trafic international, de navires ou d'a6ronefs, et

(ii) Les int6r~ts sur les sommes provenant directement de rexploitation, en trafic inter-
national, de navires ou d'a6ronefs A condition que ces int6r~ts soient accessoires A cette ex-
ploitation;
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b) L'expression "exploitation de navires ou d'a~ronefs" en trafic international par une
entreprise d'un ttat contractant, comprend :

(i) L'affrtement ou la location de navires ou d'a~ronefs;

(ii) La location de conteneurs et d'6quipements accessoires; et

(iii) L'ali6nation de navires, d'aronefs, de conteneurs et d'6quipements accessoires;

par cette entreprise pourvu que cet affrbtement, location ou ali6nation soit accessoire
A l'exploitation, en trafic international, de navires ou d'a6ronefs par cette entreprise.

Article 9. Entreprises associes

1. Lorsque

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre ttat contractant, ou que

b) Les mmes personnes participent directement ou indirectement i la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un ttat contractant et d'une entreprise de 'autre
Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, likes par des conditions convenues ou impos6es, qui different de
celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les revenus qui, sans ces
conditions, auraient 6 r6alis~s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'tre en fait A cause
de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les revenus de cette entreprise et impos6s en
cons6quence.

2. Lorsqu'un Ittat contractant inclut dans les revenus d'une entreprise de cet Etat -- et
impose en cons6quence -- des revenus sur lesquels une entreprise de l'autre Etat contractant
a 6 impos6e dans cet autre Etat, et que les revenus ainsi inclus sont des revenus qui au-
raient 6t6 r6alis6s par l'entreprise du premier ttat si les conditions convenues entre les deux
entreprises avaient 6 celles qui auraient 6t6 convenues entre des entreprises ind6pendan-
tes, rautre Itat proc~de A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a 6 perqu
sur ces revenus. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions
de la pr6sente Convention et, si c'est n6cessaire, les autorit6s comptentes des Etats con-
tractants se consultent.

3. Un Etat contractant ne rectifiera pas les revenus d'une entreprise dans les cas vis6s
au paragraphe I aprbs rexpiration des d6lais pr6vus par sa 16gislation nationale et, en tout
cas, apr~s l'expiration de six ans A dater de la fim de l'ann6e au cours de laquelle les revenus
qui feraient l'objet d'une telle rectification auraient, sans les conditions vis6es au paragraphe
1, 6 r6alis6s par cette entreprise.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas en cas de fraude, d'omis-
sion volontaire ou de n6gligence.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t& qui est un r6sident d'un Etat contractant A un
r6sident de l'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la per-
sonne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der:

a) 10 pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une soci6t6
qui d6tient directement au moins 25 pour cent du capital de la soci6t6 qui paie les divi-
dendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Les dispositions du pr6sent paragraphe n'affectent pas l'imposition de la soci6t6 sur les
b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus provenant
d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts
b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus soumis au meme regime fis-
cal que les revenus d'actions par la l6gislation de l'ttat dont la soci6t6 distributrice est un
r6sident.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire effectif
des dividendes, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans lautre ttat contractant dont la
socit6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou commerciale
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendan-
te au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des divi-
dendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article
14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de r'autre ttat contractant, cet autre ttat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oii ces dividendes sont pay6s i un r6sident
de cet autre tat ou dans la mesure oii la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre ttat, ni
pr61ever aucun imp6t, au titre de limposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices
non distribu6s de la socit6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s
consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Ltat.

6. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne peut 8tre interpr6t6e comme
empchant un lttat contractant de percevoir, sur les revenus d'une soci6t6 imputables A un
6tablissement stable dans cet ttat, un imp6t qui s'ajoute A l'imp6t qui serait applicable aux
revenus d'une socit6 qui est un national dudit ttat, pourvu que l'imp6t additionnel ainsi
6tabli n'exc~de pas 10 pour cent du montant des revenus qui n'ont pas 6 assujettis audit
imp6t additionnel au cours des ann6es d'imposition pr6c6dentes. Au sens de la pr6sente dis-
position, le terme "revenus" d6signe les b6n6fices imputables A un 6tablissement stable
dans un Etat contractant, pour 'ann6e ou pour les ann6es ant6rieures, apr~s d6duction de
tous les imp6ts, autres que l'imp6t additionnel vis6 au pr6sent paragraphe, pr6lev6s par cet
tat sur lesdits b6n6fices.
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Article 11. Intrts

1. Les int~rfts provenant d'un Etat contractant et pay~s A un resident de lautre ttat con-
tractant sont imposables dans cet autre tat.

2. Toutefois, ces int~rfts sont aussi imposables dans l'ttat contractant d'oi ils provien-
nent et selon la legislation de cet tat, mais si la personne qui regoit les int~r~ts en est le
b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 12.5 pour cent du montant brut des
int&r$ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2:

a) Les int&rets provenant d'un ttat contractant et pay~s sur une obligation, un billet ou
autre titre semblable du gouvemement de cet Etat contractant ou de l'une de ses subdivi-
sions politiques ou collectivit6s locales, ne sont imposables que dans lautre Etat contractant
pourvu qu'un resident de cet autre Etat en soit le b~n~ficiaire effectif;

b) Les int&rets provenant de l'Argentine et pay6s A un r6sident du Canada ne sont im-
posables qu'au Canada s'ils sont pay6s en raison d'un pr&t fait garanti ou assur6, ou d'un
cr6dit consenti, garanti ou assur6 par la Soci&t6 pour l'expansion des exportations;

c) Les int6rets provenant du Canada et pay6s A un r6sident de rArgentine ne sont im-
posables qu'en Argentine s'ils sont pay6s en raison d'un pr~t fait, garanti ou assur6, ou d'un
cr6dit consenti, garanti ou assur6 par toute institution argentine d6sign6e et accept6e par
6change de lettres entre les autorit6s comptentes des tats contractants; et

d) Les int6rEts provenant d'un Etat contractant sont exon6r6s d'imp6t dans cet ltat si le
b6n6ficiaire effectif des int6rts est un r6sident de lautre Etat contractant et s'ils sont pay6s
A l'6gard d'une dette r6sultant de la vente A cr6dit par un r6sident de cet autre Etat de ma-
chineries industrielles ou d'6quipements, sauf si la vente ou la dette est faite par des per-
sonnes li6es.

4. Le terme "int&rets" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des cr6ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunt, y compris les primes et lots attach6s A ces titres,
ainsi que tous autres revenus soumis au meme r6gime fiscal que les revenus de sommes
pr&6es par la l6gislation de l'ttat d'ofi proviennent les revenus. Toutefois, le terme "in-
t6r~ts" ne comprend pas les revenus vis6s A l'article 8 ou A l'article 10.

5. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire effectif
des int&rets, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre ttat contractant d'oi provi-
ennent les int&rts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par linterm6diaire d'un
tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base

fixe qui y est situ6e, et que la cr~ance g6n6ratrice des int~r&s s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

6. Les int6rets sont consid6r~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet ttat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6sident
de cet ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6r~ts, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat
contractant, a dans un ltat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lequel
la dette donnant lieu au paiement des int6r~ts a 6t6 contract6e et qui supporte la charge de
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ces int~r~ts, ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de l'tat oi l'tablissement stable,
ou la base fixe, est situ&

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que lun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int~rets,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient convenus
le debiteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire
des paiements reste imposable selon la lkgislation de chaque btat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un tat contractant et payees A un resident de I'autre
tat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oil elles

proviennent et selon la legislation de cet tat, mais si la personne qui regoit les redevances
en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der:

a) 3 pour cent du montant brut des paiements pour l'usage ou la concession de l'usage
de nouvelles;

b) 5 pour cent du montant brut des paiements pour l'usage ou la concession de l'usage
d'un droit d'auteur sur une oeuvre litt~raire, dramatique, musicale ou autre oeuvre artistique
(A l'exclusion des redevances concemant les films cin6matographiques et les oeuvres en-

registries sur films ou bandes magn~toscopiques ou autres moyens de reproduction des-
tin6s i la t616vision);

c) 10 pour cent du montant brut des paiements pour l'usage ou la concession de l'usage

d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un
plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'us-
age d'un 6quipement industriel ou scientifique ou pour des informations ayant trait A une

exp6rience acquise dans le domaine industriel ou scientifique; ce terme comprend aussi les
paiements pour la foumiture d'assistance technique; et

d) 15 pour cent du montant brut des redevances dans tous les autres cas.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations de
toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage de nouvelles, d'un droit d'auteur

sur une oeuvre litt6raire, dramatique, musicale ou autre oeuvre artistique, d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin on d'un module, d'un plan, d'une formule

ou d'un proc6d6 secrets ou de tout autre bien incorporel, ainsi que pour l'usage ou la con-
cession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique ou pour des in-
formations ayant trait i une exp6rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou
scientifique; ce terme comprend aussi les paiements pour la fourniture d'assistance tech-
nique et les r6mun6rations de toute nature concemant les films cin6matographiques et les
oeuvres enregistr6es sur films, bandes magn6toscopiques ou autres moyens de reproduction
destin6s A la t616vision.
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4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire effectif
des redevances, resident d'un lbtat contractant, exerce dans l'autre tat contractant d'odi pro-
viennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n6rateur des redevances s'y rattache
effectivement. Dans ce cas, les dispositions de rarticle 7 ou de l'article 14, suivant les cas,
sont applicables.

5. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un tat contractant lorsque le
d~biteur est cet tat lui-mme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r~si-
dent de cet tat. Toutefois, lorsque le dbiteur des redevances, qu'il soit ou non un r6sident
d'un tat contractant, a dans un tat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe,
pour lequel l'obligation donnant lieu au paiement des redevances a W conclue et qui sup-
porte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es comme provenant de l'ttat oil
l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que l'un et 'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payees, exc~de celui dont se-
raient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
exc~dentaire des paiements reste imposable selon la legislation de chaque ttat contractant
et compte tenu des autres dispositions de la prbsente Convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de biens situ~s dans
I'autre tat contractant, sont imposables dans cet autre tat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les gains provenant de l'ali~nation de
navires ou acronefs exploit~s en trafic international par une entreprise d'un tat contractant
ou de biens mobiliers affect~s A rexploitation de ces navires ou a~ronefs ne sont imposables
que dans cet Etat.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un r6sident d'un Etat contractant tire
d'une profession lib~rale ou d'autres activit~s de caract~re ind6pendant exerc~es dans l'autre
ttat contractant sont imposables dans cet autre ttat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut ex-
c~der 10 pour cent du montant brut de ces revenus i moins que cette personne ne dispose
de fagon habituelle dans cet autre /tat d'une base fixe pour l'exercice de ses activit~s. Si elle
dispose, ou a dispose, d'une telle base fixe, les revenus sont imposables dans 'autre ttat,
selon la l6gislation de cet Etat, mais uniquement dans la mesure oil ils sont imputables A
cette base fixe.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend notamment les activit~s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatifou pedagogique, ainsi que les activit~s in-
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d6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables, mais
elle ne comprend pas rassistance technique trait6e i l'article 12.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et au-
tres r6mun6rations qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 ne
sont imposables que dans cet ttat, i moins que 'emploi ne soit exerc6 dans 'autre Etat con-
tractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun6rations reques i ce titre sont imposables dans
cet autre tat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident d'un
Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans 'autre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6joume dans l'autre tat pendant une p6riode ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours au cours de toute p6riode de douze mois commengant ou se
terminant dans l'ann6e civile consid6r6e, et

b) Les r6mun6rations sont pay6es par une personne ou pour le compte d'une personne
qui n'est pas un r6sident de l'autre ttat, et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que la personne a dans rautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article les r6mun6rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 i bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic in-
ternational par une entreprise d'un ltat contractant ne sont imposables que dans cet lttat
sauf si ces r6mun6rations sont reques par un r6sident de rautre Etat contractant.

Article 16. Tantibmes

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un
ttat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveil-
lance ou d'un organe analogue d'une soci6t6 qui est un r6sident de 'autre Ittat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un
tat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre ttat contractant en

tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6ftre, de cin6ma, de la radio ou de la t616vi-
sion, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas i l'artiste ou au sportif lui-m6me mais
a une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans l'Etat contractant o/i les activit6s de 'artiste ou du sportif sont exerc~es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus tir6s des ac-
tivit~s exerc6es dans un Etat contractant par un r6sident de l'autre lttat contractant dans le
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cadre d'une visite, dans le premier ttat, d'une organisation sans but lucratif de lautre Etat

pourvu que la visite soit substantiellement support~e par des fonds publics.

Article 18. Pensions et rentes

1. Les pensions et les rentes (y compris les "jubilaciones" en ce qui concerne l'Argen-

tine) provenant d'un Etat contractant et payees A un resident de rautre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Les pensions provenant d'un tat contractant et payees A un resident de l'autre Ittat

contractant sont aussi imposables dans l'ttat d'o6 elles proviennent et selon la legislation

de cet Etat. Toutefois, dans le cas de paiements p~riodiques d'une pension, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc~der le moins lev6 des deux taux suivants:

a) 15 pour cent du montant brut du paiement; et

b) Le taux calcul en fonction du montant d'imp6t que le b~n~ficiaire du paiement
devrait autrement verser pour l'anne A 1'6gard du montant total des paiements p~riodiques

de pensions qu'il a regus au cours de l'ann~e s'il 6tait un resident de l'tat contractant d'o6i
provient le paiement.

3. Les rentes provenant d'un ttat contractant et payees i un resident de rautre Etat con-

tractant sont aussi imposables dans l'Etat d'oii elles proviennent et selon la legislation de cet

btat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 15 pour cent de la fraction du paiement qui
est assujettie A l'imp6t dans cet Etat. Toutefois, cette limitation ne s'applique pas aux pai-

ements forfaitaires dcoulant de l'abandon, de 'annulation du rachat, de la vente ou d'une
autre forme d'ali~nation de la rente, ou aux paiements de toute nature en vertu d'un contrat

de rente le cofit duquel 6tait deductible, en tout ou en partie, dans le calcul du revenu de
toute personne ayant acquis ce contrat.

4. Nonobstant toute disposition de la pr~sente Convention:

a) Les pensions et allocations de guerre (incluant les pensions et allocations payees aux
anciens combattants ou payees en consequence des dommages ou blessures subis A l'occa-

sion d'une guerre) provenant d'un Etat contractant et payees d un resident de l'autre tat
contractant seront exon~r~es d'imp6t dans cet autre Etat dans la mesure oi elles seraient ex-

on~r~es d'imp6t si elles 6taient reques par un resident du premier Etat; et

b) Les pensions alimentaires et autres paiements semblables provenant d'un Etat con-
tractant et pay~s A un resident de l'autre tat contractant qui en est le b~n~ficiaire effectif,
ne sont imposables que dans cet autre tat.

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les traitements, salaires et r~mun~rations semblables, autres que les pensions,

payees par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s lo-
cales A une personne physique au titre de services rendus, dans tout autre tat A ce premier
ttat, subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que dans le premier Etat.
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b) Toutefois, ces traitements, salaires et r~mun~rations semblables ne sont imposables
que dans lautre Etat contractant si les services sont rendus dans cet tat et si la personne
physique est un rsident de cet tat qui :

(i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat ou

(ii) N'est pas devenu un resident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux r6mun~rations payees au
titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc~e par
un tat contractant ou 'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales.

Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un &tudiant, un stagiaire ou un apprenti qui est, ou qui 6tait immediate-
ment avant de se rendre dans un ttat contractant, un resident de l'autre Etat contractant et
qui sjoume dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation,
reqoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables
dans cet tat, A condition qu'elles proviennent de sources situ~es en dehors de cet Etat.

Article 21. Autres revenus

Les 6l6ments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'ou qu'ils proviennent, qui
ne sont pas trait~s dans les articles precedents de la pr~sente Convention sont imposables
dans cet Etat.

IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22. Fortune

1. La fortune constitute par des biens que poss~de un resident d'un Etat contractant et
qui sont situ~s dans l'autre ttat contractant, est imposable dans cet autre ttat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, la fortune constitute par des navires et
des a~ronefs exploit~s en trafic international par une entreprise d'un ttat contractant, ainsi
que par des biens mobiliers affect~s A 1'exploitation de ces navires et a~ronefs, n'est impos-
able que dans cet tat.

V. DISPOSITIONS PREVENTIVES DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23. tlimination de la double imposition

1. En ce qui concerne le Canada, la double imposition est 6vit~e de la faqon suivante:

a) Sous reserve des dispositions existantes de la 16gislation canadienne concemant
l'imputation de l'imp6t pay6 dans un territoire en dehors du Canada sur l'imp6t canadien
payable et de toute modification ult~rieure de ces dispositions qui n'en affecterait pas le
principe g~n~ral, et sans prejudice d'une deduction ou d'un d~gr~vement plus important pr6-
vu par Ia 16gislation canadienne, l'imp6t dfi en Argentine A raison de b~n~fices, revenus ou
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gains provenant de l'Argentine est port6 en d6duction de tout imp6t canadien di A raison
des m~mes b6n6fices, revenus ou gains;

b) Sous r6serve des dispositions existantes de la 16gislation canadienne concernant
'imposition des revenus provenant d'une corporation 6trang~re affili6e et de toute modifi-

cation ult6rieure de ces dispositions qui n'en affecterait pas le principe g6n6ral, une soci6t6
qui est un r6sident du Canada peut, aux fins de l'imp6t canadien, d6duire lors du calcul de
son revenu imposable tout dividende requ qui provient du surplus exon6r6 d'une corpora-
tion 6trang~re affili6e qui est un r6sident de l'Argentine.

2. Pour 'application de l'alin6a a) du paragraphe 1, l'imp6t d-i en Argentine par une so-
ci6t6 qui est un r6sident du Canada et qui exerce des activit6s principalement dans les sec-
teurs manufacturiers ou des ressources naturelles, i raison :

a) Des int6rts, autres que les int6r~ts qui sont exon6r6s en Argentine conform6ment
au paragraphe 3 de r'article 11, ou

b) Des redevances industrielles vis6es au paragraphe 3 de l'article 12,

pay~s par une soci6t6 qui est un r6sident de l'Argentine et qui exerce ses activit6s prin-
cipalement dans les m~mes secteurs, est consid6r6 comme ayant 6 pay6 au taux de 12.5
pour cent en ce qui concerne les int6r~ts et au taux de 15 pour cent en ce qui conceme les
redevances. Les dispositions du pr6sent paragraphe s'appliquent pendant les cinq premieres
ann6es au cours desquelles la Convention est applicable, mais les autorit6s compbtentes des
Etats contractants peuvent se concerter pour d6cider si cette p6riode devrait Etre 6tendue.

3. Pour 'application de l'alin6a a) du paragraphe 1, l'imp6t dfi en Argentine par une so-
ci6t6 qui est un r6sident du Canada A raison des b6n6fices imputables A des activit6s manu-
facturi~res ou d'exploration ou d'exploitation de ressources naturelles qu'elle exerce en
Argentine est consid6r6 comprendre tout montant qui aurait 6t6 payable au titre de l'imp6t
argentin pour l'ann6e neit W une exon6ration ou une r6duction d'imp6t accord6e pour
cette ann6e, ou partie de celle-ci, conform6ment aux dispositions sp6cifiques de la 16gisla-
tion argentine que 'autorite comptente du Canada reconnait comme devant 6tre couvertes
par la pr6sente disposition et uniquement dans la mesure o6 l'une desdites dispositions a
pour effet d'exon6rer une cat6gorie de revenus ou d'en all6ger limposition pour une p6riode
n'exc6dant pas dix ans.

4. Dans le cas d'un r6sident de l'Argentine qui regoit des revenus de sources situ6es au
Canada, le r6sident peut d6duire, lors du calcul de l'imp6t argentin, l'imp6t pay6 sur ces rev-
enus au Canada. Cette d6duction ne peut toutefois exc6der le montant, calcul6 en vertu de
la 16gislation domestique, de l'imp6t argentin di sur ces revenus.

5. Pour l'application du pr6sent article, les b6n6fices, revenus ou gains d'un r6sident
d'un ttat contractant ayant support6 l'imp6t de l'autre Etat contractant conform6ment i la
pr6sente Convention, sont consid6r6s comme provenant de sources situ6es dans cet autre
Etat.
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VI. DISPOSITIONS SPtCIALES

Article 24. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant A au-
cune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la meme
situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
lautre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable que
l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la m~me activit6.

3. Aucune disposition du pr6sent article ne peut 8tre interpr6t6e comme obligeant un
Etat contractant A accorder aux r6sidents de 'autre Etat contractant les d6ductions person-
nelles, abattements et r6ductions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de
famille qu'il accorde i ses propres r6sidents.

4. Les entreprises d'un ttat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de rautre ttat
contractant, ne sont soumises dans le premier ttat A aucune imposition ou obligation y rel-
ative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujetties les
autres entreprises du premier ttat et dont le capital est en totalit6 ou en partie, directement
ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents d'un Etat tiers.

5. Le terme "imposition" d6signe, dans le pr6sent article, les imp6ts vis6s par la
pr6sente Convention.

Article 25. Procddure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un 1ttat contractant ou par les
deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pendamment des recours pr6vu
par le droit interne de ces ttats, adresser A 'autorit6 comp6tente de l'ttat contractant dont
elle est un r6sident, une demande 6crite et motiv6e de r6vision de cette imposition. Pour etre
recevable, ladite demande doit 8tre pr6sent6e dans un d61ai de deux ans A compter de la
premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme A la Conven-
tion.

2. L'autorit6 comptente vis6e au paragraphe I s'efforce, si la r6clamation lui parait
fond6e et si elle n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de
r6soudre le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 compktente de 'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme i la Convention.

3. Un btat contractant n'augmente pas la base imposable d'un r6sident de Fun ou 'autre
ttat contractant en y incluant des 616ments de revenu qui ont d6ji W impos6s dans 'autre
ttat contractant, apr~s l'expiration des d6lais pr6vus par son droit interne et, en tout cas,
apr~s l'expiration de cinq ans A dater de la fin de la p6riode imposable au cours de laquelle
les revenus en cause ont 6 r6alis6s. Le pr6sent paragraphe ne s'applique pas en cas de
fraude, d'omission volontaire ou de n6gligence.
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4. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r6soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
terpr6tation ou l'application de la Convention.

5. Les autorit~s comptentes des Etats contractants peuvent se concerter en vue
d'6liminer la double imposition dans les cas non pr6vus par la Convention et peuvent com-
muniquer directement entre elles aux fins de lapplication de la Convention.

Article 26. tchange de renseignements

1. Les autorit~s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles de la 16gis-
lation interne des ttats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention dans la
mesure oi l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la Convention. L'6change de
renseignements n'est pas restreint par rarticle 1. Les renseignements regus par un Etat con-
tractant sont tenus secrets de la m~me manibre que les renseignements obtenus en applica-
tion de la 16gislation interne de cet tat et ne sont communiques qu'aux personnes ou
autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concern6es par l'ablissement
ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par la mise ex6cution de ces im-
p6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s
n'utilisent ces renseignements qu'd ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces renseignements
au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas tre interpr6tes comme
imposant A un tat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et sa pratique
administrative ou A celles de rautre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient &tre obtenus sur la base de sa 1eg-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre tat
contractant;

c) De foumir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire l'ordre public.

3. Lorsqu'un tat contractant demande des renseignements en conformit6 avec le
pr6sent article, l'autre tat contractant s'efforce d'obtenir les renseignements relatifs A cette
demande de la mme fagon que si ses propres imp6ts 6taient en jeu m~me si cet autre 1ttat
n'a pas besoin, A ce moment, de ces renseignements. Si la demande le requiert expresse-
ment, les autorit6s comptentes de cet autre ttat s'efforce de fournir les renseignements de-
mand6s en vertu du present article sous la forme requise, tel les d6positions de t6moins ou
les copies de documents originaux non alt6r6s (incluant livres, 6tats, registres, comptes ou
6crits), dans la mesure ou ces d6positions ou documents peuvent tre obtenus sur la base de
la 16gislation ou dans le cadre de la pratique administrative relative aux propres imp6ts de
cet autre Etat.
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Article 27. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

1. Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privilges fis-
caux dont b~n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu
soit des r~gles g~n~rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

2. Nonobstant rarticle 4, une personne physique qui est membre d'une mission diplo-
matique, d'un poste consulaire ou d'une d~l~gation permanente d'un Etat contractant qui est
situ6 dans I'autre btat contractant ou dans un ttat tiers est consid~r~e, aux fins de la Con-
vention, comme un resident de l'ttat accr~ditant i condition qu'elle soit soumise dans l'tat
accr~ditant aux mmes obligations, en matibre d'imp6ts sur l'ensemble de son revenu, que
les residents de cet Etat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations intemationales, A leurs organes
ou leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission diplomatique,
d'un poste consulaire ou d'une d~l~gation permanente d'un ttat tiers ou d'un groupe d'Etats,
lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un ttat contractant et ne sont pas soumis dans l'un
ou 'autre ltat contractant aux m~mes obligations, en mati~re d'imp6ts sur l'ensemble du
revenu, que les residents desdits Etats.

Article 28. Dispositions diverses

1. Les dispositions de la pr~sente Convention ne peuvent Etre interpr~t~es comme lim-
itant d'une manibre quelconque les exonerations, abattements, dductions, credits ou autres
all6gements qui sont ou seront accord~s:

a) Par la l6gislation d'un ttat contractant pour la d~termination de l'imp6t pr61ev6 par
cet Etat; ou

b) Par tout autre accord conclu par un tat contractant.

2. Aucune disposition de la Convention ne peut Etre interpr&t e comme empchant le
Canada de pr~lever un imp6t sur les montants inclus dans le revenu d'un resident du Canada

'6gard d'une soci~t6 de personnes, une fiducie ou une corporation 6trang~re affili~e con-
tr6le dans laquelle il poss~de une participation.

3. La Convention ne s'applique pas i une socit6, une fiducie ou une soci~t6 de per-
sonnes qui est un resident d'un tat contractant et dont une ou plusieurs personnes qui ne
sont pas des residents de cet tat en sont les b~n~ficiaires effectifs ou qui est contr61e, di-
rectement ou indirectement, par de telles personnes, si le montant de l'imp6t exig6 par cet
Etat sur le revenu ou la fortune de la socit6, fiducie ou soci~t6 de personnes est largement
inf~rieur au montant qui serait exig6 par cet Etat si une ou plusieurs personnes physiques
qui sont des residents de cet tat 6taient le b~n~ficiaire effectif de toutes les actions de cap-
ital de la soci6t6 ou de toutes les participations dans la fiducie ou la soci~t6 de personnes,
selon le cas.
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VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 29. Entrde en vigueur

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
6chang6s.

2. La Convention entrera en vigueur dbs l'change des instruments de ratification et ses
dispositions seront applicables :

a) A '6gard de l'imp6t retenu i la source sur les montants pay6s i des non-r6sidents ou
port6s a leur cr6dit A partir du 1 er janvier de l'ann6e civile suivant celle de l'6change des
instruments de ratification; et

b) A l'gard des autres imp6ts, pour toute ann6e d'imposition commengant A partir du
1 er janvier de l'ann6e civile suivant celle de l'6change des instruments de ratification.

3. L'Accord en vue d'6viter les doubles impositions des b6n6fices provenant du trans-
port maritime et a6rien constitu6 par l'Echange de Notes dat6es du 6 aofit 19491 cesse
d'avoir effet A partir de la date A laquelle la pr6sente Convention prend effet conform6ment
aux dispositions du paragraphe 2 et est abrog6 i compter de la date A laquelle il aura effet
pour ]a demi~re fois conform6ment aux dispositions pr6c6dentes.

Article 30. Dgnonciation

La pr6sente Convention restera ind6fminiment en vigueur, mais chacun des tats con-
tractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute ann6e civile post6rieure i l'ann6e de
l'change des instruments de ratification, donner par la voie diplomatique un avis de d6n-
onciation 6crit i l'autre Etat contractant; dans ce cas, la Convention cessera d'8tre applicable

a) A l'6gard de l'imp6t retenu i la source sur les montants pay6s i des non-r6sidents ou
port6s A leur cr6dit i partir du ler janvier de l'ann6e civile subs6quente; et

b) k l'6gard des autres imp6ts, pour toute ann6e d'imposition commengant i partir du
l er janvier de rann6e civile subs6quente.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 la pr~sente Con-
vention.

Fait. en double exemplaire A Buenos Aires, le 29 avril de 1993 en langues franqaise,
anglaise et espagnole, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Canada:

MICHAEL WILSON

Pour le Gouvemement de la R6publique argentine:

GUIDO DI TELLA

I. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 231, p. 43.
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PROTOCOLE

Au moment de proc~der la signature de la Convention en vue d'&viter les doubles im-
positions et de pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,
conclue ce jour entre le Canada et la R~publique argentine, les soussign~s sont convenus
des dispositions suivantes qui forment partie int~grante de la Convention.

1. En ce qui conceme l'article 7 :

a) I1 est entendu qu'aucune disposition du paragraphe 3 n'oblige un tat contractant A
accorder une deduction totale pour certaines d~penses lorsque, en vertu de sa lgislation fis-
cale, ces d~penses sont limit~es lors du calcul des b~n~fices ni i accorder une deduction
pour toute d~pense qui, en vertu de sa nature, n'est pas g~n~ralement admise en deduction
en vertu de la lkgislation fiscale de cet ltat;

b) Pour ce qui est du paragraphe 5, rexportation de marchandises achet~es par une en-
treprise demeure, nonobstant les dispositions de l'alin~a d) du paragraphe 4 de l'article 5 de
la Convention, assujettie A la legislation fiscale en vigueur concemant les exportations.

2. En ce qui conceme l'article 12 :

a) Les limitations de l'imposition A la source pr~vues au paragraphe 2 sont, en ce qui
conceme 'Argentine, sujettes aux exigences d'enregistrement, de vrification et d'autorisa-
tion pr~vues dans son droit interne;

b) La limitation de l'imposition A la source des redevances vis~es A l'alin~a b) du para-
graphe 2 s'applique seulement si les redevances sont payees A rauteur lui-meme ou A ses
descendants;

c) Dans le cas de paiements pour assistance technique, l'imp6t dfi conform~ment A
l'alin6a c) du paragraphe 2 est d~termin6 apr~s deduction des d~penses du personnel qui
fournit rassistance dans Itat contractant oui elle est rendue et des cofits et d~penses de tout
6quipement apport6 par le foumisseur de rassistance aux fins pr~cises de fournir l'assis-
tance.

3. En ce qui conceme 'article 2 1, il est entendu que les revenus qu'un resident de l'Ar-
gentine tire d'une fiducie, autre qu'une fiducie qui a requ des contributions pour lesquelles
une deduction a 6t6 accord~e, ou d'une succession qui est un resident du Canada sont im-
posables au Canada selon sa legislation; toutefois, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15
pour cent du montant brut du revenu pourvu que celui-ci soit imposable en Argentine.

4. Aucune disposition de la Convention n'emp~che l'Argentine d'imposer, au taux pr6-
vu par sa legislation, les b~n~fices ou revenus attribuables A un 6tablissement stable qu'une
soci~t6 qui est un resident du Canada maintient en Argentine. Toutefois, le montant total de
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der l'imp6t sur le revenu applicable A une soci~t& argentine
major6 de 10 pour cent de tels b~n~fices apr~s deduction de l'imp6t sur les soci~t~s.

5. I1 est entendu que les dispositions de la Convention ne peuvent Etre interpr~t~es
comme emp~chant l'application par un ttat contractant des dispositions relatives A la sous-
capitalisation pr6vues dans son droit interne.

6. Si, apr~s la date de signature de la Convention, la R~publique argentine conclut une
convention en vue d'6viter les doubles impositions avec un pays Membre de l'Organisation
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de Coop6ration et de D6veloppement Economique qui limite, dans le pays de la source,
1'imposition des paiements pour l"assistance technique vis6s i rarticle 12 ou pour les pro-
fessions ind6pendantes en labsence d'une base fixe vis6s au paragraphe 1 de l'article 14, A
un taux qui est inf~rieur i celui pr~vu dans la pr~sente Convention, ce taux inf~rieur (y com-
pris une exon6ration) s'appliquera automatiquement aux fins de la pr6sente Convention i
partir de la date de l'entr6e en vigueur de la premiere convention.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Proto-
cole.

Fait en double exemplaire A Buenos Aires le 29 avril de 1993 en langues frangaise, an-
glaise et espagnole, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Canada:

MICHAEL WILSON

Pour le Gouvemement de la R6publique argentine:

GUIDO DI TELLA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

COMV3MUO

LA REPUBLXCA ARGZNTINA
T CANADA

PARA 3YIT" LA DOBLB MIPOSICXON
am RzLACZON A LOS Z]NPUBTOU 8OB" LA RwrM

T 303RE UL CAPITAL

El Gobierno de la Republica Argentina y el Gobierno do Canada,
en el deso do concluir un Convenio a fin do evitar I& doble
imposici6n y do prevenir la evasion fiscal en materia de
impuestos sobre la renta y el patrimonio.

I. AiBITO DR APLXCACXON DIL COONVIrO

ARTICULO 1

PZRSONAS ALCANZADAG

Este Convenio se aplicar& a las personas qua son
residentes de uno o ambos Estados Contratantes.

ARTICULO 2

XM3PUESTOB COCPREIDOB

1. Este Convenio se aplicar& a los impuestos sobre la
renta o sobre el patrimonia exigibles par cada Estado
Contratante, cualguiera fuera el sistema do recaudaci6n.

2. So consideran como impuestos sobre la renta y al
patrimonio los impuestos quo gravan la- renta total, o' el
patrimonio total, o cualquier parte de los mismos, incluidos
los impuestos sobre las ganancias provenientes de la
enajenaci6n do bienes muebles e inmuebles, como asl tambi6n los
impuestos sobre las plusvallas.

3. Los impuestos actuales a los cuales se aplica este
Convenio son, en particular:

(a) en el caso de Canada:

los impuestos establecidos por el gobierno de
Canadl en la Ley del Impuesto a la Renta, (on adelante
denominado "Impuesto canadiense"):

(b) en el caso de Argentina:

(1) el impuesto a las ganancias;

(Li) el impuesto sobre los activos;

(iii) el impuesto personal sobre ls bienes
no incorporados al proceso econ6mico, (en adelante denominado
impuesto argentino").

4. Este Convenio so aplicar& asimismo a las impuestos
id6nticos 6 sustancialmente similares quo e establezcan
despu~s de la fecha do su firma, ademhs do, o en sustituci6n de
los impuestos actuales. Las autoridades competentes de las
Estados Contratantes so comunicar~n las modificacionas
importantes que se hayan introducido on sus respectivas
legislaciones fiscales.
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11. DEFINICIONES

ARTICULO 3

DEFINICIONES GENERALES

1. A los fines de este Convenio, a menos Quo de su texto
se infiera una interpretaci6n diferente:

(a) los tdrminos "un Estado Contratante" y "el
otro Estaoo Contratante" designan, seg~n el caso, a CanadA o
Argentina;

(b) el t6rmino "personas" comprende a las
personas fisicas, a las sociedades y a toda otra agrupaci6n de
personas: en el caso de Canadd, Comprende asimismo, una sucesi6n,
un fideicomis6 (trust) y una sociedad de personas;

(c) el tdrmino 'sociedad" significa cualquier
persona jurfdica o cualquier entidad quo sea trataca como persona
jurldica a efectos impositivos; en idioma francds el t6rmino
".socidzd" tasmbidn significa "una sociedad de capital-, de acuerdo
con el significado que le atribuye la legislaci6n canadiense;

(d) los tdrminos "'empresa de un Estado
Contratante" y "empresa del otro Estado Contratante" significan,
respectivamente, una empresa explotada por un residente do un
Estado Contratante y una empresa explotada por un residente del
otro Estado Contratante;

(e) el tdrmino -transporte internacionaT",
significa cualquier viaje de un barco o aeronave explotado por
una empresa de un Estado Contratante, a fin de transportar
pasajeros o bienes, excepto cuando el prop6sito principal del
viaje es el transporte de pasajeros o bienes entre lugares dentro
del otro Estado Contratante;

(f) el t6rmino "impuesto" significa el impuesto

canadiense o el impuesto argentino, segjn se infiera del texto;

(g) el t6rmino "nacicnal" significa:

(i) toda persona fisica que posea la
nacionalidad do un Estado Contratante;

(ii) toda persona jurfdica, sociedad de
personas y asociaci6n cuyo cardcter de tel oerive de la
legisiaci6n en vigor en un Estado Contratante;

(h) el t~rmino "autorldad competente" significa:

(i) en el caso do Canad&, el Ministro de
Renta Nacional (the Minister of National Revenue) o su
representante autorizado.

(ii) en el caso de Argentina el Ministerio de
Economia y Obras y Servicios POblicos, Secretaria de Ingresos
POblicos.

2. A los efectos de la apltcaci6n del presente Convenio
por parte de un Estado Contratante, cualquier t6rmtno no definido
tendrd, a menos que de su contexto se infiera una interpretacidn
diferente, el significado que le atribuya la legislaci6n de ee
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Estado respecto de los impuestos a los que se aplica el presente
Convenio.

ARTICULO 4

RESIDENTES

1. A lOS efectos del presents Convenio, el tdrmino
residents do un Estado Contratante" significa:

(a) toda persona que, en virtud do la
legislaci6n de ese Estado, estA sujeta a imposici6n en 6l por
raz6n de su domicilio, residencia, sede de direcc16n, lugar do
constituci6n o cualguier otro crierio de naturaleza andloga;

(b) el gobierno de ese Estado, una subdivisi6n
politica, una autoridad local del mismo, una agoncia o una
represent3ci6n de ese gobierno, subdivisi6n polftica o autoridad
local.

2. Cuando on virtud de las disposiciones del apartado 1,
una persona ffsica resulte residents de ambos Estados
Contratantes, su situaci6n se resolverA de la siguiente manora:

(a) esta persona ser& considerada residents del
Estado donde posea una vivienda permanents disponible; si tuviera
una vivienda permanente disponible en ambos Estados, se
considerard residents del Estado con el quo mantenga relaciones
personales y econ6micas mds estrechas (centro de intereses
vitales);

(b) si no pudiera determinarse el Estado on el Que
dicha persona posee el centro de sus intereses vitales, o si no
tuviera una vivienda permanente disponible on ninguno de los dos
Estados, se considerarA residents del Estado Contratante donde
viva habitualmente;

(c) si viviera de manera habitual en ambos Estados
o no lo hiciera en ninguno de ellos, se considerard residente del
Estado del que sea nacional;

(d) si fuera nacional de ambos Estados o no lo
fuera de ninguno de ellos, las autoridades competentes de los dos
Estados Contratantes resolverdn el caso de comOn acuerdo.

3. Cuando en virtud de las disposiciones del apartado 1,
una sociedad es residents de ambos Estados Contratantes, su
situaci6n se resolverd de la siguiente manera:

(a) so considerard residents del Estado del que es
nacional;

(b) si no fuera nacional de ninguno de los dos
Estados, se considerarA residents del Estado on el quo se
encuentre situada su sede de direcci6n efectiva.

4. Cuando on virtud do las disposicones del apartado 1,
una persona distinta do una persona fisica o una sociedad es
residents de ambos Estados Contratantes, las autoridades
competentes de los Estados Contratantes resolverdn el caso de
comOn acuerdo pars resolver Ia situaci6n y para determiner la
forma de aplicaci6n del convenio a dicha persona.
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ARTICULO 5

ESTABLECIMIENTO PERMANENTE

1. A los efectos del presente Convenio, el t6rmino
"establecimiento permanente" significa un lugar fijo de negocios
mediante el cual una empresa de un Estado Contratante desarrolla
total o parcialmente su actividad.

2. El tdrmino "establecimiento permanente" comprende en

especial:

(a) una sede de direcci6n;

(b) una sucursal;

(c) una oficina;

(d) una fAbrica;

(e) un taller; y

(f) una mina, un yacimiento de gas o petr6leo, una
cantera o cualquier otro lugar relacionado con la exploraci6n o
explotaci6n de recursos naturales.

3. El t6rmino "establecimiento oermanente" asimismo
comprende:

(a) una obra, una construcci6n, un proyecto de
montaj-e o de instalaci6n 0 actividades de supervisi6n
relacionados con ellos, pero solo cuando dichas obras, proyectos
o actividades continsen durante un perfodo mayor de seis meses;

(b) la prestaci6n de servicios por una empresa,
incluidos los servicios de consultores, por intermedio de sus
empleados o de personal contratado por la empresa para ese fin,
pero solo en el caso de Qua tales actividades prosigan en el pafs
durante un periodo o perfodos qua en total excedan seis meses,
dentro de un periodo cualquiera de doce meses.

4. No obstante las disposiciones precedentes en este
articulo se considera que el t6rmino *establecimiento permanente"
no incluye:

(a) la utilizaci6n de instalaciones con el Onico
fin de almacenar, exponer o entregar bienes o mercaderfas
pertenecientes a la empresa;

(b) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o
mercaderias pertenecientes a la empresa con el Onico fin de
almacenarlas, exponerlas o entregarlas:

(c) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o
mercaderlas pertenecientes a la empresa con el Onico fin de ser
transformadas por otra empresa;

(d) el mantenimiento do un lugar fijo do negocios
con el Ontco fin de comprar blenes o mercaderias o de recoger
informaci6n para la empresa;

(e) el mantenimiento de un lugar f1jo de negocios
con el Onico fin de realizer para la empresa cualculer otra
actividad de cardcter preparatorio o auxiliar;.*

(f) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios
con el Onico fin del ejercicio combinado de las actividades
mencionadas en los apartados a) a a), a condici6n qua el conjunto



Volume 2027, 1-34981

de la actividad del lugar fijo de negocios conserve su caracter
preparatorlo o auxiliar.

5. No obstante, 10 dispuesto en los apartados 1, 2 y 3,
cuando una persona distinta a un agente que goce un estatuto
independiente, al cual se le aplica e] apartado 6, actOe por
cuenta de una empress y poses y ejerza habitualmente an un Estado
Contratante poderes qua I& faculten pars concluir contratos en
nombre de la empresa, se considerar& que esta empresa tiene un
establecimiento permanente en este otro Estado respecto a todas
las actividades que esta persona realiza por cuenta de la
empresa, a menos que las actividades de esta persona se limiten a
las mencionadas an el apartado 4 y que, de haber sido ejercidas
por medio de un lugar fijo de negocios, no se huoiera considerado
este lugar como un establecimiento permanente de acuerdo con las
disposiciones de este apartado.

6. No se considerard qua una empresa tine un
establecimieto permanente en un Estado Contratante por el mero
hecho de que realice sus actividades por medio dae un corredor, un
comisionista general o cualQuier otro agents qua tenga caracter
de independiente, siempre que estas personas actuen dentro del
marco ordinario de su actividad. No obstante, cuando las
actividades de dicha persona sean ejercidas total o parcialmente
en nombre de la empress, la persona no serA considerada un agente
que tenga el caracter de independiente de acuerdo a las
disposiciones de este apartado.

7. El hecho de qua una scciedad residente de un Estado
Contratante controle o sea controlada por otra sociedad residente
del ot-ro Estado Contratante, o qua realice negccios en ese otro
Estado (ya sea por medio de una establecimiento permanente o do
otra forma) no convierte por si solo a cualquiera de estas
sociedades en un establecimiento permanente de la otra.

II. IMPOSICION A LA RENTA

ARTICULO 6

RENTA A LA PROPIEDAD INMUEBLE

1. Las rentas qua un residente de un Estado Contratante
obtenga de bienes inmuebles (incluidas las rentas de
explotaciones agricolas o forestales) situados en el otro Estado
Contratante pueden someterse a imposici6n an este otro Estado.

2. A los efectos de este Convenio ia expresidn "bienes
inmuebles" tendra el significado qua le atribuya la legislaci6n
fiscal del Estado Contratante en qua los bienes an cuesti6n estdn
situados y podrA incluir cualquier alternative o derecho similar
en relaci6n a dicho bien. Dicha expresi6n comprande, asimismo,
los accesorios, el ganado y el equipo utilizado en las
explotaciones agricolas y forestales, los derechos a los Que se
apliquen las disposiciones del derecho privado relatives a los
hienes raices, el usufructo de bienes inmuebles y los derechos a
percibir pagos variables o fijos por l explotaci6n o la
concesidn de yacimientos minerales, fuentes y otros recursos
naturales. Los buques y aeronaves no se considerargn blenes
inmuebles.

3. Las disposiciones del apartado 1 se aplicardn a )a
rents derivada de la utilizaci6n directs, del arrendamiento o
aparceria, asi como de cualquier otra forms de.explotaci6n da los
bienes inmuebles y a la renta derivada de la enajenaci6n de
dichos bienes.
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4. Las disposiciones de los apartados I y 3 so aplicardn
igualmente a la rentas derivadas de los bienes inmuebles de una
empresa y de los bienes inmuebles utilizados para el ejercicio de
servicios personales independientes.

ARTICULO 7

BENEFICIOS EMPRESARIALES

1. Los beneficios de una empresa de un Estado Contratante
solamente pueden someterse a imposici6n on este Estado, a no ser
quo la empresa realice su actividad an el otro Estado Contratante
por medio de un establecimiento permanente situado en 61. Si la
empresa realiza su ac-ividad do dicha manera, los beneficios de
la empresa pueden someterse a imposici6n on el otro Estado, pero
solo en !a medida en aue puedan atribuirse a:

(a) ese establecimiento permanente:

(b) las ventas on ese otro Estado de bienes o
mercaderias de tipo iddntico c similar al de las vendidas por
medio de ese establecimiento permanente; 0

(c) otras actividades 1levadas a cabo on ese otro
Estado de naturaleza iddntica o similar a las efectuadas por
medio del citado establecimiento permanente.

2. Sin perjuicio de las disposiciones del apartado 3,
cuando una errpresa de un Estado Contratante realice negocios on
el otro Estado Contratante por medio de un establecimiento
permanente situaco en 41, on cada Estado Contratante se
atribuirdn al establecimiento permanente los beneficios quo 6ste
obtendrfa si fuese una empresa distinta o independiente quo
realizase las mismas o similares actividades, on las mismas o
similares condiciones, y tratase con total independencia con la
empresa de la quo es es:ablecimiento permanente.

3. Para la determinaci6n de los beneficios del
establecimiento permanente se permitird la deduccidn de los
gastos en quo se haya incurrido para )a realizaci6n de los fines
del establecimiento permanente, comprendidos los gastos do
direcci6n y generales de administraci6n Para los mismos fines,
tanto si se efectUan en el Estado on quo se encuentre 01
establecimiento permanente como on otra parte.

4. NO obstante las disposiciones del apartado 1, los
beneficios obtenidos por una empresa de un Estado Contratante
provenientes del desarrollo de la actividad aseguradora (incluida
la actividad de reaseguro), quo cubran bienes situados en el otro
Estado Contratante o a personas quo son residentes do ese otro
Estado en el momento de celebrarse el contrato de seguro, pueden
someterse a imposici6n en ese otro Estado, ya sea quo la empresa
desarrolle o no, su actividad an ese otro Estado por medio de un
establecimiento permanente on el mismo.

5. No se atribuird ningOn beneficio a un establecimiento
permanente por el mero hecho quo 6ste compre blenes o mercaderias
para la empresa.

6. A los efectos de los apartados anteriores, los
beneficios imputables a un establecimiento permanente se
calculardn cada aao por el mismo mdtodo, a no ser quo existan
motivos vdlidos y suficientes para proceder deotra forma.

7. Cuando los beneficios comprendan rentas reguladas
separadamente on otros artfculos de este Convenio, las
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disposiciones de aquellos no quedarAn afectadas por las del
presente articulo.

ARTICULO 8

TRANSPORTE AEREO Y MARITIMO

1. Los beneficios obtenidos por una empresa de un Estado
Contratante procedentes de la explotacibn de buques o aeronaves
en el transporte internacional s6lo pueden someterse a
imposici6n en ese Estado.

2. No obstante las disposiciones del apartado 1 y del art.
7, los beneficios obtenidos por la explotaci6n de buques c
aeronaves utilizadas principalmente a los efectos de transportar
pasajeros o mercaderias, de manera exclusiva entre localidades de
un Estado Contratante, pueden someterse a imposici6n en ese
Estado.

3. Las disposiciones de los apartados 1 y 2, tambi6n se
aplicardn a los beneficios obtenidos por una empresa de un Estado
Contratante proveniente de su participaci6n en un pool, en una
explotaci6n en comin c en una agencia internacional ae
explotaci6n.

4. En este articulo,

(a) el tsrmino "beneficio" comprende:

(i) los beneficios, los beneficios netos,
los ingresos brutos e ingresos obtenidos en forma directa de la
explotaci6n de buques o aeronaves en el transporte internacional;
y

(ii) los intereses generados por fondos
procedentes de la explotacidn de buques o aeronaves en el
transporte internacional, siempre que dichos intereses se
vinculen a esa operaci6n.

(b) la expresi6n "la explotaci6n de buques o
aeronaves*" en el transporte internacional por una empresa de un
Estado Contratante comprende:

(i) el alquiler o el flete de buques o
aeronaves;

(ii) el alquiler de contenedores y el
alquiler de los equipos accesorios a dichos contenedores; y

(iii) la enajenaci6n de buques, aeronaves,
contenedores y sus equipos accesorios;

por una empresa siempre que los alquileres,
fletes o enajenacidn se vinculen a la explotaci6n de buques o
aeronaves realizada por dicha empresa en el transporte
internacional.
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ARTICULO 9

EMPRESAS ASOCIADAS

1. Cuando:

(a) Una empresa de un Estado Contratante
participe, directa o indirectamente, en la direcci6n, control o
capital de una empresa del otro Estado Contratante, o

(b) unas mismas personas participen, directa o
indirectamente, en la direccidn,control o capital de una empresa
de un Estado Contratante y de una empresa del otro Estado
Contratante y en uno u otro caso, las dos empresas est6n, en sus
relaciones comerciales o financieras unidas por condiciones,
aceptadas o impuestas, que difieran de las aue serfan acordadas
pot empresas independientes, los beneficios que por una de las
empresas habrian sido obtenidos por no existir estas condiciones,
pero que de hecho no se han producido a causs de las mismas,
pueden ser inclutdos en los beneficios de esta empresa y
sometidos a imposicidn en consecuencia.

2. Cuando un Estado Contratante incluya en las utilidades
de una empresa de ese Estado -y las grave en consecuencia- las
utilidades por las que una empresa del otro Estado Contratante
haya sido gravada. y las utilidades asi incluidas sean utilidades
que habrian correspondido a la empresa del primer EstaCo, si las
condiciones establecidas entre las dos empresas hubieran sido las
que regirian entre empresas independientes, ese otro Estado
ajustarA debidamente la cuantia del impuesto que grave en 61 esas
utilidades. Para determinar ese ajuste se tendr~n debidamente en
cuenta las demds disposiciones del convenio, y las autoridades
competentes de los Estados Contratantes celebrar~n consultas
entre si, cuando fuese necesario.

3. Un Estado Contratante no podrd practicar el ajuste
contemplado en el apartado 1, en la determinaci6n de la renta de
una empresa , luego de transcurridos los plazos previstos Para
ello en su legislaci6n interns y en cualquier caso, despu6s de
transcurrido el tdrmino de seis a~os, contado desde ia
finalizaci6n del aMo fiscal en que la renta debi6 haberse
incorporado a las demds rentas de la citada empresa, bajo las
condiciones fijadas en dicho apartado.

4. Las disposiciones de los apartados 2 y 3 no se
aplicardn en el caso de fraude, negligencia u omisi6n culposa.
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ARTICULO 10

DIVIDENDOS

1. Los dividendos pagados por una sociedad resdente de un
Estado Contratante a un residente del otro Estado Contratante
pueden someterse a tmposici6n en este otro Estado.

2. Sin embargo, estos dividendos pueden tambi6n someterse
a imposici6n en el Estado Contratante en Que reside la sociedad
que pague los dividendos y aegOn Ia legislaci6n de este Estado,
pero si el perceptor de los dividendos as el beneficiario
efectivo. el impuesto asf exigido no podrd exceder del:

(a) 10 por ciento del importe bruto de los
dividendos, si el beneficiario efectivo es una sociedad qus posea
directamente no menos del 25 por ciento del capital de la
sociedad que paga dichos dividendos;

(b) 15 por ciento del importe bruto en todos los
demds casos.

Las disposiciones de este apartado no afectarn la
imposici6n de la sociedad por los beneficios con cargo a los que
se paguen los dividendos.

3. El tdrmino "dividendos", tal como estd utilizado en
este articulo, significa las rentas de acciones, de acciones o
bono de goce. de participaciones mineras, de las acciones de
fundador o de otros derechos, excepto los de crdditos qua
permitan participar en los beneficios, asi como tambidn las
rentas de otras participaciones sociales que reciban el mismo
tratamiento fiscal que las rentas de acciones conforme a la
legislaci6n del Estado del cual sea residente la sociedad que
efect~e la distribucidn.

4. Las disposiciones del apartado 2 no se aplicardn si el
beneficiario efectivo de los dividendos, residente de un Estado
Contratante, Ileva a cabo negocios en el otro Estado Contratante
del que sea residente la sociedad qua pague los dividendos, por
medio de un establecimiento permanente situado en 61, o presto en
ese otro Estado servicios personales independientes desde una
base fija situada en 61, y la participaci6n que genera los
dividendos estd efectivamente vinculada con dicho establecimiento
permanente o base fija. En tal caso, se deberdn aplicar las
disposiciones del articulo 7, a del articulo 14, segOn
corresponds.

5. Cuando una sociedad residente de un Estado Contratante
obtenga beneficios a rentas procedentes del otro Estado
Contratante, este otro Estado no puede exigir ningOn impuesto
sobre los dividendos pagados por la sociedad, salvo en la medida
an que estos dividendos seen pagados a un residente de este otro
Estado 'o la participac16n aue genera los dividendos eatd
vincul.da efectivamente a un establecimietno permanente o a una
base fija situada en este otro Estado, ni someter los beneficios
no distribuidos de I& sociedad a un impuesto sobre los mismos,
aunque los dividendos pagados o los beneficlos no distribuidos
consistan total 0 parcialmente, en beneficlos 0 rentas
procedentes de este otro Estado.

6. Nada en este Convenio impedird qua un Estado
Contratante pueda aplicar sobre las ganancias de una sociedad
atribuibles a un establecimiento pemanente en este Eatado, un
impuesto adicional al impuesto quo hubiera sido aplicable sobre
las ganancias de una sociedad quo es nacional de ese Estado,
siempre qua ese impuasto adicional aplicado de este modo no
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exceda del 10 por ciento del monto de esas ganancias que no
hubieran estado sujetas a dicho impuesto adicional en ahos
fiscales anteriores. A los efectos de esta disposici6n, el
t~rmino "ganancias" significa los beneftcios atribuibles a un
establecimiento permanente en un Estado Contratante, en un afo y
en los afios anteriores, luego de deducir de dichas ganancias
todos los impuestos sobre los beneficios aplicables por ese
Estado, distinto del referido impuesto adicional.

ARTICULO 11

INTERESES

1. Los intereses procedentes de un Estado Contratante y
pagados a un residente del otro Estado Contratante podrdn
someterse a imposici6n en este Oltimo Estado.

2. Sin embargo. estos intereses tambi6n pueden someterse a
imposici6n en el Estado Contratante del que procedan y de acuerdo
con la legislaci6n de este Estado, pero si el receptor de los
intereses es el beneficiario efectivo, el impuesto asi exigido no
puede exceder del 12,5 por ciento del monto Oruto de esos
intereses.

3. No obstante las disposiciones del apartado 2:

(a) los intereses originados en un Estado
Contratante y pagados Por raz6n de un bono, debenture u otras
obligaciones similares por el. gobierno del otro Estado,
Contratante, subdivis76n politica o autoridad local, solamente
podran someterse a imPosic,6n enese otro Estado, slempre qua el
beneficiario efectivo de dichos intereses sea residente del otro
Estado Contratante;

(b) los intereses originados en Argentina y
pagados a un residente de Canadd solo podrAn someterse a
imposici6n en CanadA si el interds as pagado en relaci6n a un
prdstamo efectuado, garantizado o asegurado o a un crddito
otorgado, garantizado o asegurado, por el Instituto de Desarrollo
Para la Exportaci6n (Export Development Corporation);

(c) los intereses originados en CanadA y pagados a
un residente de Argentina, s6lo serAn sometidos a imDosicidn an
Argentina si los mismos son pagados en relaci6n a un pr6stamo
efectuado, garantizado o asegurado, o a un crddito otorgado,
garantizado o asegurado por una instituci6n argentina, de acuerdo
con lo especificado y acordado en notas intercambiadas entre
las autoridades competentes de los Estados Contratantes; y

(d) los intereses originados en un Estado
Contratante estarAn exentos de impuesto en ese Estado, si el
beneficiario efectivo es un residente del otro Estado
Contratante, y si dichos intereses son pagados en funcidn de
deudas originadas como consecuencia de la venta a cr6dito de
maquinarias o equipos industriales, realizada por un residente de
ese otro Estado, excepto aquellos casos en qua la venta se
realiz6, o dicha deuda se gener6 entre Personas vinculadas.

4. El t6rmino "intereses" empleado an el presente
articulo, significa los rendimientos de cr6ditos de cualquier
naturaleza, con o sin garantfa hipotecaria, y especialmente las
rentas de fondos p~blicos y de bonos y debentures, los premios y
las primas relacionadas con dichos fondos, bonos o debentures,
asi como tambi6n todo otro beneficio asimilado a la renta de
sumas dadas en prdstamos por la legislaci6n del Estado en el cual
la renta se origina. Sin embargo, el tdrmino "intereses" no
comprende a la renta incluida en los articulos 8 y 10.
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5. Las disposiciones del apartado 2 no se aplicarAn si el
beneficiario efectivo de los intereses, residente de un Estado
Contratante, lleva a cabo negocios en el otro Estado Contratante,
del que proceden los intereses, por medio de un establecimiento
permanente situado en A1, o presta en ese otro Estado servicios
Dersonales independientes a trav6s de una base fija situada en
A1, y el derecho o bien por el qua se paguen los intereses estdn
vinculados efectivamente con ese establecimiento permanente o
base fija. En tales casos, se aplicardn las las disposiciones del
articulo 7 o del articulo 14 segfn corresponda.

6. Los intereses se considerardn procedentes de un Estado
Contratante cuando el deudor es el propio Estado o una de sus
subdivisiones Doliticas o entidades locales, o un residente de
ese Estado. Sin embargo, cuando el deudor do los intereses, sea o
no residente de un EStado Contratante, tenga en uno de los
Estados Contratantes un establecimiento permanente o una base
fija en relaci6n con los cuales se haya contraido la obligaci6n
del pago de los intereses , y dicho establecimiento permanents o
base fija soporte ]a carga de los mismos, los intereses se
considerardn procedenteS del Estado donde estn situados al
establecimiento permanents o la base fija.

7. Cuando, on raz6n de las relaciones especiales
existentes entre el deudor y el beneficiario efectivo de los
intereses o de las qua uno y otro mantengan con terceros, el
importe de los intereses pagados, habida cuenta de la prestaci6n
por la qua se pagan, exceda del quo habrfan convenido el deudor y
el beneficiario efectivo en ausencia de tales relacicnes, las
disposiciones de este articulo no se aplicardn mAs que a 6ste
Oltimo importe. En este caso, dicho excedente podrA someterse a
imposici6n, de acuerdo con la legislacion de cada Estado
Contratante, teniendo en cuenta las demds disposiciones del
presente Convenio.

ARTICULO 12

REGALIAS

1. Las regalfas procedentes de un Estado Contratante y
pagadas a un residente del otro Estado Contratante pueden
someterse a imposici6n en este otro Estado.

2. Sin embargo, dichas regalfas pueden someterse a
imposici6n en el Estado Contratante del qua procedan, y conforme
a la legislaci6n de ese Estado, pero si el perceptor de las
regalfas es el beneficiarlo efectivo, l impuesto asf exigido no
podrA exceder:

(a) del 3 por ciento del importe bruto pagado por
el uso o la conces16n del uso de noticias;

(b) del 5 por ciento del importe bruto pagado por
el uso c la concesi6n del uso de derechos de autor sobre obras
literarias, teatrales, musicales u otro trabajo artistico (pero
no est&n incluidas las regalfas con respecto a las peliculas
cinematogrAficas, peliculas o bandas magnetof6nicas u otros
medios de reproducci6n par& ser utilizados en televisi6n);

(c) del 10 por ciento del importe bruto pagado por
el uso o la concesi6n del uso de patentee, marcas de fdbricas,
diseos a modelos, pianos, f6rmulas o procedimientos secretos, o
por al uso a la concesi6n del uso de equipos industriales 0
cientfficos a por las informaciones relativas a experlencias
industriales y ciertificas incluldos los pagos por la prestacidn
de servicios do asistencia tdcnica; y
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(d) del 15 por ciento del monto bruto de las
regallas en todos los demds casos.

3. El tdrmino "regalfas" empleado en el presente articulo
significa las cantidades de cualquier clase pagadas por el uso a
ia concesi6n del uso de noticias, cualquier clase de obras
literarias, teatrales, musicales u otro trabajo artistico,
patentes, marcas de f&bricas, diseios a modelos, planos, f6rmulas
o procedimientos secretos, o cualquier otra forma de propiedad
intangible, o por el uso 0 Is concesi6n del uso de equipos
industriales, comerciales a cientificos, o por las informaciones
relativas a experiencias industriales, comerciales o cientfficas,
incluidos los pagos por la prestaci6n de asistencia t6cnica y
los pagos de cualquier class relacionados con peliculas
cinematogrdficas, pellculas y bandas magnetof6nicas u otros
..edios de reproducci6n para ser util4zados en televisi6n.

4. Las disposiciones del apartado 2 no se aplicardn si el
beneficiario efectivo de las regalias, residente de un Estado
Contratante, lieva a cabo negocios en el otro Estado Contratante
del -qua proceden las regalfas por medio de un establecimiento
permanente situado en 61, o presta en ese otro Estado servicios
cersonales independientes a travds de una base fija situada en
61, y el derecho o bien por el que se paguen las regallas estA
vinculado efectivamente con ese establecimiento permanente a base
fija. En tales casos, se aplicar~n las disposiciones del
articulo 7 o del articulo 14, segn corresponds.

5. Las regalias se considerardn procedentes de un Estado
Contratante cuando el deudor es el propio Estado o una do sus
subdi.visiones polfticas o entidades locales, o un residents de
=se Estado. Sin embargo, cuando el deudor de las regalias sea a
no residents de un Estado Contratante, tenga en uno de los
Estados Contratantes un establecimiento permanente o una base
fija en relacidn con los cuales se hays contrafdo Is obligacidn
del pago de las regalias, y dicho establecimiento permanente o
base fija soporte la carga de los mismos, las regalfas se
considerardn procedentes del Estado donde estdn sitiados el
establecimiento permanents o la base fija.

6. Cuando en raz6n de las relaciones especiales existentes
entre el deudor y el beneficiario efectivo de las regalias o de
las que uno y otro mantengan con terceros, el importe de las
regalias pagadas, habida cuenta de la prestaci6n por !a quo se
pagan, exceda del quo habrian convenido el deudor, y el
beneficiario efectivo en ausencia de tales relaciones, las
disposiciones de este articulo no se aplicardn mds quo a este
Gltimo importe. En este caso, dicho excedente podrd someterse a
imposici6n de acuerdo con la legislaci6n de cada Estado
Contratante, teniendo en cuenta las dem~s disposiciones del
presents Convenio.

ARTICULO 13

GANANCIAS DE CAPITAL

1. Las ganancias quo un residents de un Estado Contratante
obtenga por la enajenaci6n de bienes situados an el otro Estado
Contratante, pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.

2. No obstante las disposiciones del apartado 1, las
ganancias derivadas de Ia enajenacidn de buques y aeronaves
explotados en el transporte internacional por uns empresa de un
Estado Contratante, o de bienes muebles afectados a la actividad
especifica do Is explotaci6n do tales buques o aeronaves, s61o
podrdn someterse a imposici6n on ese Estado.
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ARTICULO 14

SERVICIOS PERSONALES INOEPENDIENTES

1. Las rentas obtenidas por una Persona fisica que as
residents de un Estado Contratante, con respecto a servicios
profesionales u otras actividades de cardcter independiente
11evadas a cabo en el otro Estado Contratante pueden someterse a
imposici6n en este 61timo Estado, pero el impuesto exigible no
excederd del 10 por ciento del monto bruto percibido por dichos
servicios o actividades, excepto en el caso en qua este residente
disponga de una base fija an ese otro Estado a efectos de 1levar
a cabo sus actividades. En este Oltimo caso dichas rentas podrhn
someterse a imposici6n an ese otro Estado y de acuerdo con su
legislaci6n interna, s6lo en la medida en que puedan atribuirse a
Is citada base fija.

2. El t6rmino "servicios personales- comprende
especialmente las actividades independientes, cientfficas,
literarias, de educaci6n, enseRanza, asi como tambidn las
actividades independientes de m6dicos, abogados, ingenieros,
arquitectos, dentistas y contadores, pero no incluye los
servicios t~cnicos tratados en el artfculo 12.

ARTICULO 15

SERVICIOS PERSONALES DEPENDIENTES

1. Sujeto a las disposiciones de los articulo 16, 18 y 19,
lcs sueldos, salarios y otras remuneraciones obtenidos por un
residente de un Estado Contratante en raz6n de un empleo, solo
pueden someterse a imposici6n en este Estado, a no ser qua el
empleo sea ejercido en el otro Estado Contratante. Si el empleo
so ejerce en este Oltimo Estado, las remuneracionos derivadas del
mismo serdn imponibles an este otro Estado.

2. No obstante 10 dispuesto an el apartado 1, las
remuneraciones obtenidas por un residents de un Estado
Contratante en raz6n de un empleo ejercido en el otro Estado
Contratante, s6lo pueden someterse a imposici6n en el primer
Estado si:

(a) el perceptor permanece en el otro Estado por
uno o varios periodos qua no excedan an su conjunto de 183 dias,
durante un periodo de 12 meses, comenzando o terminando en el a~o
calendario respectivo; y

(b) las remuneraciones se pagan par, o on nombre

de, un empleador qua no as residente del otro Estado; y

(c) las remuneraciones no sean soportadas por un
establecimiento permanente o una base fija qua el empleador tiene
en el otro Estado.

3. No obstante las disposiciones precedentes de este
articulo, las remuneraciones obtenidas en razdn de un empleo
ejercido a bordo de un buque o aeronave explotados an el
transporte internacional por una empresa de un Estado
Contratante, solo podrdn someterse a imposicidn en ese Estado, a
menos qua dicha remuneraci6n sea obtenida por un residents del
otro Estado Contratante.
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ARTICULO 16

HONORARIOS DE DIRECTORES

Los honorarios do directores y otros pagos similares
obtenidos por un residente de un Estado Contratante en su
cardcter de miembro de un directorio o de un 6rgano similar, de
una sociedad residente del otro Estado Contratante, pueden
someterse a imposici6n en ese otro Estado.

ARTICULO 17

ARTISTAS Y DEPORTISTAS

1. No obstante las disposiciones de los articulos 7, 14 y
15, las rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga
de su actividad personal ejercida en el otro Estado Contratante,
en su calidad de artista del espectdculo, actor de teatro, cine,
radio o televisi6n, o mOsico, o en su calidad de deportista,
pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.

2. Cuando las rentas derivadas de las actividades
ejercidas por un artists o un deportista personalmente y en
calidad de tal se atribuyan, no al propio artista o deportista,
sino a otra persona, estas rentas pueden, no obstante las
disposiciones de los articulos 7, 14 y 15, someterse a imposici6n
en el Estado Contratante en el quo se realicen las actividades
del artista o del deportista.

3. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no se
aplicardn a ia renta obtenida por las actividades ejercidas en un
Estado Contratante por un residente del otro Estado Contratante
en el contexto de una visita al primer Estado mencionado de una
organizaci6n sin fines de lucro del otro Estado, siempre que esa
visita sea financiada sustancialmente por fondos pbliccs.

ARTICULO lS

PENSIONES Y ANUALIDADES

1. Las pensiones y anualidades (incluidas las jubilaciones
en el caso de Argentina), originadas en un Estado Contratante y
pagadas a un residente del otro Estado Contrata,-te pueden
someterse a imposici6n en ese otro Estado.

2. Las pensiones originadas en un Estado Contratante y
pagadas a un residente del Gtro Estado Contratante tambi~n pueden
someterse a imposici,5n en el Estado donde se originen, de acuerdo
con 1. legislaci6n de ese Estado. Sin embargo, en los casos de
pages de pensiones peri6dicas, el impuesto asi exigido no
excederA al menos que resulte de aplicar lo siguiente:

(a) el 15 por ciento del importe bruto del pago, y

(b) la alicuota determinada de acuerdo con el
monto del impuesto Que el perceptor deberfa haber pagado durante
el aho fiscal sobre la suma total de los pagos peri6dicos de
pensiones quo percibid durante el a~o, en el caso quo fuera
residente del Estado Contratente en el que dicho pago se origina.

3. Las anualidades originadas en un Estado Contratante y
pagadas a un residente del otro Estado Contratante tambidn pueden
someterse a imposici6n on el Estado donde provienen, y de acuerdo
con la legislaci6n de ese Estado, pero el impuesto asi exigido no
podrd exceder del 15 por ciento do la parte de la misma sujeta a
imposici6n en ese Estado. Sin embargo, esta limitaci6n no
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procederA sobre los pagos de sumas totales originados sobre
cesion, cancelaciOn, amortizaciOn, venta o cualquier otro tipo
de enajenaci6n de anualidades, o pars los pagos de cualquier
clase de acuerdo con lo estipulado en un contrato de una
anualidad, cuyo costo sea deducible, total o parcialmente. en la

determinacion de la renta de cualquier persona que hubiera
obtenido el contrato.

4. No obstante las disposiciones de este Convenio:

(a) las pensiones de guerra y las asignaciones
(incluidas las pensiones y asignaciones pagadas a los veteranos
de guerra o las pagadas por daAos y perjuicios sufridas como
consecuencia de una guerra). originados en un Estado Contratante
y pagadas a un residente del otro Estado Contratante estardn
exentas de impuesto en ese otro Estado, hasta la sums que
estarian exentas de impuesto si fueran percibidas por un
residente del Estado mencionado en primer tdrmino.

(b) las pensiones por alimentos del c6nyuge
fijadas en el caso de divorcio a separaci6n, a los pagos
similares originados en un Estado Contratante y pagados a un
residente del otro Estado Contratante que as el beneficiario
efectivo de las mismas, s6lo pueden someterse a imposicion en ese
otro Estado.

ARTICULO 19

FUNCIONES PUBLICAS

1. (a) Los salarios, sueldos y remuneraciones
similares, distintas de las pensiones pagadas por un Estado
Contratante o una de sus subdivisiones politicas o autoridades
locales del mismo, a una persona fisica. en raz5n de servicios
prestados a este Estado o a esta subdivisi6n a autoridad en
cualquier otro Estado, s6lo pueden someterse a imposicion en el
primer Estado mencionado;

(b) sin emoargo, estos salarios, sueldos y
remuneraciones similares s6lo pueden someterse a
imposici6n en el otro Estado Contratante si los
servicios son prestados en este Estado y la persona
tisica es un residente de este Estado que:

(i) es nacional de este Estado, o

(ii) no ha adquirido la condici6n de

residente de este Estado al s6lo efecto de la
prestacibn de servicios.

2. Las disposiciones del apartado 1, no se aplicardn a las
remuneraciones por servicios prestados en relacibn con una
actividad industrial o comercial realizada por un Estado
Contratante, una subdivisi6n politica o autoridad local del
mismo.

ARTICULO 20

ESTUDIANTES

Los importes que un estudlante, aprendiz o practicante de

actividades comerciales o industriales, que sea o que haya sido,
inmediatamente antes de visitar un Estado Contratante, residente
del otro Estado y que se encuentre en el primer Estado con el
Onico prop6sito de proseguir sus estudios o su formaci6n, reciba
pare cubrir sus gastos de mantenimiento, de estudios a de
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formacidn, no serdn sometidos a imposici6n en el primer Estado
mencionado, siempre que dichos pagos se originen en fuentes
situadas fuera de este Estado.

ARTICULO 21

OTRAS RENTAS

Las demds rentas quo obtenga un residente de un Estado
Contratante. cualquiera que fuese su procedencia, no mencionadas
en los articulos precedentes del presents convenio, pueden
someterse a imposici6n en ese Estado.

IV. TRIBUTACION AL CAPITAL

ARTICULO 22

PATRIMONIO

1.' El patrimonio constituido por bienes, quo posea un
residente de un Estado Contratante y que estdn situados en el
otro Estado Contratante, Puede someterse a imposic16n en ese otro
Estado.

2. No obstante las disposiciones del apartado 1, el
patrimonJo constituido por buques o aeronaves explotados por un
residente de un Estado Contratante on el transporte
internacional, y por bienes muebles afectados a esa explotacidn
de tales buques y aeronaves, s61o puede someterse a imposici6n en
este Estado.

V. METODOS PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICION

ARTICULO 23

ELIMINACION DE LA DOBLE IMPOSICION

1. En el caso de Canadd la doble imposict6n se evitard de
la siguiente manera:

(a) Sujeto a las disposiciones vigentes de la
legislaci6n de Canadd referidas a la deducci6n de impuestos
pagados en el extranjero del impuesto a pagar en Canada, y a
cualquier modificaci6n posterior de esas disposiciones (quo no
afectardn el principio general aquf establecido) y salvo que se
disponga una mayor deducci6n a reducci6n en la legislaci6n
canadiense, el impuesto a pagar en Argentina sobre los
beneficios, rentas a ganancias originadas en Argentina podrd
deducirse del impuesto a pagar en Canadd con respecto a esos
beneficios, rentas o ganancias.

(b) Sujeto a las disposiciones vigentes en la
legislaci6n de Canadd referidas a la imposici6n de la renta de
una filial extranjera y a cualquier modificacidn posterior de
esas disposiciones (las quo no afectarAn el principio general
aqul establecido) para el cdlculo del impuesto canadiense, una
socledad residente en CanadA podrd doducir en el cAlculo do su
rents imponible todo dividendo percibido por ella Quo provenga de
beneficios exentos de una filial extranjera residents Argentina.

2. A los efectos del subapartado (a), del apartado 1, el
impuesto pagado en Argentina por una sociedad residente en
Canadd, dedicada principalmento a actividades industriales a de
recursos naturales, con respecto a:
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(a) los intereses, distintos de los intereses
exentos en Argentina, de acuerdo con 1o establecido en el

apartado 3 del articulo 11, o

(b) las regalias industriales referidas en el
apartado 3 del articulo 12,

pagodas por una sociedad residente en Argentina que desarrolla
actividades pricipalmente en el mismo sector, se considerardn que
han sido pagadas a la alfcuota del 12,5 por ciento en el caso de

intereses, y se considerardn qua han sido pagadas a Is allcuota
del 15 por ciento en el caso do regalias. Las disposiciones de
este apartado se apllcardn para los primeros cinco aMos a partir
de Is vigencia del Convenio; sin embargo, Ias autoridades
competentes de los Estados Contratantes podrdn consultarse a los

efectos de determinar una posible extensi6n de este Ifmite de
tiempo.

3. A efectos de lo dispuesto en el subapartado (a) del
apartado 1, el impuesto pagado en Argentina, por una sociedad
residente de CanadA respecto de beneficios atribuibles a

actividades industriales 0 a la explotaci6n o exploraci6n de
recursos naturales Ilevadas a cabo por dicha sociedad en
Argentina, se considerarA que incluye cualquier monto qua hubiera

debido pagarse en este Estado en concepto de impuesto argentino
por cualquier aho pero que, no fue ingresado en virtud do haberse
otorgado una exenci6n o reducci6n del impuesto antes mencionado,

pero solo en el caso en que dichas franquicias fiscales se
extiendan pOr un periodo qua no exeda de diez aos.

4. En el caso qua un residente de Argentina obtenga rentas
provenientes de fuentes canadienses, dicho residente podrd
computer un crddito contra el impuesto argentino por el impuesto
pagado sobre la renta proveniente de Canadd. Sin embargo, el
cr6dito del impuesto no podrA exceder del monto del impuesto
argentino sobre dicha renta determinada do acuerdo con 10
establecido en su legislaci6n interne.

5. A efectos de lo dispuesto en este Articulo, los

beneficios, las rentas o ganancias obtenidos por un residente de
un Estado Contratante, que son sujetos a imposici6n en el otro
Estado Contratante conforme a este Convenio, se considerardn
procedentes de fuentes de este otro Estado.

Vi. DISPOSICIONES ESPECIALES

ARTICULO 24

NO DISCRIMINACION

1. Los nacionales do un Estado Contratante, no serdn
sometidos en el otro Estado Contratante a ningjn impuesto u

obltgaci6n relativa al mismo qua no se exijan o que sean m~s
gravosos qua aquellos a los Quo est6n c puedan estar sometidos

los nacionales de este otro Estado, que se encuentren an las

mismas condiciones.

2. Los establecimientos permanentes quo una empresa de un

Estado Contratante tenga en el otro Estado Contratante, no ser6n
sometidos a imposici6n an este Estado do manera menes favorable
qua las empresas de este otro Estado qua realicen las mismas
actividades.

3. Las disposiciones de este articulo no pueden
interpretarse an el sentido do obligar a un Estado Contratante a
conceder a los residentes del otro Estado Contratante las
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deducciones personales, desgravaciones y reducciones impositivas
que otorgue a sus propios residentes en consideraci6n a su estado
civil o a sus responsabilidades familiares.

4. Las empreses de un Estado Contratante cuyo capital
est., total o parcialmente, detentado o controlado, directa o
indirectamente, por uno 0 varios residentes del otro Estado
Contratante, no estardn sometidas en al primer Estado mencionado
a ningOn impuesto u obligaci6n relativo al mismo que no se exijan
0 que sean m~s gravosos quo aquellos a los que est6n o pueden
ester sometidas otras empresas similares del primer Estado, cuyo
capital estd total o parcialmente, detentado o controlado,
directa o indirectamente, por uno 0 varios residentes de un
tercer Estado.

5. En este articulo el t6rmino "imposici6n", significa los
impuestos que son materia de este Convenio.

ARTICULO 25

PROCEDIMIENTO AM ISTOSO

Cuando una persona considere qua las medidas adoptadas
por uno o ambos Estados Contratantes implican a pueden implicar
para ella una imposici6n no conforme con las disposiciones del
presente convenio, con independencia de los recursos previstos
por el derecho interno de estos Estados, podrA dirigir a las
autoridades competentes del Estaco Contratante del cual es
residente una solicitud escrita detallando los aspectos que a su
juicio demandan la revisi6n de dicha imposici6n. Para que dicha
solicitud sea admitida, debe presentarse dentro de los dos ahos a
partir de la primera notificaci6n en la cual se produjo una
imposici6n no conforme con este Convenio.

2. La autoridad competente a la que se refiere el apartado
1, si el reclamo le parece fundado y si ella misma no esta en
condiciones de adoptar una soluci6n satisfactoria, hard lo
posible por resolver la cuesti6n mediante un acuerdo amistoso con
la autoridad competente del otro Estado Contratante a fin de
evitar una imposici6n que no se ajuste a este Convenio.

3. Un Estado Contratante, luego del plazo que al efecto
prev6 su legislaci6n interne y, en cualquier caso, despu6s de 5
aios contados desde la finalizaci6n del periodo fiscal en el que
debi6 imputarse una determinada renta, no puede incrementar la
base imponible de un residente de cualquiera de los Estados
Contratantes, incluyendo en dicha base rubros de renta qua
tributaron impuesto en el otro Estado Contratante. Este apartado
no se aplicard en el caso de fraude, negligencia u omisi6n
culposa.

4. Las autoridades competentes de los Estados
Contratantes, har~n lo posible por resolver de mutuo acuerdo las
dificultades o disipar las dudes que plantee la interpretaci6n o
aplicaci6n del presente Convenio.

5. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes
podrdn consultarse entre ellas a los efectos de tratar de evitar
la doble imposici6n on los casos no previstos en el presente
Convenio y, asimismo, podrdn comunicarse directamente entre
ellas a los efectos de su aplicaci6n.
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ARTICULO 26

INTERCAMBIO DE INFORMACION

1. Las eutoridades competentes de los Estados Contratantes
intercambiardn las info.rmaciones necesarias Pare aplicar las
disposiciones del presente Convenio, o en la legislaci6n interna
de los Estados Contratantes relative a los impuestos comprendidos
en el convenio, en la medida en que la imposicibn exigida por
ella no fuera contraria al Convenio. El intercambio de
informaci6n no estA limitado por el articulo 1. Las informaciones
recibidas por un Estado Contratante serdn mantenidas secretes en
igual forma que las informaciones obtenidas en base a la
legislaci6n interns de este Estado y s6lo se comunicardn a las
personas o autoridades (incluidos los tribunales y 6rganos
administrativos), encargados de la gesti6n o recaudaci6n de los
impuestos comprendidos en el Convenio, de los procedimientos
declarativos o ejecutivos relativos a estos impuestos 0 de la
resoluci6n de los recursos en relaci6n con estos impuestos. Estas
personas o autoridades s6lo utilizardn estos informes para estos
fines. Podr~n reveler estas informaciones en las audiencias
pblicas de los tribunales o an las sentencias judiciales.

2. En ningzn caso las disposiciones del apartado I pueden
interpretarse en el sentido de obliger aun Estado Contratante a:

(a) adoptar medidas administrativas contraries a
su legislacidn o prdctica administrative o a las del otro Estado
Contratante;

(b) suministrar informaci6n que no se pueda
obtener sobre l base Ce su propia legislaci6n oen el ejercicio
de su pr~ctica administrative normal o de las del otro Estado
Contratante; y

(c) suministrar informaciones qua revelen un
secreto comercial, industrial o profesional o un procedimiento
comercial, o informaciones cuya publicaci6n sea contraria al
orden piblico.

3. Si un Estado Contratante solicits informaci6n conforme
al presente articulo. e7 otro Estado Contratante tratard de
obtenerla de la misma manera como si el impuesto del Estado
mencionado en primer t~rmino fuera su propio impuesto, sin
perjuicio de la circunstancia qua, en ese momento, no necesitara
dicha informaci6n. Si la autoridad competente de un Estado
Contratante 1o solicitara expresamente, la misme autoridad del
otro Estado Contratante tratard de brindar informaci6n bajo las
condiciones de este articulo en forms de declaraciones de
testigos y copies legalizadas de documentos originales indditos
(comprendidos libros, trabajos, estados, registros, cuentas 0
escritos) en Is medida en qua tales declaraciones y documentos,
puedan obtenerse en virtud de las leyes y procedimientos
administrativos del otro Estado con respecto a sus propios
impuestos.

ARTICULO 27

AGENTES DIPLOMATICOS Y CONSULARES

1. Las disposiciones del presents Convenio no afectan a
los privilegios fiscales Que disfruten los agentes diplom&ticos o
funcionarios consulares, de acuerdo con los principios generales
del Derecho Internecional o en virtud de acuerdos especiales.

2. No obstante las disposiciones del articulo 4, una
persona fisica qua as un miembro de una misi6n diplomdtica, de
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una oficina consular a de una delegaci6n permanente de un Estado
Contratante quo estA situada en el otro Estado Contratante o aen
un tercer Estado, serd considerada a los fines del Presente
convenJo como residente del Estado acreditante, a condicidn que
ella est6 sometida en dicho Est'ado acreditante a las mismas
obligaciones, en materia de impuestos, sobre el conjunto de sus
rentas como los residentes de ese Estado.

3. El presente Convenlo no se apllcard a las
organizaciones internacionales, a sus organismos o a sus
funcionarios, ni a las personas que son miembros de una misi6n
diplomitica o de una oficina consular o de una delegaci6n
permanente de un tercer Estado o de un grupo de Estados, cuando
permanezcan en el territorio do un Estado Contratante y no sean
tratados como residentes y que no est~n sujetos on cualquiera de
los Estados Contratantes a las mismas obligaciones en relaci6n al
impuesto sobre el conjunto de sus rentas como si fuera residente
del mismo.

ARTICULO 28

DISPOSICIONES GENERALES

1. Ninguna disposici6n de este Convenio restringirA
cualquier exenci6n, degravaci6n, cr6dito u otra deducci6n
establecida:

(a) por las beyes de un Estado Contratante para la
determinaci6n del impuesto exigido pur este Estado; o

(b) por cualquier otro acuerdo celebrado por un
Estado Contratante.

2. Ninguna disposici6n de este convenio impedirA que
Canadd establezca un impuesto sobre los montos comprendidos en la
renta de un residente de Canadi con respecto a sociedades de
personas, fideicomisos (trust), a filiales extranjeras
controladas on las que dicho residente Que posee una
participaci6n.

3. El presente Convenio no serd aplicable a una sociedad,
fideicomiso (trust), o sociedad de personas que es residente de
un Estado Contratante y es propiedad de, o as controlada directa
o indirectamente por, una o varias personas quo no son residentes
de ese Estado si el monto de impuesto aplicado por dicho Estado
sobre la renta o el capital de una sociedad, fideicomiso (trust)
o sociedad de personas, es sustancialemente menor quo el monto de
impuesto quo hubiera sido aplicado por el referido Estado si
todo el capital accionario de la sociedad a todas las
participaciones en el fideicomiso (trust) o sociedad de personas,
segOn el caso, fueran propiedad de una o varies personas ffsicas
residentes de ese Estado.

V:I. DISPOSICIONES FINALES

ARTICULO 29

ENTRADA EN VIGOR

1. El presente Convenio serd ratificado y los instrumentos
de ratificacidn serdn intercambiados.

2. El presente convenio entrard en vigor a partir del
intercambio de los instrumentos de ratificaci6n y sus
disposiciones se aplicardn:
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(a) con respecto al impuesto retenido en la fuente
sobre los montos pagados o acreditados a los no residentes, a
partir del 1 de enero del ao calendario siguiente a aquel en que
se produzca el intercambio de instrumentos de ratificaci6n;

(b) con respecto a otros impuestos, para los afios
fiscales que comiencen a partir del 1 de enero, inclusive, del
a~o calendario siguiente a aquel en que se produzca el
intercambio de instrumentos de ratificaci6n.

3. El Acuerdo para Evitar la Doble Imposici6n sobre los
Beneficios Provenientes del Ejercicio del Transporte Maritimo y
A~reo Internacional en vigor por el intercambio de Notas
Reversales, de fecha 6 de agosto de 1949, dejard de tener efecto
en Ia fecha en que este Convenio entre en vigor, de acuerdo con
las disposiciones del apartado 2, y su terminaci6n serd a partir
de la fecha fijada en las disposiciones precedentes.

ARTICULO 30

TERMINACION

El presents Convenio permenecerd en vigor indefinidamente.
pero c.ualauiera de los Estados Contratantes puede denunciar e!
Convenio por escrito a travs de canales diplom~ticos, antes o el
30 de junio de cualquier ao calendario posterior al aAo que tuvo
lugar el cambio de instrumentos de ratificaci6n; en tal caso, el
Convenio cesard de tener efecto:

(a) con respecto al impuesto retenido en la fuente
sobre los montos pagados o acreditados para los no residentes a
partir del 1 de enero del aho calendario siguiente; y

(b) con respecto a otros imouestos, pare los ahos
fiscales qua comienzan a partir del 1 de enero inclusive del ao
calendario siguiente;

En fe de lo cual los signatarios, debidamente autorizados al
efecto, han firmado el presente Convenio.

Hecho en duplicado en Buenos Aires, el 29 de abril de 1993, en
idiomas ingl6s, franc6s y espa ol, siendo cede vers16n igualmente
v~lida.

POR EL GOBIERNO DE NO DE LA
CANADA REPUBLICA ARGENTINA
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PROTOCOLO
AL CONVENIO ENTRE CANADA
Y LA REPUBLICA ARGENTINA

PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICION
EN RELACION A LOS IMPUESTOS SOBRE LA RENTA

Y SOBRE EL CAPITAL

Al momento de la firma del Convenio entre Canadd y la
Repablica Argentina para Evitar la Doble Imposici6n en Relaci6n a
los Impuestos sobre la Renta y sobre el Capital en el dia de la
fecha, los abajo firmantes, han convenido las siguientes
disposiciones que constituyen parte integrante del presente
Convenio:

1. Con referencia al articulo 7:

(a) en relaci6n al apartado 3, se ent'ende que
nada de lo establecido en el mismo, obligarA a un Estado
Contratante a conceder la deducci6n total de ciertos gastos en la
determinaci6n de la renta, cuando estos estAn limitados de
alguna manera par su legislaci6n interns 0, en su caso, a
permitir la deducci6n de cualquier gasto que, en razdn de su
nazu-aieza, no es computable como tal de acuerdo con la
leg:slac46n impositiva de ese Estasc;

(b) en relaci6n al apartado 5 la exportaci6n de
oienes o mercaderias compradas per una empresa estarA sujeta a
las di.sposiciones referidas a la misma vigentes en !a legislaci6n
irterna del Estado exportador, no obstante lo -ispuesto en el
articulo 5, apartado 4, subapartado d) de este Ccnvenio.

2. Con relaci6n al articulo 12:

(a) la limitaci6n de la imposici6n en la fuente
prevista en el apartado 2 procederd, en el case de Argentina,
siempre Que se cumplimenten los requisitos de registro,
verificeci6n y autorizacidn previstos en su legislacion interna;

(b) la limitaci6n de la imposici6n en la fuente de
las regalias previstas en el subapartado b) del apartado 2, solo
prczederA si los beneficiarios de los mismos scn el propia autor
o sus herederos:

(c) en los casos de pages par asistencia tdcnica,
el impuesto a pagar conforme a lo establecido en el subapartado
(C) del apartado 2, se determinarA luego de deducir los gastos
incurridos en el personal en el Estado Contratante en el cual se
prestan los servicios de asistencia t~cnica antes mencionados y
de deducir los costos y los gastos de cualquier equipo adquirido
par el prestador, a los fines especificos de realizar dicha
asistencia.

3. Con referencia al articulo 21, se entiende que la rents
obtenida par un residente de Argentina procedente de un
fideicomiso, distinto a un fideicomiso (trust) en que las
contribuciones son deducibles, o de una sucesi6n residente de
CanadA, puede someterse a imposici6n en CanadA de acuerdo con su
legislaci6n, en tanto que esa renta sea imponible en Argentina,
el impuesto exigido no podrA exceder del 15 par ciento del monto
bruto de dicha renta.

4. Nada de lo establecido en el Convenio impedird Qua
Argentina aplique la alicuota del impuesto dispuesta en su
legislaci6n, en relaci6n a los beneficios o rentas atribuibles a
un establecimiento permanente de una sociedad canadiense que se
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encuentre ubicada en Argentina. Sin embargo, el impuesto exigido
no podrA exceder al que resulte de considerar la alicuota de!
impuesto a la renta aplicado sobre los beneficios de -na sociedad
argentina mds el 10 por ciento de esos beneficios, luego de
deducir el impuesto de esta sociedad.

5. Se entiende que las disposciones de este Convenio no
impiden que un Estado Contratante pueda aplicar las normas
relativas a capitalizaci6n exigua previstas en su legislaci6n
interna.

6. Si luego de la fecha de ia firma de este Convenio, la
Republica Argentina concluye un Acuerdo de Doble Imposici6n con
un Estado que es miembro de la Organizaci6n para la Coooeraci6n y
el Desarrollo Econ6mico Por el que limita !a imposicin en el
pals de la fuente, de los pagos por servicios de asistencia
t~cnica previstos en el Articulo 12, o por servicios personales
independientes llevados a cabc en ausencia de una base fija a los
que se refiere el apartado 1 del Articulc 14, a una alicuota
menor a la prevista en este Convenio, esta alicuota (o, en su
caso, una exenci6n) se aplicara en forma automAtica a los efectos
de-este Convenio, a partir de la fecha de entrada en vigor del
acuerdo mencionado en orimer t~rmino.

En fe de 1o cual, Ics a:ajz firmantes debidamente auto-izados a
esos efectos, han firmadc esze Protocolo.

Hecho en duplicado en BSencs Aires, el 29 de aril de 1993, e -
idioma ingles, frances y esza=iol, siendo cads version igualmente
v lida.

POR EL GOSIERNO DE PR GOBIERNO DE LA
CANADA REPUBLICA ARGENTNA




